
  


  
    
  


  
    Èrato és un planeta poc hospitalari, amb un govern corromput i dictatorial, que controla rígidament la conducta dels ciutadans. Però Isaac, el foraster, va fent: fa el joc i segueix les normes establertes, encara que el joc el porti a tota mena d’intrigues i suborns. Un dia Isaac comet un error greu: rescata una noia que té idees de la Terra, unes idees que a Èrato havien estat suprimides feia molt de temps.


    L’Ennèade, un llibre alhora de ciència-ficció i de sàtira política, és una de les millor novel·les de l’escriptora anglesa Jan Mark, especialitzada en la narrativa per a joves i traduïda a tot el món.
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  Introducció


  Euterpe, com la Terra en el sistema solar, era el tercer planeta d’un conjunt de nou que giraven entorn de l’estrella Mnemòsine. Entre aquesta i Euterpe es trobaven Cal·líope i Èrato, planetes tots dos de clima calorós i aspre; més enllà, Talia i Urània, àrids, de colors roig i negre, seguits del gèlid Clio i de Melpomene, encara més fred; i, en la glacial distància, més enllà fins i tot de l’ambició humana, Terpsícore i Polímnia. Havien estat les Muses, filles de la Mnemòsine, i constituïren l’Ennèade, el grup de nou planetes, i Euterpe, amb les seves illes, continents i grans oceans, esdevingué el nou Cel i la nova Terra.


  Els colonitzadors sortiren de la foscor, procedents d’un mar de gent en el qual s’ofegaven, i s’instal·laren a Euterpe com papallones nocturnes. Anaren augmentant els refugiats que fugien de la fam i la misèria i s’uniren als colonitzadors primers, i el Govern Colonial s’alegrà d’haver assolit el tan desitjat gresol on la raça, el color i la religió s’esvaïen en l’esperit de germanor de tots els arribats.


  Com a compliment, els colonitzadors havien convertit Euterpe en una rèplica exacta del món que havien deixat, i amb el creixement continuat dels refugiats, defugint les diferències de raça, color o religió, s’integraren entre ells superant tota discriminació i lluitaren a mort per la supervivència.


  Preocupat per la situació, el Govern va prometre que la següent flota de naus d’immigrants seria la darrera i estava disposat a fer que se’n tornés qualsevol altra que volgués arribar; les naus, però, mai no arribaren. Després d’haver esperat cinc anys, desistiren, amb pena i consol al mateix temps. Ningú no va tornar a sentir parlar de la Terra: eren sols a l’espai.


  Així fou com deixaren d’esguardar el passat per dirigir l’atenció cap als planetes veïns que els haurien de sustentar. Èrato era un ric desert i el seu satèl·lit Tamiris, conegut com el cec presumptuós que va intentar desafiar els déus, era un projectil d’alta velocitat. Cal·líope era antipàtic, encara que no així el seu petit satèl·lit, Orfeu, que els rebia amb força amabilitat; semblava com si la vida tornés a ser possible a Orfeu, i els primers pobladors varen construir petites cabanes, després petites cases i, fins i tot, petites oficines per als primers administradors. Orfeu, al capdavall, els havia donat tantes coses noves amb què poder jugar, que algun boig va construir-hi una petita fàbrica. Quan la pell entre els seus dits es començà a tornar grisa, varen acusar el clima, encongint les espatlles adolorides i tancant els ulls irritats.


  Mentrestant, Clio, fèrtil i generós, oferia esperances gairebé il·limitades i esdevingué el graner de l’Ennèade, la granja, el viver de peix; i, protegit per lleials capsigranys sota vigilància ferotge, enviava els seus productes cap a l’afamat Euterpe, mentre Cal·líope i Èrato esdevenien pedreres, pous de petroli, mines. Clio fou nodrit i protegit, mentre que els altres varen ser destruïts en justa paga per la seva manca d’hospitalitat.


  Orfeu esdevingué inhabitable a una velocitat que sorprengué fins i tot aquells qui recordaven la Terra. Els seus pobladors, malalts i desconcertats, tenien la impressió de veure llur terra a través d’un prisma esmicolat. El sol es tornava de color rovell en un cel de tonalitats liloses; l’herba, que creixia amb una meravellosa varietat de nous colors, de cop i volta deixava de créixer. Un any, les fulles van morir amb el to ocre propi de la tardor i tornaren a néixer del mateix color a la primavera. Aquestes varen ser les darreres fulles que s’escamparen per Orfeu; aleshores, però, ja no hi quedava ningú que les pogués veure, tan sols un nen de cabells rojos i llavis pàl·lids que caminava entre els morts amb expressió desconcertada preguntant-se per què l’havien abandonat. S’alimentava de tot allò que podia agafar amb les mans, enverinant-se primer per després immunitzar-se, perquè no hi havia ningú que li pogués treure el menjar podrit dels dits. Sempre havia estat un nen tossut i per això es va negar a morir.


  Erik Swenson, el venedor interplanetari ambulant, va arribar a Orfeu amb una tripulació d’homes atrevits, per tal de veure què hi quedava. Va trobar el nen entre les runes d’un laboratori, escampant-les a consciència amb una pala.


  —Com te dius? —preguntà Swenson acotant-se davant del nen i observant la seva cabellera roja embullada—. On és la teva mare?


  El nen s’havia oblidat de respondre les preguntes; però, impulsat pel so del darrer mot, va assenyalar amb la pala en direcció a una cabana distant. Swenson, després de veure què hi havia a la cabana, va tornar al laboratori.


  —Fóra millor que vinguessis amb mi a casa —va dir Swenson, commogut, mentre li allargava la mà.


  El nen el va mossegar, més per costum que per altra cosa, i el seguí fins a la nau, que emprengué el vol ràpidament. El petit satèl·lit continuà girant, horriblement sol.


  Era l’hora de tornar-ho a intentar.


  Milers de persones continuaven sol·licitant d’anar als nous planetes, però el Govern Colonial, coneixedor a la fi de les causes de tanta bogeria, va posar fre als viatges. Ningú no podia sortir d’Euterpe sense tenir un treball segur. I, a la vista dels miners que tornaven rics a casa, les llistes d’espera anaven creixent. Les perspectives, però, de tornar a Euterpe eren cada vegada menys atraients i alguns homes agosarats començaren a establir-se permanentment en els planetes. El record de la intoxicació d’Orfeu i la història del seu únic supervivent varen salvar Clio d’una mort prematura. Cal·líope expulsà els homes amb terratrèmols i volcans. Èrato, però, els permeté de quedar-s’hi, i al voltant de les mines començaren a créixer petites comunitats. Els seus habitants estaven decidits a romandre en grups petits. Van fer venir les esposes, controlaren la natalitat i enviaren els fills a educar-se al càlid i verd Clio tot esperant la seva herència.


  De nit, observaven el caminar de la seva lluna seguint les passes de Mnemòsine i, tot mirant temorosament enrere vers el mort Orfeu, la moribunda Euterpe, la perduda Terra…, juraren que mai més no havia de tornar a succeir.


  Primera part: Isaac


  1


  Isaac dansava entre la pols, i la pols dansava amb ell.


  Li arribava als turmells i quan aixecava els peus de terra s’enlairava com una ombra blanca, errava suspesa al voltant dels genolls, flotava fins a les espatlles, per caure en un turbulent núvol sec sobre el camí després d’haver-hi passat ell.


  Isaac celebrava el seu quinzè aniversari. Podria ser que fos la darrera cosa que celebrés. Dansava entre la pols.


  Loukides, el sergent de la Policia Colonial, mirant des de la finestra, va veure la tempesta de pols que s’apropava costa amunt i va reconèixer enmig de la pols la figura saltironant. El pas mesurat dels assenyats ciutadans, que calçaven botes feixugues, no aixecava més que flatulentes bufades que es dissipaven en l’aire. Els turmells d’Isaac, esquifits com potes de gallina, no podien suportar les botes i havia de portar polaines, lligades entorn de l’empenya amb cordill negre.


  —Per molts anys! —va dir Loukides, obrint el finestró una mica més per deixar passar la veu sense deixar entrar massa pols. Isaac va dubtar a mig salt; però, afectat de moviment perpetu, va continuar botant ara amb un peu, ara amb l’altre sota la finestra de la comissaria de policia.


  —Espero que sí —va dir Isaac—. Espero molt que sí-sí-sí-sí-sí —murmurà seguint la cadència dels salts.


  Quan va complir quinze anys, Isaac era jurídicament un home. En opinió de Loukides, però, mai no seria res de semblant, fos quina fos l’edat que tingués.


  Isaac va mirar Loukides de reüll, el qual, ostentosament vestit amb les robes d’uniforme, formava una piràmide humana ell tot sol, de la qual Isaac només albirava l’àpex, perquè era molt més baix i fins i tot tenia dificultats per mantenir-se ben dret. La pols que es posava inexorablement damunt qualsevol cosa no tenia mai temps de posar-se sobre el bellugadís Isaac.


  —Has fet plans, oi? —va dir Loukides. Les verdes ombres en la cara blanca d’Isaac s’enfosquiren.


  —Plans… jo no… plans? Jo no en faig, de plans —digué, refregant impacientment els dits a l’ampit de la finestra—. En Teodor fa plans. Jo no.


  —Ah! I què ha planejat?


  Tant per raons professionals com per interès particular, Loukides volia conèixer de quina manera podia algú fer plans coherents que incloguessin Isaac, i com a representant legal del Govern al municipi d’Èpsilon seria el seu deure traslladar Isaac en el cas que els plans de Teodor no l’incloguessin. En tot cas era capaç de ser força objectiu.


  —No m’ho diu, no m’ho ha dit encara —va dir Isaac—. A-a-a-avui m’ho dirà. —Anava desapareixent gradualment dins el núvol de pols, les més altes capes del qual començaven a filtrar-se per la finestra. Loukides va tancar els finestrons i Isaac es girà en rodó per continuar l’ascens del turó cap a la casa de Teodor.


  Teodor no hi era, havia quedat per parlar amb Cameron a la tarda, i Isaac no l’esperava fins poc abans de sopar. Els marges de pedra de la carretera donaven pas, per l’esquerra, a les altes parets blanques de la casa, tallades de la mateixa pedra i trencades sols per les petites finestres amb reixes d’acer, prop de la teulada. Isaac s’aturà vacil·lant sobre una cama i remenà el munt de ferralla que duia al cinturó, claus, claus angleses, llimes i ganivets, mentre seleccionava el fus que obria la porta d’entrada.


  La va obrir de bat a bat, per indicar que la casa era ocupada una vegada més, va fer córrer la cortina que penjava a l’entrada per evitar la pols i passà al rebedor. La llum de finals de primavera de Mnemòsine ja escalfava. Feia l’última aparició del dia entre els pilars de la galeria que flanquejava el rebedor, abans de pondre’s darrere les parets del jardí.


  S’estenia tot al llarg de la catifa de pols blanca damunt les lloses de marbre del rebedor i penetrava dins la pedra porosa de les parets. En altres temps, un Isaac més jove, petit i feliç hauria corregut escales avall des del porxo i patinat sobre un peu tota la llargada del rebedor, deixant una alegre relliscada en la pols. Ara agafava una suau escombra del racó del costat de la porta d’entrada i escombrava la pols cap a fora al jardí. La pols pul·lulava un moment sota la galeria complaent-lo i llavors, quan li girava l’esquena, el seguia cap endins un altre cop i s’apilava lentament pel rebedor, alhora que la llum del sol es posava sobre ella.


  Isaac no tenia temps d’admirar els raigs de sol. Tenia moltes coses per fer, principalment el sopar de Teodor —el qual havia d’estar preparat quan tornés de can Cameron— i una petita explosió sota la cambra freda que era assumpte de l’Isaac mateix.


  Va tornar l’escombra al racó i estirà la cortina per dissimular-lo. La cortina era de roba gruixuda, pesant, i havia estat penjada allà tot l’hivern. Aviat seria el temps de despenjar-la i posar-hi en el seu lloc els fins i lleugers vels d’estiu, que s’havien de canviar i rentar cada pocs dies. Isaac era l’encarregat de rentar els vels, així com totes les altres cortines que penjaven de cada porta i cada finestra per tal de protegir els pulmons de Teodor. A l’entrada del regne d’Isaac, la cuina, la cortina estava normalment lligada per comoditat. Isaac en conservava una de penjada només per donar a Teodor la confortant il·lusió que la pols no li anava dins el menjar.


  Avui deslligà la baga de la cortina i la deixà caure darrere d’ell. Tancà els finestrons de la cuina i en la secreta foscor va obrir la porta d’acer que conduïa a la cambra freda. De seguida començà a tossir. La cambra freda, normalment tan neta i blanca com una dent nova, estava emboirada de pols. Isaac va tancar la porta i travessà la cambra cap al penjador de la carn on tres carcasses gelades es gronxaven suaument per damunt les safates de peix i pollastre portat de Clio per la Companyia Intergalàctica de Mercaderies.


  Alguna cosa havia passat darrere el penjador de la carn. Isaac va fitar a través de la pols amb la llum de la llanterna, que feia pampallugues perquè s’acabaven les piles. S’adonà, pel silenci, que la unitat de refrigeració ja no funcionava, i el lleuger augment de la temperatura li indicava que el desglaç havia començat feia unes quantes hores; a les dotze, per ser més precís, ja que el mateix Isaac havia connectat l’explosiu al distribuïdor, posant el rellotge perquè petés a les dotze. Les descàrregues explosives de la tarda a la mina Omega, cinc quilòmetres enllà, començaven a les onze. En el cas improbable que algú del municipi hagués sentit l’explosió d’Isaac, aquesta hauria estat atribuïda a una potent extracàrrega a Omega. Va fer córrer el plafó que cobria la unitat de refrigeració i va mirar-hi a dins. Des de terra fins al sostre una estreta esquerda pujava per la paret en una sèrie d’angles rectes en passar entre els blocs de pedra. El dany era en aparença discret, però havia estat suficient per arrencar el motor del seus suports. Fils trencats espurnejaven a la llum de la llanterna. Isaac els va evitar, perquè encara tenien corrent, connectats com estaven al generador instal·lat en una caseta exterior a l’altra banda de la paret. Teodor mai no s’apropava a les dependències dels criats; per tant, sols Isaac sabia que el pare de Teodor havia estat estafat pels seus paletes i que la paret posterior de la casa, de la qual aquesta era una part, contenia una cavitat plena d’enderrocs en comptes de pedra sòlida. Va enfocar el feix de llum de la llanterna cap amunt. El sostre també mostrava senyals d’imminent col·lapse. Isaac va posar el plafó de nou al seu lloc i tornà a la cuina a preparar el sopar de Teodor.


  Teodor arribava a casa. Isaac el va sentir esbufegar entre la pols del camí de fora. Va saltar al llarg del rebedor en la penombra i esperà, tremolant, al capdamunt de les escales, amb una mà a la cortina i l’altra a l’interruptor de la llum. Quan Teodor va entrar al porxo, Isaac accionà l’interruptor, i es va il·luminar tot el rebedor. Llums indirectes fulguraven i espurnejaven a cada racó quan Teodor sorgí de la nit calmada, i Isaac va remarcar la seva entrada tancant la porta amb un concloent cop sord. Aquestes petites cerimònies donaven un gran plaer a Teodor, i Isaac pensava que, en aquest vespre tan particular, Teodor havia de gaudir tant de plaer com li fos capaç d’absorbir, i potser una mica més i tot.


  —Cameron? Com està en Cameron? —va dir Isaac tot traient-li la capa d’hivern i posant-se-la a l’esquena. El va seguir, i la capa al seu darrere es movia al compàs de les seves reverències, projectant a l’alt sostre una dotzena d’ombres que ballaven una dansa servil.


  Teodor entrà al menjador, on Isaac, sobre la blanca taula de marbre, havia servit el sopar. Tots els mobles d’aquesta habitació eren de pedra. No hi havia arbres al planeta Èrato i la fusta era menys corrent que l’aigua. Teodor es va asseure en un banc de marbre al costat de la taula.


  —Mestre Cameron, per a tu, Isaac —va dir finalment—. D’ara endavant, si és que tu tens cap futur, li diràs Mestre Cameron.


  Isaac, sentint que el seu futur podia arribar fins passada la mitjanit, va dissimular els seus tics. Se les va arreglar per mantenir tots dos peus a terra tot el temps que Teodor va tardar a ingerir la sopa.


  En la seva inferior posició, Isaac no tenia el dret d’utilitzar el seu propi cognom; de fet no en tenia. Tal com calia, hauria d’haver tractat Teodor de Mestre Swenson, però des que el pare de Teodor l’havia adoptat deu anys enrere, havia crescut amb Teodor; no era ben bé un germà, ni tampoc ben bé un criat: sempre un problema.


  Semblava com si Teodor li estigués llegint els pensaments, un esdeveniment inesperat, per cert, car Teodor no era pas una persona gaire culta. Isaac a vegades es preguntava si sabia gens de lletra, tot i que era dotze o tretze anys més gran i era, a més, el cap de la Companyia Intergalàctica de Mercaderies.


  —Em diràs Mestre Swenson, d’ara endavant —va continuar Teodor, quan Isaac va substituir el bol d’alabastre de la sopa per un plat de carn també d’alabastre. Al planeta no hi havia argila. La ceràmica era menys freqüent que la fusta—. Fora de casa, evidentment —va afegir Teodor—, quan estiguem sols continuarem com abans; si decideixes de quedar-te, és clar.


  «Si jo decideixo?», va pensar Isaac.


  —T’he d’ensenyar una cosa, havent sopat —va dir Teodor. Isaac es retirà cap a la cuina enduent-se el bol de la sopa. El va posar a l’aigüera i donà un cop d’ull a la cambra freda. L’esquerda s’havia eixamplat notablement.


  «I jo te n’he d’ensenyar una altra», va pensar Isaac. Va tornar al menjador i s’aturà a la porta per mirar com s’atipava el seu antic germà i potser futur patró. Teodor, disminuït per les parets exorbitants i els mobles monstruosos, encara es veia més reduït en el gran mirall còncau que penjava sobre ell on la paret feia corba amb el sostre; el penúltim intent del seu pare per la supremacia social: totalment inútil, totalment inestimable. Ningú no necessitava un mirall còncau, tothom en volia; per tant, en certa manera l’intent havia triomfat, a diferència de l’últim de tots que havia matat el vell Swenson i gairebé enderrocat la casa.


  Havent-se fet un raconet a les mines, el senyor Swenson va iniciar la Companyia Intergalàctica de Mercaderies per tal de mantenir-se en la tercera edat. La part intergalàctica del nom no era més que una fanfarronada, perquè les naus de tragí mai no s’aventuraven fora del sistema de Mnemòsine i acumulaven una fortuna considerable per al seu propietari fent com feien el servei d’un planeta a l’altre, però el nom suggeria de moment expansió, més endavant enormes guanys, i els miners abocaven diners a l’empresa quan el senyor Swenson els proveïa de tots els luxes que no necessitaven però que havien de tenir: luxes que eren cars només perquè eren importats per la Intergalàctica de Clio, Cal·líope i, a vegades, fins i tot d’Euterpe. Altres coses que no eren luxes també eren cares, com ara el menjar. En un planeta sense sòl natural els colonitzadors sobrevivien per les importacions, i el senyor Swenson primer va sobreviure, després va fer el seu agost a costa dels colonitzadors, sempre reservant-se les importacions més costoses i menys necessàries per a ell. Així va fer amb el mirall i la ceràmica, que era massa rara per usar-la, i la gespa del jardí, que era també l’única d’aquest tipus al municipi, crescuda d’una llavor importada de Clio, conreada en terra importada de Clio. Teodor havia començat a importar terra per si de cas algú més volgués plantar gespa. Estava emmagatzemada a la ciutat sota vigilància.


  L’acte final de lucrativa follia del seu pare va ser portar pedra en un planeta que no era compost d’altra cosa. Aviat cada miner va posseir mobiliari de marbre, vaixella d’alabastre, plafons de pissarra i terrassa de grava. El senyor Swenson, enfollit pels milions, va inventar un nou tipus de grua aèria i el provà transportant-hi un bloc de pedra vermella del cor de Talia, extret al cost de la vida humana en un planeta sense atmosfera, amb la pretensió que es col·loqués com a megàlit al final del jardí dels Swenson.


  La propietat es va construir en la terra més alta d’Èpsilon, i el senyor Swenson, que havia vist créixer la ciutat des de les primeres aglomeracions de treballadors de mines que li havien donat nom, desitjava veure-la encara més alta. Havia col·locat la grua al cim del turó quan el reactor posterior va fallar. Ell i la grua aterraren estrepitosament a l’altre costat de la carretera, tots dos sense funcionar. El bloc de pedra del nucli talià s’havia balancejat momentàniament cap a un costat i finalment s’estavellà horitzontalment aterrant a centímetres de la galeria. Encara hi era, allà, ja que ningú no tenia el valor o el nervi d’aixecar-lo; dotze metres de monument al senyor Swenson, el qual havia estat desenterrat amb una dificultat considerable i enterrat en algun altre lloc.


  Isaac havia plorat sincerament la mort del senyor Swenson durant els darrers cinc anys, car la pedra, en caure, havia trencat efectivament la seva seguretat adoptiva. Des d’aleshores havia viscut amb por accelerada a mesura que s’apropava el seu quinzè aniversari, que era quan acabava la seva dependència infantil i havia de fer el seu propi camí.


  Avui ja era un home, i per romandre a Èrato un home havia de ser capaç de mantenir-se. Els fills dels miners, quan arribaven als quinze anys, esdevenien hereus, situació que podia considerar-se una forma d’ocupació. Isaac, fill de ningú, s’encarava a un perillós demà. Dempeus a l’entrada, observava el guardià de les seves esperances mastegant una pastanaga calenta, portada a un preu astronòmic des de Clio.


  Teodor deixà en una banda les restes de la pastanaga. En els cercles miners es considerava poc elegant de menjar-se’n el cor i al voltant del plat havia disposat les deixalles fent una anella. Isaac se les va reservar per menjar-se-les més endavant. No essent un miner, podia menjar tot el que, estant a la seva disposició, li plagués. En la domèstica intimitat de la cuina, menjava el mateix que Teodor però en més quantitat, ja que cap etiqueta no li requeria de deixar-ne la major part al plat. Necessitava energia.


  Teodor s’atansà el vi, una altra de les importacions del seu pare. El celler sota la cuina n’era ple. Isaac, veient que el menjar s’acabava, va retirar els plats i afegí les restes al seu propi menjar, que esperava a l’armari calent del costat de l’estufa. La por l’havia privat de menjar-se’l abans.


  —Porta una altra copa —va cridar Teodor. Isaac va agafar un vas de plàstic del prestatge i tot seguit l’hi tornà a deixar. En el següent prestatge hi havia una renglera de copes d’alabastre que feien joc amb la que utilitzava Teodor. Al capdavall, era el seu aniversari.


  Va acostar un tamboret a l’extrem oposat de la taula, s’hi assegué tot encongit i amb les dues mans va agafar la copa de vi. Teodor havia estat dins l’estudi cercant una carpeta: el contingut va ser escampat per damunt la taula davant d’ell. Isaac va mirar primer els papers, on va poder veure el seu nom, de dalt a baix, i després mirà Teodor. Fins i tot en aquestes ocasions plenes d’expectació Teodor semblava tan babau com sempre, com si merament fos un forat en l’aire, fet de manera fortuïta amb forma de Teodor. A Isaac, no li agradava Teodor, però el necessitava i maleïa l’arbitrari destí, que feia que algú tan intel·ligent com ell depengués d’algú tan estúpid com Teodor.


  —El pare no va deixar testament —va dir Teodor—. No esperava morir. —Teodor s’adonà que, entre els altres tics nerviosos a la cara que tenia al davant, Isaac aixecava les celles. Teodor es va contreure—. Vull dir que no esperava morir tan aviat, tan de sobte. Altrament, hauria proveït per tu. Tens el dit dins el vi, Isaac. Tal com han anat les coses, jo ho he heretat tot. Tu ho saps.


  «Tot, la casa, els diners, la terra, la Intergalàctica, el cognom. M’hauria pogut deixar com a mínim un cognom», va pensar Isaac.


  —En certa manera —digué Teodor somrient— t’he heretat a tu. No vas ser formalment adoptat, ja ho saps. Com que eres un nen quan ell va morir, jo et devia una llar. Avui ja no ets un nen, ets un home, un adult. Si mirem la situació legalment, no tens cap dret a viure a Èrato, i, si surts d’aquesta casa demà sense cap feina, no tindràs dret a quedar-t’hi. Ja saps el que diem a Èrato: «No hi ha lloc per a un paràsit, i un home sense feina és un paràsit, tant si vol ser-ho com si no». Ho saps.


  «Sé bastant més que tu —va pensar Isaac—. Sé què està passant a sota la cambra freda, per començar».


  —Voldries treballar a les mines?


  Teodor no era prou estúpid per ser cruel. Dues o tres vegades l’any, les naus del gran Govern d’Euterpe descarregaven una remesa de immigrants desesperats que havien viatjat dos anys o més per tal d’enterrar-se a les mines d’Èrato i guanyar-se la vida, cosa que ja no era un dret en el seu propi planeta. Cavadors. Un cavador era la forma de vida més baixa fins que hagués guanyat prou per retirar-se, que és quan podia anomenar-se ell mateix un miner i contractar altres cavadors per fer-li la feina. Quan es va començar a explotar la mina d’Èpsilon, el pare de Teodor havia comprat la terra i l’havia arrendada als seus companys miners que s’hi establiren, i així fou com la mina d’Èpsilon esdevingué la ciutat d’Èpsilon. Els miners eren aristòcrates i no es molestaven a recordar aquells dies que, també ells, havien estat cavadors.


  Un cavador era, per necessitat, un home fort i rabassut amb mans de ferro. Isaac abaixà els ulls per mirar les seves esquifides grapes com tremolaven al voltant de la copa. La mínima expressió de vida era Isaac.


  —No pas les mines? —va dir Teodor—. Què vols fer? T’han ofert feina?


  —No —digué Isaac, cargolant les cames entorn de les potes del tamboret. «Ningú no m’ha… m’ha preguntat, m’ha ofert… no vull», pensava…


  —Quedar-te aquí?


  —Hauria de quedar-me aquí —va dir Isaac. La següent puntualització li va costar una mica d’esforç—: Et dec tant, tant, i hi ha tantes coses que jo puc fer! No en tens cap altre. Cap altre criat.


  —Tu no ets un criat —digué Teodor.


  «Bé, tu no em pagues», va pensar Isaac.


  —T’he deixat que t’encarreguessis de la casa perquè pensava que t’agradava.


  —Sí, m’agrada —va respirar a fons per poder prosseguir—. Però és feina; una casa no es manté sola. L’edifici, els fonaments —s’aturà i veié que una part de la seva por havia travessat la taula. Els ulls de Teodor s’obriren de bat a bat. Pel que ell coneixia de fonaments, la casa devia estar flotant en l’aire.


  —Què ha passat?


  Isaac es va preparar per deixar anar el seu cop.


  —Una esquerda. A la cambra freda. Es-s-s-s-fondrament. Les parets són plenes de runes per dins. Potser l’explosió. L’explosió a Omega les ha fetes trontollar.


  —Runes? —va dir Teodor—. Què t’enfarfolles? Aquestes parets són de pedra sòlida. El meu pare va veure ell mateix com les construïen, tota la casa sencera.


  —No pas el darrere. Era de viatge a Cal·líope quan varen c-c-c-construir la part posterior, i tu eres a la ciutat. —A mesura que anava guanyant el control de la situació, les paraules li sortien amb menys dificultat—. Era a Cal·líope i els paletes varen acabar sense ell. Me’n recordo. Jo era aquí sol amb el majordom, el majordom que havia mort quan va caure la pedra i que mai no havia estat cridat a declarar.


  —Vols dir que tu ho sabies? Que tu sabies que l’havien estafat i no vas dir res? —va cridar Teodor, escampant documents amb un sobtat deliri.


  —No, no, no! —esclatà Isaac, i el vi que encara no havia tastat se li abocà per sobre els dit—. No ho sabia, aleshores. Però… però quan vaig veure l’esquerda vaig recordar que no havia, q-q-que no havia construït la paret ell mateix, que no va veure com la construïen. He trobat una entrada. Sota terra. Tenia raó.


  —Ensenya-m’ho —va dir Teodor, calmant-se. Isaac el va seguir cap a dins de la cuina. Que Isaac sabés, no havia estat mai allà dins des que es va acabar la casa, vuit anys enrere. Isaac recordà el jove que havia fanfarronejat davant els fraudulents paletes i el noiet fràgil i espantat que els espiava.


  —Què és la cambra freda? —va preguntar Teodor, i Isaac, no menys inquisitiu ara del que havia estat aleshores, es meravellà d’un que coneixia tan poc sobre la seva pròpia casa que havia de preguntar on es guardava el menjar.


  Va mostrar el camí i Teodor el va seguir, tremolant en penetrar dins l’aire fred de la cambra. Les tres carcasses es balancejaven en el corrent d’aire provocat per la porta oberta.


  Teodor hi dona una ullada i es mantingué apartat del penjador on estaven enganxades pels talons. Isaac s’ajupí sota les carcasses amb la plaent visió de Teodor que s’aixecà d’una revolada per anar a fer-los companyia penjat de cap per avall. D’un salt es trobà a la unitat de refrigeració i va obrir el plafó. Teodor va examinar l’esquerda.


  —No hi ha runes, segurament. Es pot veure on l’esquerda segueix les pedres. Només el morter està malmès, m’imagino.


  —Tant de bo, tant de bo fos així —va dir Isaac, mentint darrere un franc somriure. Isaac no dominava més el somriure que els peus. Teodor no suposava que li fes gràcia.


  —Això n’és solament una part —va dir Isaac, i procurà respirar a poc a poc en preparació de la llarga mentida que venia, la qual havia estat assajant durant dies—. Quan he vingut aquesta tarda, jo…


  —On havies anat?


  Isaac estava preparat per a això.


  —A baix, a la via del tren. Havia de recollir unes eines. Quan he vingut a casa, quan he tornat, he trobat que el re-f-f-f-frigerador s’havia aturat. He agafat la llanterna i he mirat aquí dins, he vist l’esquerda, he mirat el terra. Hi ha un forat allà baix. No un celler, no pas un celler com a sota la cuina. Només un gran forat, sota terra.


  Isaac ho sabia tot sobre el forat. Li havia costat uns quants dies de fer l’entrada prou ampla per deixar passar el seu cos tan estret.


  Teodor va donar una ullada a l’escletxa del terra i es retirà tant com va poder sense deixar la cambra.


  —Sobre què ens aguantem, doncs?


  —Sobre forats —va dir Isaac, saltant per distribuir el seu pes—, em sembla. Ho miro?


  —Però la casa està construïda sobre roca massissa —digué Teodor.


  —Roca —assentí Isaac—. Però no massissa. Baixaré.


  Amb un últim gest noble del braç, es va esmunyir dins el forat.


  —Vés amb compte —va cridar Teodor des de l’altra banda de la cambra, i Isaac va continuar més ràpidament, encoratjat amb el pensament que Teodor pogués estar preocupat per la seva seguretat. La seva cara va reaparèixer plena de pols pel forat.


  —Terrible. Un gran forat. Porta una altra llanterna.


  —D’on? —Teodor, que normalment no hauria tolerat ordres d’Isaac, va acceptar la comanda sense ofendre’s.


  Isaac respongué sufocadament:


  —Un… a… la… cuina, darrere la caixa del pa.


  Teodor va tornar amb una segona llanterna que Isaac havia col·locat allà abans de sopar, amb una pila molt potent a dins. Isaac, que tenia els ulls a nivell de terra, va mirar les botes de Teodor, que caminava a passos menuts i cautelosos. Va agafar la llanterna i Teodor reculà ràpidament al recer de l’entrada. Isaac s’enfonsà.


  —Per què no m’ho has dit tan aviat com he arribat? —li demanà Teodor, petulant—. No veus que tota la paret pot enfonsar-se.


  Isaac s’ajupí sota el terra i va tirar uns quants rocs solts per tal d’indicar una activitat furiosa.


  —No volia m-m-m-malmetre el teu s-sopar —tartamudejà virtuosament—. No ve d’una hora. Poden passar dies abans no trobem un paleta. Potser jo ho podré apuntalar. —Va esperar uns segons perquè la idea agafés cos i aleshores mirà a fora del forat.


  —Tu pots? —preguntà Teodor—. Saps com fer-t’ho?


  —Tan bé com qualsevol —va dir Isaac, amb sinceritat, car ja ho havia fet. Començà a sortir enfilant-se—. Hi ha material suficient per utilitzar.


  S’arrossegà fora del forat i s’escarxofà d’una estrebada sobre el terra.


  —Conec tan bé la casa!


  —És clar —va dir Teodor.


  —Començaré aquesta nit.


  —Fes-ho demà si creus que per ara està segur.


  —Oh, gràcies —digué Isaac—. Hauríem de tancar la porta ara. El menjar s’hauria de conservar tota la nit. Cam… el Mestre Cameron ens el deixarà guardar a la seva cambra freda. Li ho demanaré demà al matí.


  Isaac s’espolsà bruscament i varen tornar al menjador. Teodor va insistir que Isaac begués més vi. Mentre s’asseia i l’ensumava, Teodor va fer el contracte de treball d’Isaac i el va signar. Ja no hi havia cap possibilitat que Isaac sortís l’endemà de casa sense feina. Isaac agafà la ploma per posar el seu nom al costat del de Teodor, al peu del full, i quedà així inscrit dins la casa com a majordom i factòtum de Teodor.


  Després va il·luminar Teodor per anar al llit, va prendre’s el sopar deshidratat de l’armari calent i es va retirar a l’alcova entre cortines on dormia, a l’estança dels criats, al costat de la cuina. N’era l’únic ocupant des que el majordom era mort. Isaac va pensar en el majordom i el pàl·lid nen que el seguia pertot arreu: un nen pàl·lid i parlador que havia tingut, per una vegada, el seny de mantenir la boca tancada i guardar-se el que sabia fins que fos necessari, com s’havia guardat més tard l’explosiu. Va apagar el llum i es va arronsar al divan; però, incapaç d’estar-se quiet fins i tot dormint, va continuar regirant-se tota la nit.


  A fora, desapercebuda, la lluna s’alçava i projectava ombres abruptes pels carrers solitaris on no passejava ningú. Entre un cap i l’altre, els carrers de pedra d’Èpsilon eren buits i les ombres també eren buides. No hi havia més vida a Èpsilon de nit que al desert que hi havia més avall o a les muntanyes que l’envoltaven.


  A Èpsilon ningú no passejava de nit. Els blocs de pisos s’apuntalaven els uns contra els altres, amb les fredes espatlles fent angle contra el cel.


  L’envejosa Euterpe mirà per damunt de l’horitzó, no va veure res per cobejar i se submergí de nou.


  2


  Una humitat de bon matí matava la pols. Isaac va escombrar el porxo i, copsant calor fins i tot en la llarga ombra de la casa, va decidir abandonar la capa d’hivern a favor de la lleugera jaqueta que portava a l’estiu. Darrere seu, al menjador, Teodor rosegava les parts socialment acceptables de l’esmorzar i esperava que arribés el seu secretari amb la correspondència del matí.


  Isaac se n’anava a la ciutat a contractar paletes, autoritzat a subornar, coaccionar o amenaçar, armat amb l’autorització de Teodor i un contracte imprès a la papereria de la Companyia Intergalàctica de Mercaderies. Teodor podia ser un dels principals ciutadans en la seva pròpia comunitat, Èpsilon, però a la ciutat només era un home qualsevol que necessitava amb urgència un paleta. Els paletes, com els cavadors, no corrien mai el risc de quedar-se sense feina. Si el nom de Swenson demostrava no tenir cap poder, Isaac podria portar els peixos grossos de la Intergalàctica.


  Va deixar l’escombra, es va posar la jaqueta i baixà saltant i corrent. Loukides, el sergent de la Policia Colonial, estava dret a la porta de la comissaria observant com el seu sots-oficial rasclava la grava del davant.


  —Bé, bé, petit Isaac —va dir Loukides—. Un home feliç, aquest matí.


  —Isaac-de-can-Swenson: majordom de Teodor —va dir Isaac.


  —Has tingut sort, oi? —digué Loukides, posant un cert èmfasi en la paraula «sort». Esperava ser obligat a enviar la Brigada de Deportació cap a dalt del turó, en comptes de veure’n baixar Isaac a bots, feliç amb el càrrec.


  El sots-oficial, que es deia Casimir, va repenjar la barba al mànec del rasclet i mirà fixament Isaac amb una barreja d’enveja i decepció. Com a membre entusiasta de la Brigada de Deportació, havia estat informat per Loukides que havia de posar-se a punt per a un possible arrest, l’endemà o l’endemà passat, i la perspectiva li havia donat una gran satisfacció. Durant els tres anys de feina havia anat creixent el seu odi envers el frenètic caminar d’Isaac amunt i avall del turó. L’observava sense que el veiés.


  —Com ho ha aconseguit?


  —Aquell boig de dalt a la casa —digué Loukides referint-se a Teodor— deu haver perdut la nau.


  —On va, doncs? —va dir Casimir.


  —No va enlloc. Però hi ha una nau que ve d’Euterpe a finals de mes. Si volgués reemplaçar Isaac, hauria d’haver disposat que algú ocupés el seu lloc, fa dos anys. No ho ha previst: ho deu haver oblidat. Tanmateix, podria llogar un criat de Cameron, ara i tot. Aquell jardiner no té res a fer, per començar. A Cameron, no li importaria; ja ho va fer una altra vegada quan van matar el majordom.


  —M’ho vas explicar —va dir Casimir contemplant la tempesta de pols en retirada d’Isaac.


  —Per què no va agafar un altre criat, llavors?


  —Ho va intentar —digué Loukides—. En va encarregar un a la propera nau que sortia, però va morir de malaltia unes tres setmanes abans d’arribar a Èrato. Recordo l’incident. Tota la nau sencera va ser posada en quarantena i tothom obligat a mantenir-se en òrbita tot un any, abans de poder aterrar. Degué ser llavors quan Isaac va començar a prendre el comandament.


  —I ara ha acabat de prendre el comandament.


  Loukides va assentir amb el cap intranquil·lament. La majoria dels miners contractaven dos o tres criats més dels necessaris per al cas que n’haguessin de deportar un per algun motiu. Qualsevol dels amics de Teodor hauria estat content de deixar-li un criat. Era possible que de sobte Isaac hagués resultat útil?


  Loukides va fer signes a Casimir perquè entrés.


  —Seu i ocupa el meu lloc, mentre me’n vaig dalt a la casa.


  La carretera es bifurcava a la comissaria. Isaac va girar a l’esquerra i va seguir per on tornava a pujar, passant per l’església, un llarg i baixet edifici amb inscripcions metàl·liques a la porta: Primera Església Secular d’Èpsilon. Isaac era empresonat allà un cop la setmana amb la resta de la població per escoltar el sermó del pastor Aumer, l’actual titular, una botifarra amb sotana.


  Era aquí on els miners tenien les cases, excavades al faldar sobre terrasses de roca, la majoria de les quals estaven disposades, amb grava intergalàctica, en una varietat de colors cendrosos. Aquestes cases llogaven un home per ocupar-se de la grava i el consideraven el jardiner. El Mestre Cameron, com corresponia al jutge municipal, tenia molts criats; un d’ells era un veritable jardiner, un home malenconiós i pelut anomenat Moisès; i un jardí reial, amb terrasses cobertes de terra. Tanmateix, Moisès no tenia res més a fer que remoure la terra i esperar que Teodor importés les llavors; d’aquí li venia, potser, la malenconia. No tenint plantes per fer créixer al jardí, es cultivava la barba. Era l’única barba d’Èpsilon.


  La mansió dels Cameron s’estenia al cim del turó, només lleugerament més baixa que la casa de Teodor a l’altre cap. Des de la terrassa més alta Isaac pogué mirar a l’altre costat de la vall cap a la seva porta d’entrada. Per poc no va veure Loukides entrant-hi pel porxo. Al costat, la senyora Cameron caminava majestuosament amunt i avall de la galeria fent cruixir el vestit de seda i ignorant deliberadament Isaac. Isaac va fer una reverència a la seva esquena i fugí precipitadament cap a la banda de la casa on Gregori, el criat de Cameron, gandulejava a l’ombra.


  —Et quedes, doncs? —va dir Gregori quan Isaac entrà dins el seu camp visual. Estava per sota de la seva dignitat girar el cap al so dels passos, a menys que fossin fets per les botes dels miners.


  —Majordom —va dir Isaac—. Com tu. Per tant, fes, fes atenció.


  Gregori es permeté de mirar-lo amb burla. Isaac no era com ell. Ahir era un noi sense futur. Li demanaria més de vint hores establir-se com a home amb feina. Isaac estava enganxat a Èrato com la pell a la carn. Gregori era un immigrant, especialment embarcat des d’Euterpe tot esperant feina. Havia estat amb Cameron des del seu retir de les mines, feia disset anys, abans que es construïssin les cases, quan Èpsilon era una aglomeració de cabanes que il·luminaven el vessant del turó.


  —Majordom? —va dir—. No has vingut pas per dir-me això.


  —Nosaltres… jo necessito guardar carn a la teva cambra freda. He hagut de desconnectar la nostra —va dir Isaac.


  —Hauràs de pagar —va dir Gregori. No va preguntar per què la cambra d’Isaac estava fora de servei, car no el preocupava.


  —Hauré de pagar jo o en Teodor?


  —Tens molt per aprendre. Quant guanyaràs?


  —Tres-cents vint dinars Ennèade l’any, des d’avui.


  —Vuit la setmana —va dir Gregori—. Salari d’esclau. T’ho deixaré per un quart de dinar el dia. —Fins ara no hi havia hagut ocasió d’arrabassar diners a Isaac. No en tenia.


  —No te’l puc donar, encara, fins que no em pagui: no-no em paga per endavant —digué, esfereït de la seva transacció comercial.


  —Puc esperar. T’ho deixaré com a favor de col·lega amb mig dinar d’interès per cada setmana o fracció. Però si no pagues bitllo-bitllo et vindré jo a cobrar. Mentrestant valdria més que guanyessis tu mateix alguna cosa. No tothom et donarà crèdit. I si fessis pagar bitllet al vostre ferrocarril?


  —Pujaré la carn a la tarda —va dir Isaac.


  Mentre parlaven, el transportador del matí havia arribat de la ciutat i esperava a la pista d’aterratge de l’altre costat del turó. Quan Isaac sortia del jardí dels Cameron, el secretari de Teodor emprenia el vessant ple de cases arrenglerades. Es varen saludar anònimament. El secretari mai no parlava a Isaac i Isaac no coneixia ni el seu nom. Sempre era identificat per pronoms. Isaac no viatjava amb el transport propietat del Govern. Tenia el tren.


  Per estalviar-se de passar de nou per la comissaria, va enfilar el sender del turó, un estret barranc molt rost que de vegades emergia sobre un tros de terra erma on sobrevivien els veritables nadius d’Èrato, els ceps de roca que havien cobert el planeta abans que vinguessin els miners: petits rosetons de fulles per damunt del terra i quinze metres d’arrels que s’endinsaven entre les clivelles de la pedra cap a l’aigua del fons. El sender feia drecera per sota de la carretera de baix, passant per una claveguera i sortia a la vall de l’estació terminal.


  Era l’antiga línia de càrrega d’una sola via, operada per la Companyia Intergalàctica en el temps que encara tenia interessos miners. Tot i que la mina estava abandonada —no en quedava res més que el nom—, el carril era encara propietat de Teodor.


  El tren consistia en tres vagons oberts, un dels quals estava motoritzat i, com que s’havia tornat prou fort per aguantar els frens, Isaac el conduïa un cop la setmana cap a la ciutat per recollir els queviures. Essent com era petit, apàtrida i vulnerable a la persuasió física, sempre havia estat generós per pujar els altres criats de franc. Ara que estava en una posició de poder cobrar pels seus serveis, tenia un compte pendent a saldar amb ells.


  Durant anys l’havia horroritzat la visió de figures gandulejant entorn dels vagons. En altres temps eren mossos que esperaven trobar una feina; però, des que s’havia abolit l’atur i amb ell el treball eventual, els criats havien ocupat els seus llocs, esperant imposar-se a Isaac. Avui, armat amb la seva nova autoritat, sortia amb empenta del barranc i gairebé el va decebre descobrir que no hi havia ningú esperant.


  Va pujar al vagó davanter i va engegar el motor amb la clau que penjava amb una corda del seu cinturó. Sentia que el ferrocarril era pròpiament seu i en guardava la clau a part, com quelcom privat. Havia tingut la previsió d’omplir el dipòsit de fuel el dia anterior, bé per a aquest viatge o bé per a un darrer impuls de llibertat amb la Brigada de Deportació als seus talons.


  El tren va sortir de l’ombra del vessant per entrar dins la claror del sol del matí. Isaac adoptà la seva posició favorita de conductor, instal·lant-se amb els peus penjant al davant del vagó i enganxat al mànec del fre. El tren guanyava velocitat, rodant en direcció a les muntanyes que separaven Èpsilon de la ciutat.


  No hauria pogut arribar mai tan lluny com a la via, evidentment. La Brigada l’hauria vist. Isaac no havia vist mai un arrest, ningú no n’havia vist mai cap, però sabia que aquestes coses es feien amb discreció. Mai no hauria arribat a la porta principal. Va mirar enrere per sobre les espatlles sense voler, i el tren ja era entre les muntanyes.


  Isaac es va relaxar quan va sentir el clac dels vagons pujant sobre els vells i perillosos rails i es va penjar del mànec del fre guaitant la seva ombra. Va deixar anar un braç, va moure una cama, es va engronxar d’un costat a l’altre, tan captivat per les pallassades del seu doppelgänger[1] que gairebé s’oblidà de parar al Penyal de Lambda i va haver de frenar de cop. El tren posseïa frens d’aire en altres temps, però ara comptava amb un garfi que, empès des de dalt, s’enterrava, com si llaurés, sota les pedres soltes d’entre les vies amb risc de descarrilament. El tren es va sacsejar fins a aturar-se i Isaac, que amb el sotrac havia perdut el seient, trontollava per damunt la via.


  El so del tren hauria alertat el senyor Peasmarsh de la seva arribada. Molt sovint Isaac havia de rondar per fora de la casa tossint educadament fins que s’adonaven de la seva presència.


  El vell senyor Peasmarsh, l’ermità de Lambda, vivia en una cabana situada en una gorja que no es veia des de la via. Una branca de la via en desús, que corria gorja endins, havia servit en altres temps a la mina de Lambda, abans que el senyor Peasmarsh la comprés a preu regalat, perquè el mineral ja estava exhaurit. A diferència del senyor Swenson, el senyor Peasmarsh no tenia cap desig de compartir el seu retir amb els seus companys miners i vivia a la seva terra en reclusió decrèpita, rebutjant tota mena de tracte amb Èpsilon, tot i que hi havia treballat un quant temps. Isaac havia passat per la gorja mesos i mesos abans de descobrir que hi vivia algú. Un dia el vell senyor Peasmarsh sorgí entre les roques del costat de la via i li féu senyals perquè aturés el tren, i va demanar a Isaac que li portés una mica de sal de tornada de la ciutat.


  —Ets la criatura abandonada d’en Swenson, oi? Menor d’edat? Així no se’m permet de pagar-te, veritat?


  —No, senyor.


  —Porta-m’ho, de tota manera —va dir el senyor Peasmarsh, i Isaac, acostumat a obeir pel bé de la seva salut, li ho va portar. El senyor Peasmarsh es va sorprendre quan Isaac li lliurà el canvi exacte.


  —Un jove honest —va remarcar, i des d’aleshores aturava Isaac de tant en tant i li feia encàrrecs.


  Isaac tenia l’estranya impressió que el senyor Peasmarsh pensava que li feia un favor a ell i no al revés. En el seu últim viatge, el vell li havia dit:


  —Crida’m la pròxima vegada que passis. Tindré feina per a tu.


  Isaac va estar-hi d’acord. Ni li passava pel cap estar-hi en desacord, encara que li havia creuat la ment la idea que potser no hi hauria una pròxima vegada.


  Va deixar el tren i seguí la branca de la via que s’endinsava en la gorja. Com un llangardaix, el senyor Peasmarsh prenia el sol sobre una roca al costat de la porta d’entrada i estudiava un ampli full de paper estès sobre els seus genolls. Va sentir Isaac que saltava per sobre les pedres.


  —Què fas?


  —Quinze anys —va dir Isaac sarcàsticament. Mirant per damunt l’espatlla del senyor Peasmarsh, va veure que el full de paper era el plànol d’una casa.


  —Hauré de començar a pagar-te, doncs —va dir el senyor Peasmarsh, captant la indirecta—, després de no haver-te donat més que amistat durant tot aquest temps.


  «És això el que era?», es va preguntar Isaac.


  —Mira això —digué el senyor Peasmarsh, allargant-li el plànol perquè l’inspeccionés.


  —No construirà pas una casa, oi? —va dir Isaac. No podia imaginar-se el senyor Peasmarsh en una casa, particularment en una casa tan gran com aquesta prometia ser. La cabana s’ajustava al senyor Peasmarsh tant com una petxina. Sols hi havia espai perquè pogués estar-s’hi un home vell i encorbat.


  —Per què vol construir una casa? —digué Isaac.


  —Jo no ho vull pas —va dir el senyor Peasmarsh—. Però la necessitat obliga quan el diable ataca; entens el que vull dir?


  Isaac féu que no amb el cap. El senyor Peasmarsh havia vingut d’Euterpe, però abans de la Terra. Parlava un llenguatge decadent, ple d’imatges estranyes. Isaac tenia diables, ben segur, però l’atacaven sota els seus propis noms.


  —T’ho explicaré —digué el senyor Peasmarsh—. El Govern em vol prendre la mina.


  —Però si no hi ha res!


  —Ah! Em diuen que estic aposentat sobre algunes de les millors pedres per a la construcció de tot el planeta, no com aquell formatge on tu vius a Èpsilon. Sembla un formatge, es talla com un formatge, s’esmicola com un formatge. Volen començar una pedrera. Dos d’ells vingueren aquí amb una proposta. Els vaig fer fora ràpidament.


  Isaac ho va comprendre. El Govern era l’aspecte menys estimat de la vida a Èrato.


  —El poden forçar a vendre?


  —Això em diuen, tal com estan les coses. És a dir, no puc negar-me a vendre a menys que hagi construït a la terra. Ningú, saps, no podria tornar a comprar Èpsilon, però la meva cabana no està qualificada com a casa. Aleshores vaig pensar: «Si aquesta és bona pedra per construir, doncs construïm-hi».


  Isaac va poder entendre això també. Una casa li seria com una pedra al coll, al senyor Peasmarsh, però també seria un bastó a les rodes del Govern. La gent d’Èpsilon raonava amb esquemes similars i havien prescindit de tots els principals serveis per tal de mantenir a ratlla el Govern.


  —Estic fent la feina correctament, no et pensis. Tenia un arquitecte que ara és fora. Saps, un d’aquests xicots que dibuixen una casa abans de fer-la. Va fer aquest dibuix per a mi. També estava content de la feina. Tot just havia acabat un treball a la ciutat i van començar a donar-li presses perquè marxés. Això li va donar un cop de mà. Ara té una altra feina a Delta. Són més tolerants, allà. El problema és que aquesta és sols una capsa de sabates com totes les altres, com la teva, per exemple. Li vaig dir: «No m’hi podries fer cúpules i pinacles? Pots posar-hi unes quantes estàtues, si tu vols. Fes-la viva». No hi va haver manera, no podia. Només estava preparat per fer línies rectes. Ni tan sols havia sentit parlar mai de pinacles. «Agafa un escultor», diu ell. «D’on?», dic jo. «No els pots pas treure del terra amb un pic i una pala». «Euterpe», diu ell; «n’hi ha a cents, allà, cridant per sortir, i no els vol ningú». Ho sabia tot. Havia tingut prou problemes per sortir-se’n, ell, i estava espantat de tornar-hi, també.


  —Un escultor seria un artista? —va dir Isaac.


  —Jo diria que sí —digué el senyor Peasmarsh—. M’hi jugo el que vulguis que encara no n’has vist cap, tanmateix. S’estan morint, com els escriptors, eh? Has tingut mai un llibre?


  —Conec un artista —va dir Isaac seriosament.


  —Artista de què?


  —Mosaic. Petits trossos de pedra, tots de diferents colors. Es va haver d’importar, és molt car. V-v-vaig veure els albarans.


  —De diners, en tinc —va dir el senyor Peasmarsh—. Porta-me’l. Tindrem estàtues i mosaics.


  —Ho faré —va dir Isaac. L’artista de mosaics, Ansell, estava fent un mural per al Mestre Evans, que vivia a la carretera de baix, sota la comissaria de policia. La feina estava gairebé acabada. Ansell estaria content de tenir una altra feina, prou content per pagar qualsevol que la hi proporcionés.


  —Mentrestant —digué el senyor Peasmarsh— hem d’aconseguir un escultor. No n’hi ha cap, per aquí, ja ho saps. Creuries que amb tota aquesta pedra hi hauria d’haver quantitat de feina per a un bon escultor, però no, no n’hi ha.


  —Potser no hi ha bons escultors —va dir Isaac—. Hi ha una cosa gravada a la nostra església. És horrible.


  —Ximpleries —digué el senyor Peasmarsh—. Els expulsen, aquesta és la raó. Els artistes treballen pel seu compte, no? Es queden sense feina, oi? No podem pas tenir això, veritat? Els fan fora; els deporten. Tant se val, si tu no en pots trobar cap quan en necessites. No, haurem de tornar a començar i portar-ne un. Per tant, vés a l’Oficina d’Immigració i porta’m una llista de sol·licitants, aquests cents que sospiren per venir. Aquí tens la meva autorització. —Li va allargar una targeta amb la seva signatura, sense la qual no podia iniciar cap negociació per immigració.


  —Farem un bon servei a algun bon home —va dir—. Porta’m una llista ben llarga.


  Isaac es disposà a anar-se’n.


  —I sal. No t’oblidis de portar-me la sal.


  Isaac va tornar a mitja tarda amb la sal, un sobre gruixut i els dits enganxosos. L’adhesiu del Govern era vulnerable a l’ungla del dit gros d’Isaac. Havia obert el sobre i llegit la llista mentre tornava de la ciutat, però havia estat incapaç d’evocar res amb vida fora del noms impresos.


  —Què et dec? —va preguntar el senyor Peasmarsh.


  —Mig quart de dinar? —va suggerir l’inexpert Isaac.


  —No et venguis tan baix, noi —digué el senyor Peasmarsh acaronant el sobre—. No demanis menys d’un quart de dinar per una feina com aquesta.


  Isaac s’embutxacà el primer dia de lloguer de la cambra freda dels Cameron i partí, preguntant-se quant podria treure a Ansell a canvi de la feina a cal senyor Peasmarsh. El contracte d’Ansell havia d’expirar aquell mes i Isaac sabia que estava desesperat per una feina. Si no en trobava, Loukides diria a Casimir que reunís la Brigada de Deportació i no hi hauria cap sortida per a Ansell.


  Les ombres s’allargaven quan va arribar a Èpsilon. Normalment, quan tornava a casa des de la ciutat, havia de carregar el carretó amb els queviures i arrossegar-lo per la pujada. Avui anava amb les mans buides, portant només el contracte dels paletes al sarró del cinturó. Mentre pujava va mirar si veia Ansell, tot i que sabia que Ansell, que en altres temps treballava febrilment fins a la posta de sol, ara feia durar la feina tant com podia i gastava molt de temps concentrat en els seus diagrames, dins de casa.


  S’aturà al costat de la llarga paret de la propietat dels Evans i va admirar el mosaic que anava d’una punta a l’altra, amb una sola solució de continuïtat al mig.


  «És evident. No l’ha tocat des d’ahir», va pensar Isaac mirant l’espai en blanc. Va sentir que s’obria la portella, i Barnet, el majordom d’Evans, mirà enfora.


  —Qui hi ha? —va preguntar Barnet, mig cec a la tènue llum de Mnemòsine.


  —Jo, l’Issac. On és l’Ansell? Vull parlar amb ell.


  —L’Ansell ja ha acabat.


  —No, n-n-n-no encara —va saltar irritat Isaac—. Encara ha de fer aquell tros del mig.


  —L’Ansell ja ha acabat, he dit —va repetir Barnet—. Se n’ha anat, ve-t’ho aquí.


  Isaac havia arribat a conèixer Ansell bastant bé durant les darreres setmanes, a mesura que el mural s’acostava a la fi. Ansell apreciava l’interès d’Isaac i a Isaac li agradava l’estimació d’Ansell.


  —Mai no se n’aniria, mai no se n’aniria deixant-lo sens-s-se acabar.


  —Et dic que se n’ha anat —digué Barnet—. Se’n va anar ahir a la nit i em devia tres dinars, el molt estafador.


  Va tancar la portella de cop.
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  Una setmana a Èrato durava deu dies i Isaac havia d’anar amunt i avall cada dia a buscar la carn per als menjars de Teodor. Gregori va intentar primer de cobrar-li la carn, però la burocràcia anava endurint Isaac i no va ser fins després d’amargs regateigs que es posaren d’acord amb un tiquet temporal a dos dinars. D’una manera o d’una altra, les conseqüències de l’explosió d’Isaac li estaven costant cares. Quan Sachiko, la cuinera d’Evans, va pujar perquè li prestés freixura, estava decidit a cobrar-li un quart de dinar pel préstec, encara que la carn estava a cal Cameron i Gregori li carregaria indubtablement un altre tant per l’esforç que comportava treure-la de la cambra freda. Tanmateix, s’ho podia permetre. Hom sabia que Barnet li pagava grans sumes per raons inimaginables. Isaac es va consolar pensant que, si més no, tenia una feina. No tothom en tenia, de feina.


  —Què li va passar, a l’Ansell? —preguntà a Gregori l’endemà al matí, després del seu viatge a la ciutat. Darrerament tota la informació es filtrava a través de Gregori, el qual en feia el millor ús que podia.


  Gregori va allargar la mà.


  —Afegeix-ho al compte —va dir Isaac amb resignació. Gregori va fer un rapaç incís en el llibre de comptes, una pissarra que penjava al costat de la porta del darrere.


  —El van deportar —va dir.


  —El van deportar? Per què? Què havia fet?


  —S’hi va estar més temps del compte —va dir Gregori severament—. Va sobrepassar el límit del seu contracte. Ho vaig sentir al Barnet.


  —Tenia prop d’un m-m-m-mes per anar-se’n.


  —Es devia haver equivocat —va dir Gregori—. Van venir a buscar-lo abans-d’ahir a la nit.


  —Però havia fet un calendari amb els seus mosaics —digué Isaac—. M’ho va ensenyar. Era tot de pedretes blaves, excepte la de l’últim dia, que era vermella.


  —Estava equivocat —va dir Gregori—. Ara què vols?


  —Xai —digué Isaac.


  —Bé, no pot ser. No tinc temps de tallar-lo.


  Isaac va haver d’acontentar-se amb peix congelat, que va endur-se a casa agafat per les cues formant un rígid pomell, i va pensar, pel camí, que la Brigada de Deportació no havia estat del tot privada de la seva presa la nit del seu aniversari.


  Passats els deu dies varen arribar els paletes: una feliç multitud que venia bramant amb el transportador del matí amb el secretari, que havia hagut de suportar la seva companyia tot el camí, des de la pista d’aterratge fins a la casa. Isaac havia disposat un cobert buit per al seu ús; però, burlant la seva oferta, van instal·lar una cabana prefabricada al mig de la gespa i començaren a traçar una profunda senda a través de l’herba a mesura que s’arrossegaven endavant i endarrere. Per allí a la vora, van fer un foc per fer te negre durant tot el dia. Teodor, en veure com li tractaven la gespa, rondinà. Isaac comprenia que el seu deure era renyar-los, però no va dir res. Ningú no s’atrevia a contrariar un paleta, i Teodor ho sabia tan bé com ell. Al primer signe de disgust, simplement plegarien la barraca i se n’anirien. Als paletes els contractes els queien com confetti.


  Per la cambra freda van entrar a corre-cuita dins l’estructura de l’edifici amb una alegria desenfrenada, perforant, martellejant, esmicolant, destrossant, i la pols envaïa la casa com una tempesta d’arena. L’aprenent de paleta, a qui encara no podien encarregar que destruís res, apilava els enderrocs dins de carretons que feia rodar a través de la cuina per bolcar-los damunt la gespa. Això va continuar durant una llarga setmana i Isaac s’adonà de la recança que tenien quan va arribar l’hora d’aturar la demolició i de reparar els danys.


  La poca herba que hi quedava es va tornar groga: portava l’amenaça de la calor que s’apropava. Quan va creuar el jardí de bon matí, Isaac va sentir com un foc que li travessava les soles de les sabates. Va preparar carn freda per a Teodor, la va deixar sota una tapadora de protecció al menjador i va iniciar el seu viatge setmanal de compres.


  Va accelerar el pas en arribar al mural d’Ansell i se sentí inexplicablement deprimit quan el veié, i seguí camí del tren. Hi havia una persona asseguda al vagó de davant; era Moisès, el jardiner dels Cameron. Tenia a la mà un bitllet de dos dinars, evidentment informat per Gregori que l’hi exigirien d’ara endavant.


  —On vols anar? —va preguntar Isaac pujant al seu costat.


  —A la terminal espacial, a recollir llavor de gespa. Quant val? —va dir Moisès arreglant-se la barba.


  Isaac va considerar que Gregori era un pinxo i treballava per un altre pinxo; Barnet era un estafador i treballava per un altre estafador; i Moisès era tan comunicatiu com un totxo però no pas sorrut.


  —Portaràs la llavor, quan tornis?


  —Així ho espero —va dir Moisès.


  —Mig dinar, doncs —digué Isaac. A jutjar per l’estat de la gespa de Teodor, Moisès podria resultar útil en un futur proper—. No sabia que estiguéssim embarcant gespa, en aquests moments.


  —Jo tampoc —va dir Moisès—. Mai no sembla que n’hi hagi. Jo continuo preguntant. En Cameron m’hi fa anar un cop el mes.


  Moisès va suspendre la transmissió i emprengueren un viatge mut muntanyes endins. El jardiner era a Èrato des de feia quasi un any, però Isaac, que el veia sovint, no l’hauria reconegut per la veu. El seu silenci semblava esmorteir la fressa de les rodes.


  —Traca-traca txuc-txuc… —brunzia Isaac, acompanyat el trontoll dels vagons.


  —Per què fas això? —va preguntar Moisès a la fi, quan ja no ho podia suportar més.


  —El què?


  —Traca-traca txuc txuc…


  —Ah! Per distreure’m —va dir Isaac—. Viatjar amb tu és pitjor que estar sol.


  Estaven arribant al Penyal de Lambda. Isaac va aplicar el fre amb un sotrac que va fer anar Moisès de punta a punta del vagó.


  —He de v-v-v-veure una persona, aquí —va dir Isaac, saltant a baix. Moisès assentí amb el cap sense discutir i l’observà com se n’anava al trot pel mig de les vies trencades de la branca vella de la línia.


  El senyor Peasmarsh guaitava per la finestra, preparat. Tenia un sobre a la mà que va allargar a Isaac.


  —No tractis d’obrir-lo —va dir afablement—. Porta el meu segell.


  —Ha escollit, ja? —va preguntar Isaac, decidit.


  El senyor Peasmarsh va mostrar la llista.


  —Aquest —digué, assenyalant-lo a la llista, que mirà amb els seus ulls de miop.


  —«Hsiao Pit-Teng, de quaranta-tres anys, cal·ligrafia i ceràmica» —va llegir Isaac, no gens convençut.


  —No, no. T’has equivocat.


  —Vostè s’ha equivocat —va dir Isaac—. Que potser li falla la vista?


  —Jove —digué el senyor Peasmarsh—, si vols continuar amb vida, modifica el teu llenguatge. No vull ser víctima dels ocultistes. Nou-cents dinars per cada lent! Fan negoci amb la misèria humana.


  Va fitar la llista.


  —És aquí. «Elmer Ache, de divuit anys, modelat d’argila, motlles de guix, escultures de pedra». Realment no hi ha elecció; tots els altres són vells com jo. Vull companyia jove, no algú que caigui mort treballant. Tanmateix no m’agrada com sona, i a tu? Elmer Ache[2], quina mena de nom és aquest? Si jo fos el jove Elmer me’l canviaria. D’on creus que és? —Era de mala educació, a l’Ennèade, recordar els orígens nacionals d’algú, però la bona educació preocupava molt poc el senyor Peasmarsh—. Podria ser que vingués del Vell País. Estaria bé de sentir com va.


  Isaac no creia que pogués fer cap bé a ningú sentir com anava cap Vell País. Aquestes coses, era millor oblidar-les.


  —Potser és de la Terra, no se sap mai —va dir el vell.


  —Té divuit anys. No seria pas prou vell —digué Isaac. Va inclinar el cap vers la llista—. De fet, no es diu Elmer. Es diu Elionor, Elionor Ashe.


  —Ah! Sí? —el senyor Peasmarsh, traït per la seva vista, semblava sorprès—. Hauria jurat…


  —Elionor és nom de dona, no?


  —I què?


  —Deu ser una dona.


  El senyor Peasmarsh semblava reanimar-se.


  —Deu ser? Bé, estarà força bé amb mi —va dir.


  —No, no hi estarà bé. Tota sola aquí amb vostè? No serà agradable —va dir Isaac, estudiadament.


  —Al contrari —va dir, picaresc, el senyor Peasmarsh—: estarà la mar de bé. No sabia que les senyores tallessin pedra.


  —Ella no deu creure que sigui agradable —va assenyalar Isaac.


  —Per què no? Si sap esculpir, ho pot fer tan bé aquí com a qualsevol altre lloc. De tota manera, no tindrà cap altre lloc per anar, si no que prefereixi girar cua i tornar directament a casa. I si ho fa la demandaré per trencament de contracte, la bandarra! —va bramar el senyor Peasmarsh.


  —Si encara ni ha sortit d’Euterpe —va dir Isaac, tranquil·litzadorament, temorós que al senyor Peasmarsh li vindria una embòlia i Isaac no trauria res del negoci— i no arribarà fins d’aquí a dos anys.


  El senyor Peasmarsh es va tranquil·litzar tossint.


  —Sí, tindrà vint anys, aleshores. És una bona edat per a una noia.


  —És una bona edat per a qualsevol —va dir Isaac. Esperava poder-hi arribar, ell—. Me n’hauria d’anar ara, tinc un passatger.


  —Algú interessant?


  —No ho sé —va dir Isaac—. És en Moisès-de-can-Cameron. No sé com és. No parla i està ple de pèl.


  —Pertot arreu?


  —No, sols al capdamunt. Bé, què vol que faci?


  —Porta això a l’Oficina d’Immigració de la terminal. Vés directament a dalt, estalvies temps. Les meves instruccions són al sobre. Et donaran els papers de tràmit i tu me’ls portes. I vés a buscar-me cinc quilos d’ordi. Vull fer cervesa —va dir el senyor Peasmarsh.


  Quan Isaac va tornar al tren, Moisès s’havia traslladat al vagó de darrere, fora de l’abast del traca-traca txuc-txuc. Continuaren cap a la ciutat. Isaac va deixar el tren a la bifurcació, el nus de velles línies de ferrocarril on les mines descarregaven en altres temps el mineral, i entrà amb Moisès dins el pas de transeünts subterrani que conduïa a la terminal. Era la part més vella de tot el complex i antigament una artèria molt transitada. Ara Isaac era l’única persona que la utilitzava i l’havien deixada decaure. Les teules havien caigut de la teulada enfonsada i embrutaven el terra, els ventiladors estaven bloquejats i els llums penjaven cegament dels fils sense corrent. Isaac, fins i tot en la foscor, coneixia perfectament cada obstacle i s’apressà endavant, amb peu segur, deixant Moisès entrebancant-se pertot arreu darrere d’ell.


  El pas subterrani s’unia a un dels passatges més nous, brillantment il·luminat.


  —La terminal de gra és allà —va dit Isaac, assenyalant un passadís adjacent—. Me’n vaig a dalt, a Immigració. Ens trobarem aquí més tard.


  Moisès se n’anà arrossegant els peus amb dificultat sobre el terra lluent, acostumat a la pols i la roca d’Èpsilon. Isaac s’encaminà a l’Oficina d’Immigració i va intercanviar el sobre del senyor Peasmarsh per una carpeta del Govern que contenia els papers requerits. I se’n tornà a cercar Moisès. El va trobar en una nau de càrrega, intentant evitar la conversa amb un tal Wensley, que Isaac coneixia lleugerament.


  En altres circumstàncies, Wensley hauria estat un canalla, i la necessitat d’una feina estable no li havia reprimit els instints.


  Wensley, en opinió d’Isaac, era el més gran mafiós de tot el planeta, al costat del qual Gregori semblava un simple aficionat sense ambició. Isaac va alleugerir el pas, ansiós per veure Wensley en acció, encara que intentar obtenir qualsevol reacció de Moisès devia ser més aviat com picar ferro fred.


  Moisès es girà cap a ell i, per primer vegada, va parlar abans que Isaac.


  —No hi ha llavor de gespa —digué sense expressió—. És la cinquena vegada. Va dir que segurament seria aquesta setmana.


  —Hauries d’haver-m’ho preguntat —va dir Isaac—. T’hauria pogut consultar la llista.


  Wensley s’hi afegí, movent els ulls de Moisès a Isaac i d’Isaac a Moisès sense parar, fins que els va fixar en un punt entre ells dos.


  —És una epidèmia de Crosta de Cereal —va dir—. El Govern provincial ha prohibit tot el comerç de gra.


  —El nostre Govern, el d’aquí? —va dir Isaac—. Per què? No es pot estendre fins aquí; no conreem res, excepte gespa, és clar.


  —El Govern de Clio —va dir Wensley—; però, què hi ha d’estrany? Al capdavall, tot plegat és el mateix maleït Govern. Tenen ordres concretes i permanents d’Euterpe sobre la Crosta de Cereal. Encara n’hi poden fer créixer una mica, però romandrà inactiu durant anys.


  —La llavor de gespa no és gra —va dir Isaac.


  —Totes les espècies afins —digué Wensley, que coneixia prou mots per confondre les seves víctimes—. Sègol, gespa, ordi, blat, civada, blat de moro, fins i tot arròs. Res no entra ni surt. Ho sento, infeliç. Fint i tot si pensaves pagar-me…


  —De quina altra manera, si no?


  —No us podria pas enganyar.


  —Això no sembla pas que vingui de tu —va dir Isaac—. Havia pensat que… q-q-q-que a hores d’ara ja tindries gent fent cua.


  —Amb això no hi guanyem res —va dir Wensley—. Un gram aquí, un gram allà.


  —Quan ha arribat la notícia? —digué Isaac. D’això, era clar que Teodor no en sabia res. El rebuig d’Èpsilon a tots els serveis del Govern significava que les notícies anaven de boca en boca. A Isaac, no li feia cap gràcia de fer de boca en aquesta ocasió. El Govern provincial podria requisar mercaderies contaminades: les mercaderies contaminades de Teodor.


  —Fa cosa d’una hora —digué Wensley—. Han fet tornar tots els transports de gra a Clio i he sentit a dir que hi deporten contrabandistes, també.


  Se’n va anar.


  —No ens pot ajudar, doncs? —va preguntar Moisès, que havia sentit parlar de Wensley els altres criats. Fos on fos que anessin a buscar qualsevol cosa, Wensley se les enginyava per ser-hi, també buscant.


  —És evident que no —va dir Isaac—. Si algú pogués, seria Wensley, i si ens pogués escatimar mig quart de dinar ho faria, el molt podrit. Un c-c-c-contrabandista es podria fer molt popular en aquesta època.


  —A en Cameron no li agradarà.


  —Ni tampoc a en Teodor —va dir Isaac—. I hauré d’explicar-li-ho. Això és feina del secretari, però no ho sabrà fins que tornarà aquesta nit. Mira, hi haurà escassesa de tot, d’ara endavant, fins que s’aixequi l’embarg. Porta’m un carretó, vols? Vaig a carregar el tren. Tens l’autorització d’en Cameron per a les llavors de gespa, oi? T’aconsellaria que fessis el mateix. Amb un mica de sort es posarà una mica menys de mal humor. Vés a casa amb les mans buides i ja sabràs el pa que s’hi dóna.


  —Però acaparar no està permès —digué Moisès.


  —No? —va dir Isaac—. E-e-e-explica-me’n una altra.


  Quan el tren va ser carregat, Isaac el va allunyar una mica de la ciutat i s’aturà.


  —Per què ens parem aquí? —va cridar Moisès, que per salvar la vida estava fortament aferrat a una pila de sacs inflats i tement-se el pitjor—. Tenim pana?


  —He de llegir una cosa —va dir Isaac. Va agafar la carpeta del fons del vagó. La va obrir, forçant-la, i es va asseure per examinar-ne el contingut. La seva pròpia arribada a Èrato havia estat poc o molt accidental, i aquesta era la primera ullada que feia als procediments de costum. Va llegir amb profund interès mentre Moisès seia sobre els sacs, trenant-se i destrenant-se la barba.


  La llista d’on el senyor Peasmarsh havia tret el nom d’Elionor Ashe només era un de molts catàlegs semblants d’esperançats cavadors, paletes, artesans, criats i núvies per correu que volien començar la vida de nou i acabar-la decentment a Clio o a Èrato. Estava calculat que l’oficina de la ciutat en tenia almenys cent mil, de noms d’aquests. Quan un nom havia estat seleccionat, se li enviava al futur patró, en aquest cas el senyor Peasmarsh, un permís d’entrada i una garantia de treball per omplir al dors i tornar a l’oficina, on esperaria l’arribada de l’immigrant a nom del qual anava. Tan aviat com es feia això, el permís de sortida era tramès a Euterpe i, tan aviat com una nau estava preparada per sortir, l’immigrant en qüestió, un entre cent, podia començar la seva migració de dos anys de durada.


  Isaac va tornar a precintar la carpeta, indicà a Moisès que l’aguantés fort i engegà de nou el motor. Ara conduïa amb un incrementat sentit de responsabilitat que, per ser inaparent, no era menys real. Sentia que transportava una vida a les seves mans.


  Quan Isaac va arribar a casa, va trobar la porta tancada. Va aparcar el carretó carregat al costat del porxo i va entrar. Els paletes se n’havien anat quan ell era fora, deixant rastres de pols i enderrocs per tot el terra, i el secretari de Teodor havia deixat una desagradable nota adreçada a Isaac clavada a la taula de la cuina: El Mestre Swenson està sorprès que no fossis aquí per supervisar la partida dels paletes i voldria veure el detritus enretirat quan ell tornés. Estava signada amb les misterioses inicials C. P., les quals Isaac creia que corresponien a Cervell de Peix.


  Isaac va contemplar el detritus. No hi havia esperança de poder-ho escombrar; va buscar una pala. Mentre netejava la cuina, Teodor va arribar a casa i es quedà plantat mirant-se’l, dividint el seu enuig entre les malmeses lloses de marbre del rebedor i la destrossada gespa on les cendres del foc encara feien caliu.


  —Mira això —va dir—. Era la millor gespa d’Èpsilon abans que vinguessin. Era l’única gespa d’Èpsilon.


  —Han fet una bona feina, però —digué Isaac—, s’havia de fer. —Era només massa conscient que el Govern havia escollit un temps poc adequat per prohibir les llavors de gespa.


  —Saps com plantar gespa? —li preguntava Teodor.


  —Ho havia vist fer: quan es va plantar aquesta —va dir Isaac—; podria ser capaç d’arreglar-me-les amb el consell d’en Moisès.


  No tenia ni idea de plantar gespa, però el nou indispensable Isaac no era capaç d’admetre-ho.


  —Però —va dir— no sé quan ho podrem fer. Has sentit parlar del pànic de la Crosta, evidentment —va afegir, respectuós.


  —Què?! —Teodor es va espantar com si les crostes fossin a la pell d’Isaac.


  —Hi ha hagut una epidèmia de Crosta de Cereal a C-c-clio. El Govern ha aturat tot el comerç de gra i llavors —va dir Isaac.


  —El Govern! Maleït Govern! Mig adormit durant tants anys i ara es desperta per interferir quan no el demanen.


  Teodor trobava la ràbia extenuant, però algunes vegades s’hi desfogava.


  —Què en saben, d’això? Quin mal pot fer portar llavors aquí? No hi ha res per infectar. Què passarà amb les nostres xifres comercials? Fes una nota al secretari perquè pregunti sobre compensacions. Pensava —va continuar perversament— que tu hauries pogut trobar una sortida a tot això.


  —A un embarg del Govern? Estan retornant les naus a Clio.


  —Sols les llavors de gespa. No és pas demanar gaire.


  Isaac estava desconcertat pel to personal que agafava la conversa.


  —El Mestre Cameron no en tindrà… no-no-no en tindrà gens tampoc. Hi poso grava fins que… grava… fins que s’aixequin les sancions?


  —Grava! Estic ben tip de pedra! —va començar a cridar Teodor—. Vivim sobre pedra, la respirem, ens l’empassem. Jo vaig créixer en un jardí. Vull arbres, herba, flors, i què tinc? Sorra, grava, pols, roca i ALLÒ! —va estendre de cop un tremolós, dramàtic dit en direcció a la pedra del nucli talià.


  —Desfés-te’n. Fes-ho explotar.


  —On, aquí? —va dir Isaac. Per ser un home que vivia entre miners, el coneixement que tenia Teodor dels explosius era espantosament superficial. Una vegada havia trobat un detonador i va renyar Isaac per deixar els estris de cuina de qualsevol manera—. Ens caurà la casa.


  —Perfecte. L’odio. Tira-la a terra, pedra per pedra. De tota manera, hauríem d’estar vivint en una pedrera.


  Va entrar enfadat a la casa per dormir l’enrabiada. Isaac, abandonant el jardí, deambulava pensant furiosament. Les restes de la gespa feien pujada, allunyant-se de la casa cap al final de la terrassa, i la terrassa donava l’esquena a l’aspra cara del cim del turó. Isaac va pujar a la terrassa, després a la paret i després va baixar un altre cop cap al bloc de pedra. Era el seu lloc preferit, els càlids matins d’estiu, quan Teodor era a fora. Cap al migdia es convertia en un escalfaplats, l’aire bullia damunt seu.


  Va caminar cap al centre del bloc i es va asseure mirant al seu entorn. Darrere hi havia el cim, davant el municipi que pujava i baixava pel vessant, que semblava, per a un geòmetra, un camp de joc amb figures planes i amb volum, angles i vèrtexs. A la seva dreta el jardí baixava muntanya avall cap a la plana i la mina d’Omega. Isaac va mirar a l’esquerra, a través de la vall per on corria la seva via de tren, com un fil serpentejant cap a dins de les muntanyes de Lambda i Eta, Gamma i Theta. Les velles mines abandonades on ningú no s’aventurava excepte el Govern, que buscava pastissos de mineral on posar els dits, i el vell senyor Peasmarsh, que es pansia a la seva gorja.


  El cap d’Isaac estava molt ocupat amb el senyor Peasmarsh o més aviat amb l’escultora del senyor Peasmarsh. Havia de recollir els papers en el seu pròxim viatge a la ciutat i tornar-los a l’Oficina d’Immigració. Aquell dia, el missatge seria transmès i la roda del futur d’Elionor Ashe començaria a girar. El senyor Peasmarsh tenia pressa a tornar-los perquè una nau havia de sortir d’Euterpe al cap d’una o dues setmanes i volia estar segur que la seva escultora hi fos.


  Isaac no tenia gaire tirada a contemplar les estrelles. Les fosques nits l’oprimien, però sabia que aquella nit, quan veuria Euterpe fulgurant amb llum difusa a l’horitzó, sentiria un vincle que abans no existia.


  Ara ja mai no sortiria d’Èrato. Quina sensació feia immergir-se en la foscor cap a les costes d’un món nou? Com se sentia un envers la gent que ho feia possible?


  Evidentment, molt agraït.


  Es va estirar amb les mans agafades sota el clatell, però el brillant esclat de llum de Mnemòsine li encegava els ulls; així que es va girar i va posar la galta contra la pedra. Era molt calenta. Aviat no podria pujar-hi passades les vuit del matí, però als vespres podria asseure’s a l’ombra del bloc. No volia veure’l pas explotar. Per a ell formava part de la casa tant com la cuina o el safareig i, per altra banda, era un tros de pedra bonic.


  Anomenada vermella, només era vermella en comparació amb la rosa blanca del seu entorn. Ni tan sols era tan vermella com els seus cabells, sinó d’un rosa tendre com la pell de sota les ungles: les ungles dels altres. Les seves eren blanques.


  I era tova: fàcil de tallar però no amb tendència a esmicolar-se com les pedres d’Èpsilon. Un escultor se l’estimaria com ell i la faria viure.


  Isaac es va tornar a asseure.


  Per què no havia de fer-la viure, una escultora? Una escultora, a més a més, que hauria de donar les gràcies a Isaac per la seva escapada d’Euterpe. És veritat, hauria de parlar amb Teodor perquè hi estigués d’acord i, si era capaç de fer content Teodor, aquest podria estar d’acord amb qualsevol cosa. La manera de fer-ho era aconseguir-li gespa. Això, de sobte, semblava un petit problema, però, al fons de la seva imaginació, una fantasia ja començava a prendre forma, algú que no havia vist mai, però que li obria les mans amb amistat i gratitud; algú que tenia una obligació envers Isaac. Ningú no havia estat mai obligat amb Isaac per res, però un immigrant devia la seva pròpia vida al seu patró i, més particularment, a la persona que li havia trobat feina. Havia fallat amb Ansell, no tornaria a fallar.


  —Escolta —va dir Isaac servint whisky a Teodor havent sopat—, he estat pensant en aquell bloc.


  —Fes-lo volar —va dir Teodor. Encara tenia ressaca del rampell de la tarda.


  —Per què no esculpir-lo?


  —Esculpir-lo? Qui ho farà? Tu, suposo, tu, prodigi d’incompetència. Loukides tenia raó, hauria d’haver… —Es va parar de sobte i es va submergir en el whisky.


  Isaac va sentir sonar els timbres d’alarma.


  —Ningú més no en tindria cap. Tindríem l’única escultura d’Èpsilon, excepte aquella porqueria de l’església. Pensa en la mida.


  —Teníem l’única gespa, la setmana passada —va dir Teodor—. D’on trauríem un escultor?


  —Conec algú que n’importarà un d’Euterpe —digué Isaac—. No és d’Èpsilon —va afegir de pressa.


  —No ho sé. Més enrenou —es va queixar Teodor—. Valdria més que aconseguissis grava quan vagis a la ciutat.


  —Acabo d’anar-hi, a la ciutat.


  —Doncs torna-hi. No ho sé, grava, gespa, gravern… Govern… gesva… gove… graspa…


  El whisky començava a fer efecte.
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  Isaac, sol al tren, empunyava el mànec del fre i es gronxava d’una banda a l’altra entonant la salmòdia: traca-traca txuc-txuc, traca-traca txuc-txuc… La via tombava al seu davant en una ampla corba. Al costat de la via hi havia una fosca figura asseguda, repenjant-se en una roca; era el senyor Peasmarsh, lluny de casa. Isaac va frenar en sec i l’estrèpit resultant va despertar el vell.


  —Sembles un mico en un pal, aquí dalt —va dir, mirant de reüll Isaac.


  Isaac no havia vist mai un mico. Se l’imaginava com ara ell però més pelut i amb cua. Era una suposició força exacta.


  —Què-què hi fa, aquí fora? —va preguntar deixant-se caure a la via al costat del senyor Peasmarsh.


  —Donant un tomb —va dir el senyor Peasmarsh. Tenia la cara blava de fatiga, i els bigotis, color de rovell, pujaven i baixaven quan esbufegava—. He sortit força bé. No he pogut tornar. M’he arrossegat fins aquí baix. Sabia que passaries tard o d’hora.


  —No ho havia fet mai, això —va dir Isaac—. Mai no havia sortit a passejar.


  —Sí. Sovint. Només que mai no t’ho havia dit… Vigilo els infractors del Govern.


  —Es podia matar —va dir Isaac—. Com tornarà a casa?


  —Se m’ha acudit que podria demanar-te que m’acompanyessis amb la teva màquina infernal. Si et pago bé —va dir amb un to greu.


  —El tren? Pot pujar-hi? Sembla com si s’hagués de morir intentant-ho.


  —Fins que no torni a casa, no. Acota’t al costat de la via i et pujaré a l’esquena, si no t’haig de trencar per la meitat!


  —Només aparento ser feble —va dir Isaac. Es va ajupir al costat del vagó i el senyor Peasmarsh es va arrossegar fins a l’espatlla d’Isaac i després dins el vagó.


  —Esbalaïdor —va dir entre esbufecs, quan Isaac va pujar darrere d’ell—. Com t’ho fas… Faixes? Només de posar-li la bota damunt, pensava, s’esmicolarà.


  —És per això que m’ha pujat al coll? —va preguntar Isaac, tornant a engegar el motor.


  —Digues —va dir el senyor Peasmarsh des del fons del vagó—. Què fas tot el dia, ara que t’has de guanyar la vida?


  —Cuino, netejo. M’ocupo del jardí… el que en queda. Vaig a buscar coses. Faig el que sempre he fet, però ara m’ho paguen.


  —Això és el que em sorprèn. Per què no se’t va treure de sobre quan en va tenir l’oportunitat?


  —No ho sé —va dir Isaac—. Pensava que ho faria. Ho vaig suposar fins a l’últim minut.


  —T’agrada?


  —No.


  —I tu li agrades a ell?


  —No. Em necessita.


  —Conta-ho a ta tia —va dir el senyor Peasmarsh—. Una vella dita de la Terra. Més corre una gota de sang que un riu d’aigua. Aquesta n’és una altra encara que podria no ser el teu cas —va dir pensarosament, mirant la cara transparent que tenia al davant.


  Isaac es va arronsar d’espatlles. Cap de les dues dites no tenia sentit per a ell.


  —Em va necessitar la nit que va caure la paret. Era la nit del meu aniversari, per casualitat —va dir amb cautela.


  —No va dir res, el vell?


  —El pare d’en Teodor? A mi no. I no va deixar testament.


  —I tant, que va deixar testament. L’únic problema és que Teodor no sap on el va deixar. Mentre hi hagi la possibilitat que comparegui, no farà res respecte a tu.


  —Per què ha de fer res? Té una ganga. Aquella casa tan gran i només jo per ocupar-me’n.


  —Vaig conèixer el vell Swenson millor que qualsevol de vosaltres dos. Vàrem començar a la mina Alfa junts. Vàrem arribar amb el May flower, saps què vull dir? No; és clar que no ho saps. Ell no se n’hauria anat sense deixar testament: li agradava deixar les coses lligades.


  —Què més en sap? —va demanar Isaac, prenent consciència, a la fi, que l’amistat lentament nodrida del senyor Peasmarsh podia tenir motius ocults.


  —Tens la Bíblia a casa? —va dir el senyor Peasmarsh.


  —Què és això?


  —Un llibre. Potser n’hi ha una a la vostra església.


  —Oh! Aquella mena de llibre. No és una església d’aquesta classe.


  —Això he sentit a dir. I aquell passatger pelut de l’última vegada? Com li deies? Moisès. Té nom de tenir-la.


  —Jo diria que no —va dir Isaac, que no trobava res en el nom de Moisès que li suggerís que pogués tenir una Bíblia—. No sap res.


  —No saps més tu que ell —digué el senyor Peasmarsh—. Intenta preguntar-li què va dir Caín quan el Senyor li va preguntar on havia anat Abel. Després ho expliques a en Teodor.


  —Caín? Abel?


  —Pregunta-li-ho —va dir el senyor Peasmarsh—. Ara tens més feina per fer-me, oi?


  Isaac aturà el tren i va ajudar el senyor Peasmarsh des del vagó fins a la gorja. Les portes i finestres de la cabana eren obertes i la carpeta, segellada damunt un banc, a dins.


  —Me n’hauria d’ocupar més —va dir Isaac, sentint un instint protector per Elionor—. Qualsevol podria haver-ho agafat.


  —No és gaire probable. Els papers no es poden utilitzar sense la meva autorització, i mai no la deixo a qualsevol lloc. Tu la tornaràs a necessitar. Aquí la tens.


  Isaac es va guardar l’autorització al sarró.


  —Ara em lliures aquests papers. Crec que et dec tres dinars.


  —Quatre.


  —Te’ls donaré quan tornaràs. —Es va asseure al llit i s’acostà els plànols de la casa. Agafava els papers com si fossin una càrrega molt feixuga per a les seves forces—. Dec haver anat massa lluny, avui —va dir.


  Isaac, dret a la porta amb pressa per anar-se’n, va dir:


  —Tornaré aviat.


  —Massa lluny —va dir el senyor Peasmarsh—. Massa lluny.


  Isaac s’afanyà en passar per la deserta terminal de gra. Els mossos s’havien traslladat a algun altre lloc; per tant, no es va sorprendre gaire de veure Wensley, el canalla, supervisant l’arribada de grava d’un servei intergalàctic de rodalies.


  —No hi ha gespa —va dir Wensley quan va veure Isaac esquivant-lo àgilment entre els mossos—. Ni gespa ni gra, només grava i sorra. Per cinquanta dinars pots tenir un passatge a Cal·líope, si vols anar-hi. Sempre, però, com a polissó, naturalment.


  —De què serveix? —va dir Isaac—. Ningú no es preocupa si mires de sortir, només si intentes entrar. Vull grava blava de grau A, dues tones, que me les portin a la bifurcació. Hi tinc un tren, allà.


  —Espera’t —va dir Wensley—. Ha de ser blava? Ja hi tinc un carregament de grava, a la bifurcació, tot empaquetat i preparat per sortir. Una comanda cancel·lada. Pren-ho, ha estat allà durant mesos. No puc embarcar-ho.


  —Més val —va dir Isaac—. Teodor sap quanta grava té, fins a l’última pedra. Deu estar anotat en algun lloc.


  —Això deu creure —va dir Wensley—. El carreguem ara?


  —No, dóna’m vint minuts —va dir Isaac—. He de pujar a Immigració.


  —A contractar personal? —inquirí Wensley.


  Isaac el va deixar amb la paraula a la boca i pujà corrents la rampa que anava des de les naus de càrrega a la terminal de passatgers. Pel nombre d’immigrants, amb cares grises i plenes de grans, va endevinar que una de les naus del Govern d’Euterpe estava en òrbita i que acabaven de descarregar un transbordador. Les feixugues reixes de ferro eren tancades en totes les entrades i sortides. Isaac no va tenir cap problema per entrar, però no es permetia que sortís ningú si no portava una irrecusable prova d’identitat. Es va obrir pas a través d’una colla de cavadors astorats atesos per un guàrdia de mines i va entrar a empentes dins l’oficina. Com sempre, era buida; només hi havia la secretària darrere la reixa. Isaac va fer passar la carpeta per l’escletxa de sota i s’adreçà a l’oficinista a través de l’escletxa de més amunt, ostensiblement a nivell de boca, però per sobre dels cabells d’Isaac.


  —Permís d’entrada i garantia de treball per a Ashe.


  —Identificació?


  Va fer passar l’autorització a través de l’escletxa. L’havia utilitzada despistadament per poder entrar a la terminal i ningú no ho havia notat, tot i que portava les dades d’un tal Virgil H. Peasmarsh, miner (retirat) de seixanta-tres anys d’edat. No seria assenyat utilitzar-la a la sortida.


  —Avui ha fet molt feliç algú, senyor Peasmarsh. Signi sis plau.


  —Actuo en representació del senyor Peasmarsh —digué Isaac.


  L’oficinista va mirar a través de la reixa i va veure una cabellera roja que es movia allí baix.


  —Signi en nom d’ell, doncs —va dir, menys cordialment.


  Isaac va obrir-se camí de nou a través del mateix grup de cavadors, que estaven rebent un rigorós «viva voce» abans de ser descarregats dins l’hospitalari ambient d’Èrato. El guàrdia de mines va aprofitar la demora per dinar.


  Isaac va localitzar Wensley, que no maquinava res de bo, darrere un vagó de peix, i se n’anaren cap a la bifurcació. Wensley sabia el camí i va maniobrar un pesant vagó cap a sobre la via al costat del tren d’Isaac. Va obrir la porta. El vagó era ple.


  —Tens sort que aquest lot hagués d’anar amb el transport del Govern; si no, estaria tot desempaquetat —va dir Wensley, aixecant una grua mòbil que va muntar sobre els rails. Mentre ho feia, Isaac va ficar el cap a dins per la porta oberta del vagó. Semblava que estigués veient l’amagatall de Wensley, el seu refugi contra els moments difícils. L’interior era ple de piles de caixes i barrils, sacs, garrafes, enmig d’un escampall de llegums i de gra. Isaac va burxar un dels sacs i va notar que hi havia mongetes a dins.


  —Treu les urpes d’aquí —va dir Wensley, ficant-se endins. Va començar a moure els sacs més grossos cap a la porta. Isaac els va enganxar a la grua i entre tots dos els van balancejar cap a dins dels vagons. L’últim sac es va enganxar amb un ferro que sortia i s’estripà. El contingut va començar a escolar-se.


  —Talòs —va dir Isaac a Wensley des de la grua. I va baixar per examinar la vessada. No era pas grava el que hi havia entremig dels sacs, sinó llavors llargues i primes.


  —Wensley, rata de dues cares, això és gespa.


  —Surt —Wensley va anar a investigar i Isaac va tapar l’esquinç amb el puny.


  —En tens gaire més? —va preguntar.


  —No ho sé; uns vuit-cents quilos, diria, i no em preguntis d’on va venir, perquè no me’n recordo. Poden haver estat aquí durant anys —Wensley va saltar dins el vagó i va començar a atacar els sacs a cops de puny.


  —M’havia oblidat que tenia això —va dir. Si era honest o no, Isaac no ho podia dir.


  —És per això que no ho vas dir a en Moisès?


  —Moisès? El teu amic gras de cara peluda? No ho va preguntar, oi?


  —Sí. Jo era amb ell. —Que en Moisès tingués la gespa o no la tingués no preocupava gaire Isaac, però volia saber com havien anat les coses.


  —No ho va demanar correctament —va dir Wensley, fent petar el dit gros amb l’índex i fent l’ullet—. No va dir si us plau. M’han de refrescar la memòria, company. Ara suposo que la vols.


  —Encara no —va dir Isaac, pensant amb inusitada energia. Va aclucar els ulls i va veure gespa verda, terrasses verdes, Èpsilon verd pertot arreu. Des que la notícia d’embarg havia arribat oficialment al municipi, el tema de conversa entre els miners no havia estat altre. Ara que ningú no podia tenir gespa, tothom en volia, fins i tot aquells que estaven perfectament satisfets amb la grava. Va obrir els ulls i va veure Wensley que l’observava neguitosament.


  —Si anés a casa i expliqués a la gent que havia trobat llavor de gespa, voldrien saber on l’havia trobada, oi? —va dir Isaac—. Això no et faria cap bé, no?


  —I tant que no —va dir Wensley.


  —Doncs haurem de pensar en alguna cosa més, veritat? Apugem el preu una mica al mateix temps. La gent pagarà qualsevol cosa per béns de contraban.


  —No són pas de contraban —va dir Wensley—. T’he dit que han estat aquí durant anys.


  —Qui ho sap, això? Tu i jo. Obre aquell últim sac de grava.


  Wensley es va treure de cop un ganivet i Isaac va pensar que anava a pagar-ho amb una artèria tallada, per haver fet el viu, però Wensley només escapçà la part de dalt del sac d’una estrebada. Isaac va arreplegar dos grapats de llavor de gespa i els va escampar sobre la grava.


  —Material adulterat —va dir Isaac—, sens dubte un accident. Algú ha estat utilitzant sacs vells. Aviat és fet. Algun dels teus companys de Clio pot haver badat una mica, d’acord?


  —La grava no ve pas de Clio.


  —No, però la gespa sí. La grava ve de Cal·líope i les naus van a Cal·líope després de Clio.


  —Ja t’ho he dit: estan deportant contrabandistes.


  —Això no serà contraban. Només ho semblarà, cosa que comença a ser el passatemps local.


  L’expressió de Wensley s’omplí d’una forçada però intensa admiració.


  —Un gram aquí, un gram allà…


  —Multiplicant-ho per mil, ja tenim negoci. Com he dit, la gent pagarà una fortuna per qualsevol cosa, només pel fet de ser de contraban, encara que siguin cordons de sabates. Però encara no podem fer res. Primer hauré d’informar en Teodor d’aquesta a-a-a-adulteració…


  —Què?


  —Embarcament accidental de llavors infectades… propagació de la plaga… Haig d’organitzar-ho. —La mà de Wensley sortí com un llamp i el va agafar pel coll.


  —Capsigrany!


  —I tu capsigrany i mig, trinxeraire! Ell ho vol de contraban. No serà pas el nostre petit secret. Tothom ho sabrà. De l’únic que no sabran res és d’aquest vagó. Pel que fa a ells, la gespa ve de Clio.


  —Miners? Conspirant per fer un frau al Govern?


  —Fins a l’ultim de tots —va dir Isaac, fregant-se el clatell—. És l’única cosa que fa que valgui la pena viure. No creguis que ets l’únic trampós per aquí. Només que tu tens les millors oportunitats. Tindrem bona companyia.


  —I seguretat.


  —Exactament. No podran dir res i nosaltres no haurem fet res, de tota manera; per tant, no vagis escanyant els teus companys de negocis. Ara surt del meu tren i estigues callat fins que ens t-t-t-ornem a veure. Ja saps el que has de fer.


  —Confia en mi —va dir Wensley.


  —Estàs de broma —digué Isaac.


  Tornant cap a Lambda va començar a explicar-se històries. S’ho podia permetre; la situació estava salvada.


  Es preguntava quina era la millor manera d’invertir la seva popularitat. Teodor seria feliç perquè la gent pagaria preus inflats per la grava adulterada, per causa dels temorosos riscs que corrien els contrabandistes. Ell esperava que hi hauria prou herba per a tothom. Wensley podia entusiasmar-se massa i abocar massa llavor en les primeres trameses. Semblaria molt estrany que de sobte es quedessin sense. Es va afanyar a inventar un contrabandista que es deia Giuseppe Mecklenberg, que podia ser agafat en flagrant delicte i tret del mig si era necessari. Clio era molt lluny.


  Teodor estaria de bon humor durant un temps prou llarg, amb sort, perquè Isaac li pogués parlar de fer esculpir el bloc de pedra de Talia. Havia de demanar la llista al senyor Peasmarsh i escollir-ne uns quants. El senyor Peasmarsh havia dit que tots eren vells, però la vista ja l’havia enganyat una vegada. Potser hi havia una altra noia a la llista, després de tot. Seria jove, maca; immediatament Isaac se la va imaginar somrient-li amplament, amb un somriure que recordava el de la secretària de l’Oficina d’Immigració (encara que, aquell somriure, no l’havia dirigit pas a Isaac). Una vaga figura va començar a prendre forma entorn del somriure. Teodor s’enamoraria i s’hi casaria i ella ho deuria tot a Isaac. Ella seria el seu refugi contra els moments difícils. Va accionar el fre i ja havia baixat del tren abans que parés de moure’s. Va anar-se’n com un llamp per sobre les vies cap a la gorja.


  —Senyor Peasmarsh. Sr. P.!


  —Virgil H. Peasmarsh, miner retirat, escolti!


  «Dorm com un tronc», va pensar Isaac. Va anar cap a la cabana i mirà per la finestra. El senyor Peasmarsh estava reclinat al llit amb els plànols de la casa nova escampats pel damunt com un llençol emmidonat.


  Isaac s’acotà al llindar de la porta.


  —Senyor Peasmarsh.


  Va empènyer la porta i entrà.


  —Senyor Peasmarsh.


  El vell, al llit, no es va moure. Cap alè no feia moure els plànols.


  —Oh, senyor Peasmarsh! —digué Isaac—. És mort.


  Es va inclinar sobre el llit per tocar el cadàver per l’espatlla i va tenir un xoc molt fort en adonar-se que, tot i que el cos encara era allà, el senyor Peasmarsh se n’havia anat. Aquella cosa sobre el llit era veritablement una cosa i no era més senyor Peasmarsh que les pedres que l’envoltaven.


  S’allunyà del llit i tornà a sortir. Les parets de la gorja es doblegaven i davallaven en picat cap a ell i el cel es tornà negre. Es va asseure al costat de la porta i es va fregar els ulls. Al cap d’una estona tenia una visió més pràctica de la situació. El senyor Peasmarsh sovint havia parlat de la Gran Mina del Cel i ara se n’hi havia anat, deixant a deure quatre dinars a Isaac. Mai no construiria la seva casa. Mai no contractaria la seva escultora.


  Isaac va obrir els ulls.


  L’escultora era oficialment de pas. Si ningú no li ho impedia, deixaria Euterpe al cap de pocs dies per començar un viatge que només podia acabar en una deportació instantània. Llevat que pogués trobar un altre patró.


  Isaac va mirar l’angle de les ombres. El Penyal de Lambda assenyalava amb un dit ganxut cap a l’entrada de la cabana. No era gaire més de migdia. Tenia temps de sobres de tornar a l’Oficina d’Immigració i parar els tràmits. Sabia que estarien d’allò més contents de rescindir un permís d’entrada.


  L’alternativa era no fer res, absolutament res, ni aturar el permís ni informar de la mort fins que ja fos massa tard per impedir-li d’embarcar en la nau. Una setmana, dues? Després d’això tindria dos anys per convèncer Teodor que la contractés. L’agraït Teodor; encara que la gratitud de Teodor no seria res comparada amb la d’ella. Ella li deuria la vida, els mitjans de subsistència, tal com havia fet l’escultora del somni: què més volia? El pensament d’una obligació tan aclaparadora el va ajudar a refer-se completament.


  Mentrestant, hauria de continuar com sempre, passant amunt i avall al peu de l’espantós penyal com si res no hagués passat, fins que fos segur, un dia, d’arribar a casa tremolant, per comunicar la mort a Loukides.


  A l’hora que va arribar a Èpsilon i va obrir el seu sac adulterat, les llavors, amb el sacseig, havien anat tan avall entre els còdols, que va trigar força temps a trobar-ne cap. Quan a la fi en va reunir un bon grapat amb la seva mà tremolosa —per què tremolava?—, les va introduir dins una bossa de mostra amb grava, les va barrejar plegades i va anar cap a casa, evitant de mirar el mural d’Ansell quan va passar per la propietat dels Evans.


  Només serviria per recordar-li que havia perdut el qui s’assemblava més als amics que mai hagués tingut. Ansell se n’havia anat; el senyor Peasmarsh se n’havia anat sense haver-hi cap reclamació contra aquesta deportació. Si Moisès era un amic, com Wensley pensava, es reservava el fet per a ell. Ningú no devia res a Isaac. Si pogués esperar, sobreviure els pròxims dos anys sense dir-ho a ningú, l’escultora d’Euterpe li ho deuria tot.


  —Elionor Ashe —va murmurar a mitja veu, com si ja fos el nom d’una amiga molt estimada. Ella li deuria cada alè d’aire que respirés a Èrato. Mentre Teodor intimidava el secretari i Sachiko feia xantatge a Barnet i Gregori atemoria Moisès, Isaac es dirigiria a ella amb confiança i diria: «Elionor, fes-me això», i ella ho faria, perquè li ho devia.


  I, evidentment, hi havia l’herba. La seva sobtada eufòria quan passava per la comissaria de policia va ser prou per fer escopir Casimir a la grava. Loukides aixecà la mà solemnement des de l’interior.


  —Aquest noi està eufòric —va pronunciar, quan Isaac va ser fora—. Seu i ocupa el meu lloc. Pujo a dalt a la casa.


  Casimir va repenjar el rasclet contra la paret i prengué el lloc de Loukides darrere el taulell. Va passar l’estona buscant el dossier d’Isaac, que havia estat meticulosament guardat des del dia que el pare de Teodor havia tornat a la cabana amb el petit Isaac: la cabana que s’erigia on ara hi havia la casa. Hi havia especulacions entorn de l’origen d’Isaac i notes sobre el seu desenvolupament: a sis anys, inepte per a l’educació civil; a dotze anys, inepte per al servei militar; als tretze, inepte per a la preparació vocacional; als quinze, nomenat majordom. Aquesta darrera informació, que venia com a culminació de les altres, fou rebuda amb celles de sorpresa i senyals d’interrogació.


  Isaac va baixar els graons cap al rebedor i va descobrir que la fortuna li venia de cara. Teodor estava passant una estona amb el magistrat, Cameron. Si Teodor ja fos casat, la seva dona s’entretindria amb la senyora Cameron. «Et trobarem una dona, Teodor», va pensar Isaac.


  Mnemòsine brillava a través del vidre de la galeria on seien Teodor i Cameron, bevent whisky i discutint d’herba. Isaac va avançar amb ulls abatuts i un aire de desastre entorn seu; però amb pas lleuger, tanmateix.


  —Què vols? —va dir Teodor.


  Isaac li va allargar la bossa de mostra.


  —Tinc la grava —va dir i s’inclinà cap a Cameron.


  —M’alegro que sigui aquí, senyor. Hi ha una cosa que hauria de veure.


  Teodor va obrir la bossa.


  —A mi em sembla grava —va dir Cameron.


  —Bolqui-la —va dir Isaac. Cameron va buidar la bossa sobre la taula que hi havia entre ells.


  —És llavor.


  —Llavor de gespa —va dir Isaac.


  Els dos homes es varen mirar.


  —N’has dit res a Loukides?


  —N-n-n-no —va dir Isaac titubejant convincentment—, pensava que ho havíeu de veure vosaltres primer. Va sortir d’una n-n-n-nau intergalàctica.


  —N’hi ha gaire?


  —Gairebé gens —va dir Isaac. Veient el significat de la pregunta, es va permetre que una certa recança dominés la seva veu—. No puc creure com va arribar-hi. Deu ser un estoc vell. S-s-s-suposo que no està infectada.


  —No —va dir Teodor—, suposo que no. D’on creus que ha vingut?


  —De Clio —digué Isaac—. Suposo que els sacs han vingut de Clio amb la llavor ja a dins, i la grava s’hi ha po-po-posat al damunt. A Cal·líope. Un accident.


  —Penses que és així com ha succeït? —va dir Cameron.


  Isaac va mirar de banda a banda les seves poblades celles i va assentir amb el cap, incapaç de pronunciar dues paraules en ordre correcte. Cameron sovint li provocava aquest efecte.


  —Se’n pot haver embarcat bastant, d’aquesta manera.


  Un altre assentiment amb el cap.


  —Utilitzant sacs vells —va dir Teodor, capficat.


  —Informo Loukides d’això?


  —Encara no, no l’hem de preocupar. Ja li ho explicaré jo. No diguis res, encara.


  —Per què no? —va dir Isaac, veient que més li valia deixar-se de pretensions—. També vol gespa.


  En aquest moment van repicar les campanes de l’entrada. Isaac va sortir i es trobà amb el mateix Loukides, omplint el porxo monumentalment. El va fer passar a dins.


  —És una cosa terrible —va dir Cameron, remenant la grava amb un fornit dit gros—. Llavor infectada, potser. N’hauríem d’informar el Govern?


  Isaac va deixar que Teodor expliqués la situació i va fer com si fos a la cuina. Quan va tornar, els dos guardians de la moral d’Èpsilon se somreien feliçment l’un a l’altre. Loukides es va beure tres gots de whisky abans de tornar a la comissaria.


  Casimir alçà els ulls amb expectació i li va oferir la ploma verda.


  —Treu això —va dir Loukides, mirant maliciosament—. No hi ha res de què informar.


  —No et preguntaré com ha pogut passar —va dir Teodor, a l’hora d’esmorzar. L’estiu es manifestava arreu i els àpats es feien a l’arcada—. I no cal que et digui que siguis discret.


  —Per descomptat.


  —Com i on es va ficar l’herba dins la grava, a mi no em concerneix.


  «Perfecte», va pensar Isaac.


  —Comprèn que és una qüestió de principis. Un cop contra la dictadura.


  —És clar —va dir Isaac. S’allunyà de la taula i es va trobar en la proximitat de la pedra taliana.


  —Com bloqueja la llum! —va dir.


  —Sempre t’ho dic —exclamà Teodor—. Fes-la volar.


  —Imagina-te-la tallada… amb forats…


  L’única experiència d’Isaac en escultura era l’horrible pila de l’església, obra d’un picapedrer que se n’havia anat feia temps. També havia sobrepassat el seu contracte? Que incompetents que eren aquests artistes! La seva escultora tindria més cura.


  —Imagina’t com es veuria Mnemòsine brillant a través d’ella.


  —Bé, pot ser —va dir Teodor—. L’hem aguantada així durant cinc anys. Podríem millorar-la. Qui vas dir que cercava un escultor?


  Isaac era massa blanc de pell per posar-se més pàl·lid.


  —El senyor Peasmarsh.


  Se’n recordà massa tard, que no ho havia dit.


  —L’ermità de Lambda? No sabia que el coneguessis.


  Teodor semblava decididament enutjat i Isaac va pensar en el secret que havia mort amb el senyor Peasmarsh, la clau del qual podia estar amb Moisès. Isaac havia estat tot el dia intentant recordar els noms, però havien romàs exclosos de les seves cabòries per consideracions més imperioses. De moment es preguntava si havia estat poc prudent d’esmentar el vell, però seria capaç de tranquil·litzar la ment de Teodor en una o dues setmanes.


  Primer deixem que ella pugi a la nau.


  —El tren passa per Lambda —va explicar—. Algunes vegades li vaig a buscar coses; sal, i així. Té un porter que hi va de la ciutat un cop el mes, però es descuida d’encarregar-li algunes coses.


  Va començar a esperar devotament que la visita del porter encara no s’hagués fet.


  —Hauria de ser mort, a hores d’ara —va dir Teodor displicentment—. Vull dir que pensava que devia ser mort a hores d’ara.


  «Quanta raó que tens!», pensà Isaac, i va oblidar la petita pena que sentia de tant en tant.


  No sabia què fer-ne.
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  —Moisès, com es cava la terra per plantar-hi gespa?


  —Amb una forca —va dir Moisès, reticent a donar a conèixer secrets professionals.


  —On en puc aconseguir una?


  —No pas a Èpsilon —va dir Moisès—. Tothom cava, en aquest moment.


  Per tot el vessant hi havia criats ressentits treballant a les terrasses, i Moisès, com a únic jardiner genuí d’Èpsilon, tenia molta demanda de consells.


  Isaac havia tingut una setmana molt ocupada des que Teodor l’havia enviat a la ciutat a encarregar als mercaders de la Intergalàctica que portessin terra dels camps de la companyia, fora de la ciutat, per rutes indirectes. Els miners, plens de joia per l’oportunitat de mofar-se del Govern, planificaven grans extensions de gespa. Cada casa tenia un sedàs il·legal, ja que per aconseguir l’herba havien d’encarregar grans quantitats de grava. El negoci de Teodor anava a tota vela.


  —Per què tota aquesta grava de cop i volta? —va preguntar un duaner tot desconcertat.


  —En comptes de gespa —va dir Isaac. Era tan raonable que ningú no ho posava en dubte.


  Només Moisès semblava desaprovar-ho, vagament, com si alguna oblidada aversió a les adulteracions el commogués. Va mirar tristament Isaac, que saltava pel terra.


  —Ja tens la terra preparada? —va dir Isaac.


  —No, si tu hi saltes pel damunt.


  Isaac va fer un bot cap al sender.


  —Ja no necessites la forca —digué—. Quant val?


  —No vull els teus diners —va dir Moisès—. Agafa-la.


  —Escolta, Moisès —va dir Isaac, espantat—. Jo també crec que és terrible, però què puc fer-hi?


  —No tenies per què trobar aquella llavor, en primer lloc.


  —No fem pas cap mal —va dir Isaac, a qui hauria agradat poder confiar a algú la veritable legalitat de la llavor d’herba, però no s’hi atrevia.


  —No és cert. El Govern no ho va fer perquè sí.


  —Valdrà més que Cameron no ho senti, això.


  —Ell ja ho deu saber —va dir Moisès, que semblava més disgustat que trasbalsat— tan bé com tu. Tu ets tan dolent com ell i ara ens trobem tots infringint la llei.


  —Loukides és la llei i també la infringeix.


  —Tu ho vas començar, tot això.


  —Havia de fer-ho —va dir Isaac—. Era jo qui havia de parlar a Teodor d’aquest embarg. Bé, l’embarg no era cosa m-m-m-meva, però ell estava empipat amb mi. No podia deixar les coses així. Haig de ser útil cada minut del dia. Si et deportessin, t’enviarien de nou a Euterpe.


  —Déu no ho vulgui!


  —On m’enviarien, a mi?


  —No ets d’Orfeu, tu? —va preguntar Moisès.


  —No ho sabies? —L’habilitat de Moisès per mantenir-se en estat d’ignorància perpètua sempre havia divertit Isaac, fins ara.


  —No pensava que ningú n’hagués sortit viu.


  —Que sí! I jo també. Era un nen petit.


  —No se suposava que hi hagués nens.


  —Bé, no puc tornar-hi —va dir Isaac, abruptament—. O sigui que deixa de sermonejar i presta’m la teva forca. Per cert, tens una Bíblia?


  —Que si tinc una Bíblia?


  —Una p-p-p-persona que coneixia… conec… pensava que… tu en podies tenir. Volia fer-te una pregunta, però ara no recordo quina és. Tant se val.


  —No tinc res que tu poguessis llegir.


  —És igual —va dir Isaac, sentint-se ridícul—. Deixa’m només agafar la forca.


  —Per què tanta pressa? Mira, et diré el que he dit als altres, només que no em volen escoltar. Aquesta època no és bona per plantar l’herba. No creixerà. No hi haurà pluja durant vuit mesos. Fa un any que sóc aquí i no ha plogut sinó una vegada.


  —La llavor no arribarà fins d’aquí a tres mesos pel cap baix.


  —Si es planta a la tardor, el vent l’escombrarà. I quan arribarà la pluja serà com una inundació: tot serà arrossegat vessant avall.


  —Moisès. Aquesta herba creixerà encara que tu l’hagis de subjectar amb les teves pròpies mans i regar amb les teves pròpies escopinades. Creixerà l’herba de tothom, altrament la pròxima nau que torni a Euterpe anirà plena. Però no hi ha naus que vagin a Orfeu. Encara no m’entens? Ara deixa’m la f-f-f-forca. Me la quedaré una setmana i et donaré un quart de dinar. Ho deus necessitar, vivint a la mateixa casa que en Gregori.


  —És veritat! —va dir Gregori, emergint d’una ombra—. Tu no has estat mai un nen, Isaac, ni tan sols a Orfeu. No te’l creguis, Mo. Va ser incubat en un ou sota la sorra calenta. No va conèixer la seva mare ni el seu pare. Però tant és, no? Ell és el final del llinatge. No hi haurà més petits Isaacs, oi?


  Semblava que Moisès li anés a allargar la mà en senyal de condolença, però Isaac es va girar ràpidament i s’allunyà corrents a través de les terrasses, muntanya avall.


  —Quan se’n va la nau d’Euterpe? —va preguntar a la secretària de l’Oficina d’Immigració. Ella va consultar una llista.


  —Fa quinze dies que està en òrbita. L’últim transbordador se’n va demà passat.


  —No, no aquesta —digué Isaac—; vull dir la que surt d’Euterpe, la que surt ara.


  —Bé, doncs, surt ara.


  —Quan?


  —Fa tres dies —va dir la secretària, que s’havia familiaritzat amb Isaac i no li agradava gens ni mica.


  —Té una llista de passatgers?


  —Encara no la deuen haver transmesa. —Va començar a mirar, atrafegada, en altres direccions.


  —Estic preguntant en nom de Peasmarsh. —Encara tenia l’autorització i la va fer passar per sota la reixa. La secretària va sospirar sorollosament i la va agafar.


  —Per quin nom pregunta Peasmarsh?


  —Ashe.


  Segur que ella ja ho sabia. Després de tot, no era una pregunta tan inusual. Molts immigrants no vivien prou temps per pujar a la nau. Va entrar a l’oficina interior i cridà des de la porta:


  —Ashe és a bord.


  Isaac va agafar l’autorització i se n’anà. Ja no hi havia cap necessitat d’aclucar els ulls i aguantar-se la respiració quan el tren passés per Lambda. Havia d’anar-hi i descobrir el cadàver.


  Va entrar dins la terminal de passatgers, camí de recollir una comanda de mongetes seques. Un altercat en un racó va cridar-li l’atenció.


  Va acostar-s’hi per investigar i va trobar-se amb una subhasta. Un cavador, viatjant a la bodega de la nau d’Euterpe, havia perdut peu i s’havia donat un cop al cap contra una mampara. L’havien enterrat a l’espai; si hagués mort de qualsevol malaltia contagiosa, les seves poques pertinences haurien estat enterrades amb ell. Tal com havia anat, havien passat a ser possessió del cambrer de la bodega, el qual incrementava els seus ingressos subhastant-les.


  Estaven esteses sobre una taula improvisada: una maleta, dues mudes, una pinta, una bossa de materials per rentar, un llibre, una màquina d’afaitar i un abric. Els dits d’Isaac van començar a treballar.


  —Penses fer una oferta? —va preguntar el cambrer dret al seu costat.


  —Probablement —va mentir Isaac. Li agradava l’aspecte de la maquineta d’afaitar, però no en tenia cap necessitat. El llibre? Estava escrit en una llengua que ell no entenia. Tenia ja una pinta, i la roba era massa gran, antiquada i estranya. Estava a punt de marxar quan els seus dits van palpar alguna cosa cosida dins la vora de l’abric. No tenia ni idea del que podia ser i va fer córrer el dit gros al voltant de la costura com si comprovés el material. Hi havia un parell de dotzenes de dents. Va agafar la jaqueta i se la posà al davant. Era un abric de treballador, antiquat, amb botons i folre, portat originàriament de la Terra, potser, i conservat des d’aleshores. Li arribava als genolls.


  —Dos dinars —va oferir.


  —Puja —va dir el cambrer de coberta—. Només la roba ja els val. De tota manera, per què el vols?


  —Dos i mig?


  —Quatre.


  —Tres.


  —Tres i tres quarts.


  —Tres i un quart? —Havia de saber què hi havia al folre. Se sentia molt identificat amb el contraban en aquest moment.


  —Tres i mig —va dir el cambrer, gairebé segur que mai no podria endossar-lo a ningú més. Isaac va pagar i s’emportà l’abric.


  Camí de casa, va parar el tren a la branca de la línia de Lambda. Calia visitar la cabana per darrera vegada per tal de deixar-hi l’autorització i assegurar-se que ningú més no havia estat allà durant la seva absència. No es podia arriscar a comunicar la mort a Loukides i que aquest es presentés allà i descobrís que el cadàver se n’havia anat.


  Incapaç d’afrontar la perspectiva immediatament, va agafar la jaqueta entre els sacs de mongetes i va fer córrer l’ungla del dit gros per sota els punts. El fil era de bona qualitat però vell. L’urpa d’Isaac, afilada per desenganxar la goma adhesiva del Govern, el va trencar en un moment. El contraban estava incrustat en borrissol. El va arrencar i se’l posà al palmell de la mà.


  Més llavors.


  Va estar a punt de llençar-les, però s’hi repensà. No eren llavors d’herba. Moisès sabria què fer-ne, però per què donar-les a Moisès? Hauria de treure’n alguna cosa a més d’aprovació pública. L’aprovació pública podria haver-se pansit per aquest temps l’any vinent, però podria ser que les llavors florissin. Elionor estava en camí, però no era pas segur que Teodor acordés contractar-la. Necessitava algun recordatori dels dies feliços. Es va guardar les llavors al sarró i baixà lentament del vagó.


  Mentre caminava per la via gorja endins, va assajar la història.


  Corro cap a la comissaria summament angoixat.


  Es creuria algú que pogués sentir-se angoixat?


  Excitat.


  Corro cap a la comissaria, summament excitat, m’aferro al taulell i crido: «El senyor Peasmarsh és mort».


  Esperem que Loukides sigui al seu lloc. És més difícil mentir a Casimir.


  Loukides diu: «Com ho saps?».


  Jo dic: «He pujat a la casa a veure’l i estava allà estirat, mort».


  Loukides diu: «Quan ha estat això?».


  Jo dic: «Just ara, tornant de la ciutat».


  Loukides diu: «Era viu, quan has anat a la ciutat?».


  Jo dic: «Sí». No, no ho puc dir, això. Fa quinze dies que és mort. Diré que no ho sé.


  Loukides diu: «No vas normalment a veure’l, camí de la ciutat?».


  No ho deu saber, això.


  Podria ser que sí. Teodor pot haver-li-ho explicat.


  Per què havia de fer-ho?


  A Teodor no li va agradar que li digués que coneixia el senyor Peasmarsh. No sé el que explica a Loukides. Déu meu.


  Loukides diu: «No vas normalment a veure’l, camí de la ciutat?».


  Jo dic: «Sí, però avui feia tard». No, dic: «Vaig anar a la ciutat cada dia, la setmana passada. El vaig veure aleshores». No, ja era mort, la setmana passada. «Vaig anar a tornar-li la seva autorització». No se suposa pas que tingui la seva autorització. Ningú no sap que la tinc jo.


  La noia de l’Oficina d’Immigració ho sap.


  Segurament no ho comprovaran.


  Podrien fer-ho.


  Déu meu!


  Potser no sabran dir quant de temps fa que és mort. Per què faig tot això? Elionor Ashe, serà millor que t’ho valguis.


  Estava dret al costat de la cabana. Va mirar per la finestra, sense mirar, i va deixar caure l’autorització sota la taula. Aleshores sí que va mirar.


  El senyor Peasmarsh encara era allà, evidentment mort des de feia quinze dies.


  Isaac es va tapar la cara amb les mans i va tornar corrents cap al tren, oblidant-se del galimaties que s’havia armat.


  Quan finalment va arribar a la comissaria no va necessitar cap art per entrar tentinejant, xocar contra el taulell i udolar: «El senyor Peasmarsh és mort!».


  Casimir va ser enviat a examinar el cadàver. Isaac li va donar la clau del tren i desitjà que s’estimbés.


  Per tot el vessant hi havia homes cavant. Loukides i Teodor estaven dempeus en una de les terrasses de Cameron, discutint sobre gespa. Ningú no es va preocupar pel senyor Peasmarsh, excepte, possiblement, Teodor; i Isaac no era pas gaire lluny per adonar-se que en sentir la notícia s’havia quedat de pedra.


  Ningú no havia volgut saber què hi tenia a veure Isaac, amb la mort del senyor Peasmarsh.


  Ningú no se’n preocupava.


  Es va asseure a la comissaria, amb el front recolzat al mostrador, esperant el retorn de Casimir a la llum del capvespre. Allà al costat, algú netejava una terrassa de grava. Sentia el sec copejament de les pedres i es preguntava on les posarien, i el munt de tones que faltaven per arribar.


  Al cap d’una estona va baixar del tamboret i sortí. Aquí també una part de la grava havia estat buidada i la terra ja estava preparada per a quan arribés la llavor de gespa. Isaac va treure’s les llavors que duia al sarró i les va escampar per damunt la terra.


  —Creixeu —va dir—. No puc fer res més per vosaltres.


  I se n’anà a casa.


  Segona part: Isaac, Elionor
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  Les llavors havien florit dues vegades. Com que no en coneixia el nom real, Isaac les va anomenar flors del sol perquè eren rodones i tan grogues com Mnemòsine. Van florir fent una renglera al peu de la paret de la comissaria de policia, com estels daurats dins un cel blanc.


  El vessant ja no era tan blanc, ara. Estava apedaçat aquí i allà amb tires i retalls de verd: les gespes il·legals d’Isaac. Havia arribat el color a Èpsilon.


  A Isaac li agradaven les flors del sol perquè li eren agraïdes. Havia rebut uns quants favors dels miners els dos darrers anys, especialment aquesta primavera quan la gespa estava ben arrelada, però ja semblava que la gent comencessin a oblidar com havien anat a parar allà.


  —Nosaltres fem florir el desert —va dir Cameron a un visitant, sense fer cap referència a Isaac. Les flors del sol, tanmateix, continuaven brillant, i ell en particular veia amb goig que Casimir les hagués de regar.


  La senyora Cameron l’havia obsequiat amb setze metres de roba lleugera de color marró, per mitjà de Gregori, per la qual cosa ja havia baixat a dotze quan va arribar a Isaac. Se’n va fer un vestit i va vendre la resta a Sachiko. De la venda, afegint-hi els sous i els estalvis, es va comprar un parell de botes, prou fermes per caminar-hi segur.


  De tant en tant s’amidava a la paret de la cuina, fent una ratlla a la pedra amb el ganivet, però no necessitava pas consultar la creixent escala de marques per saber que estava per damunt de l’orella de Teodor i que podia mirar Moisès a l’altura de les celles. Moisès no era pas gaire alt, però, com que era molt gras, es veia gran, i Isaac es trobava gran al seu costat. Es va posar el vestit nou i les botes i es disposà a anar a rebre la seva escultora.


  —Més diners? —va dir Teodor quan va anar-hi pel bitllet.


  —Per al transportador.


  —Què li passa, al tren?


  Isaac no volia viatjar amb tren amb el seu vestit nou. També semblava poc adequat portar a casa una senyoreta en un vagó de mercaderies. Per altra banda, Isaac volia que ella tingués el millor aspecte possible quan es trobés amb Teodor, malgrat haver estat dos anys viatjant a la proa d’una nau.


  —Jo pago per mi —va dir—. Necessito el bitllet de l’escultora.


  Teodor va assentir amb el cap i va agafar un feix de dinars del calaix. Isaac havia vaporitzat el rebedor amb aigua i havia descorregut les cortines, de manera que el sol d’estiu, brillant a través de la galeria, llançava reflexos humits dins l’estudi.


  —Sis dinars? —va dir Isaac—. Per a mi també?


  —Per què no? —digué Teodor—. M’ho he estat pensant i no crec que a ella li agradi anar amb el teu tren. Almenys a mi no m’agradaria.


  «Però si mai no has estat en el meu tren per comprovar-ho», va pensar Isaac. Quan Teodor necessitava transport feia que el seu secretari n’encarregués un de les mercaderies intergalàctiques perquè l’esperés a la pista d’aterratge. Isaac va pensar que li feia una broma, perquè acostumava a fer-li’n aquells darrers dies. Es notava més alegre des de la mort del senyor Peasmarsh, i Isaac pensava sovint en el secret del senyor Peasmarsh, però les pistes, els noms, se li havien escapat irremeiablement de la memòria; i, com que tals pensaments no l’ajudaven en la recerca de la felicitat, els va deixar de banda.


  En canvi, estava a l’aguait de les bromes, les rebia extasiat i les utilitzava com a pretext per poder parlar d’escultura. Així Teodor, d’una manera gradual, va arribar a pensar que l’escultura era una cosa divertida associada amb el gastar bromes.


  —Pot ser que no sigui aquí quan tornis —va dir Teodor—. Si no hi sóc, fes-li un bon acolliment.


  —Això, ni cal dir-ho. —Isaac va fer una lleugera inclinació i se’n va anar.


  Es va aturar al porxo, experimentant la sensació de les seves botes noves, i tot seguit es dirigí muntanya avall cap al verd i daurat de la comissaria. Potser era la llum que reflectien les flors del sol el que feia que Casimir semblés més amargat que mai. Al cap de dos anys no havia augmentat pas el seu afecte envers Isaac. Encara era el sots-oficial de Loukides i probablement continuaria essent-ho fins que aquest, degenerat per la progressiva acumulació de greixos, estirés la pota.


  Isaac va girar a la dreta i va pujar amunt, deixant l’església a la seva esquerra i la casa dels Osinga a la dreta, pel camí que porta a casa dels Da Vinci i les terrasses de la finca dels Cameron on Moisès també havia fet florir flors. Les flors de Moisès eren arran de terra, baixetes com Moisès, i els mancava l’elegant lluïssor dels petits sols d’Isaac.


  Va arribar al cim del turó i va baixar un cop més cap a la pista d’aterratge. En la llunyania, hi havia una nau intergalàctica que carregava mineral de la mina Omega, i més a prop hi havia el transportador. Sord a tot menys al so de les seves botes noves, Isaac no va ser conscient que el seguien fins que va arribar a la taquilla, quan una mà feixuga li va caure damunt l’espatlla. Gregori.


  —Mireu-se’l, que guarnit que va! —va dir Gregori, prou alt perquè el sentís l’home de la taquilla—. És que emigra? N-o-o-o, no s’ho podria pas permetre. Fuig d’amagat? No, no té pebrots. Potser va a rebre una dama?


  —Un d’anada i tornada —va dir Isaac al de la taquilla— i un d’anada sol.


  —Per qui és el d’anada? —va preguntar el de la taquilla—. Per a ell? —digué assenyalant Gregori amb el dit.


  —Tenia raó —va dir Gregori—. Va a buscar algú. Una dama. Una núvia encarregada per correu per l’Amo Swenson? Per a tu? Ostres!


  —La nostra escultora —va dir Isaac—. La nau d’Euterpe es va posar en òrbita ahir, i el primer transbordador arriba aquest matí.


  —Com saps que hi serà? —preguntà Gregori.


  —Teodor pot disposar aquestes coses —digué Isaac, sabent que Cameron no podia fer-ho.


  —Tots hem sentit a parlar de la teva escultora, Isaac —va dir Gregori mentre travessaven la pista per pujar a bord del transportador.


  —També véns, tu? —preguntà Isaac.


  —A fer un encàrrec similar —digué Gregori—. Una modista per a la senyora i un jardiner per a l’Amo Evans.


  —No l’hauria d’anar a rebre en Barnet? —Sort que no hi era. En Barnet i en Gregori. Déu n’hi do!


  —Sí, però el seu Vell va saber que venia jo, i ja saps com li agrada estalviar-se un parell de dinars. Rebré la teva escultora també, si tu vols.


  —No, gràcies —va dir Isaac.


  —Te la vols guardar tota per a tu sol, eh?


  —És la meva feina, anar-la a rebre.


  —Et dediques a la teva feina, oi?


  —No faig més que el que necessito fer.


  —Ah! Però has de fer tant! Com és ella?


  —L’escultora? No ho sé. No l’he vista, no?


  —Quants anys té?


  —Vint.


  —És jove. Pensava que els exigia més temps, l’aprenentatge. Aquell poca-traça que treballava a l’església era més vell que Cameron. De tota manera, serà agradable per a en Teodor.


  —Això és el que espero —va dir Isaac, precipitadament. Gregori va saltar:


  —Esperes treure-li les preocupacions del cap, a en Teodor? Tu mateix. Què passa, si a ella no li agrada ell?


  —No tindrà cap altre lloc on anar, si no que prefereixi girar cua i tornar directament a casa un altre cop —va recitar Isaac, consternat de veure la seva acurada trama destrossada en segons per Gregori, el qual no utilitzava altra cosa que la seva desagradable ment.


  —Serà millor que la cuidis bé —va dir Gregori—. Els artistes no duren gaire per aquí. Te’n recordes de l’Ansell?


  —Sempre.


  Les portes es van tancar; el transportador va començar a xiular i vibrar horriblement. Molt poca gent agafava el vol del matí que sortia d’Èpsilon, però hi havia prou passatgers per entretenir Gregori. Un després de l’altre, ulls, orelles, nassos, cabells, grans, berrugues i pigues eren presentats a Isaac per ridiculitzar-los. Gent que semblava força normal, feia cinc minuts que feien unes ganyotes terribles. Isaac encara era prou menut per enfonsar-se en el seient i desentendre’s de Gregori, donant gràcies que ell fos l’espectador i no pas una de les víctimes, forçat a sentir un recital radiofònic entorn del seu front estret, la posició de les seves orelles, els seus ulls tan còmics o les seves dents, encara més divertides.


  Desitjava tenir el valor de cridar l’atenció vers el bigoti de Gregori. Havia intentat deixar-se créixer la barba, motivat, pensava Isaac, per l’enveja del dens fullatge de Moisès, però el seu mento no l’acceptava i només li quedà un bigotet eriçat sobre el llavi.


  Tot el que hom podia veure de Moisès, a hores d’ara, era la punta del seu nas prominent. La resta estava amagada sota els cabells, que creixien cada cop més llargs i salvatges, sorgint-li del cap en totes direccions. Gregori tenia el desagradable costum d’agafar-ne un grapat quan volia que Moisès li prestés atenció.


  El viatge, que durava dues hores amb tren, durava menys d’una quarta part amb el transportador. Van desembarcar a la pista interior i van caminar per un dels passos subterranis, nou i ben mantingut, cap a la terminal de passatgers. Un duaner avorrit vigilava la nau per on arribaria el transbordador, per si de cas un maníac immigrant intentés sortir abans d’hora. Isaac va entrar a l’Oficina d’Immigració seguit de prop per Gregori. S’afegiren a la cua dels empleats dels patrons, guardians de mines principalment, funcionaris del Govern i majordoms com ells mateixos, que anaven a rebre els nouvinguts. Gregori va esperar fins que Isaac va ser a la reixa i aleshores li va prendre el lloc.


  —Permís i papers per a Müller i Hamble.


  Va lliurar les autoritzacions d’Evans i Cameron i de seguida les hi van tornar juntament amb els papers per als nous criats. Gregori es va recolzar en el taulell i va observar Isaac.


  —Permís i papers per a Ashe. —La funcionària va mirar l’autorització de Teodor.


  —Però aquest permís està tret pel senyor Peasmarsh —va dir—. Es tracta d’una entrada il·legal?


  —Peasmarsh és mort —digué Isaac—. Swenson es va fer càrrec del contracte. Fa mesos que es va arreglar.


  —No ho sé. S’haurà d’esperar —va dir la funcionària i es va endur els papers.


  La cua al seu darrere va començar a remuguejar, dividint la seva ira a parts iguals entre el Govern i Isaac.


  —Això només et pot passar a tu —va dir Gregori.


  —M’hi jugo el que vulguis que passa sempre —digué Isaac—. Maleït Govern! —va dir, desitjós de passar desapercebut afegint-se a la ràfega d’insults.


  Finalment, la funcionària va tornar.


  —Tot en ordre —va dir, passant els documents.


  —Ja li ho deia jo —va dir Isaac agafant-los.


  —Més val pecar de prudents —va dir la funcionària.


  —Maleït Govern —va cridar tota la cua a cor.


  Durant aquest retard havia arribat el transbordador. Isaac i Gregori, en sortir de l’oficina, es varen trobar dins un remolí de gent: guardians de mines buscant cavadors, secretaris buscant secretaris, majordoms buscant criats. Els immigrants, acabats de sortir de l’ou, estaven drets i muts, a colles, alguns contemplant encantats aquest nou món feliç, altres amb terror, desitjant potser no haver sortit mai del vell.


  La terminal era l’autèntic gresol, una barrija-barreja d’homes i dones de tots tipus i colors que la privació havia uniformat de color gris; caminaven tots carregats d’espatlles i arrossegant els peus, excepte els més alts, que feien uns passos llargs, indecisos, com si esperessin que els genolls se’ls dobleguessin, deslleials, cap a l’altra banda.


  Amb els ulls vermells, pàl·lids, plens de grans, miraven astorats la concentració d’homes uniformats i les reixes tancades al seu davant.


  La confusió va començar a resoldre’s. El guardià de la mina Òmicron va trobar els cavadors d’Òmicron, els guardians de Tau van trobar els cavadors de Tau: un darrere l’altre, els immigrants es varen identificar i van ser enduts en ramat.


  Gregori s’estava impacientant.


  —Bens!


  —Quant fa que no has vist un be?


  —On és aquell jardiner? Com l’haig de trobar, amb aquesta gentada?


  —Busca algú que porti terra a les botes —va dir Isaac, que havia decidit que la manera més fàcil d’identificar la seva escultora era esperar fins que només hi quedés una sola persona. Es va retirar, recolzant-se contra la paret.


  —Pssssst!


  Wensley, el mafiós, se li adreçava des de darrere una reixa que donava a una nau de mercaderies.


  —Què vols? —va dir Isaac, vagament sorprès, com sempre estava, de trobar que Wensley continuava en llibertat.


  —Fa temps que no ens veiem.


  A Isaac li havia semblat prudent romandre allunyat de Wensley després de l’assumpte de l’herba i rarament es trobaven. Wensley era la baula de la qual Èpsilon no sabia res; la tapadora de l’efímer Giuseppe Mecklenberg. Se n’havien sortit força bé, dividint-se els guanys de Giuseppe entre ells, sense que ningú s’assabentés exactament del que havia passat o, més aviat, del que no havia passat.


  —Véns a contractar o a despatxar algú?


  —A contractar —va dir Isaac—. Una artista.


  —No durarà pas gaire —digué Wensley—. En van deportar un la setmana passada, el van enxampar amagant-se a la ciutat un cop li va expirar el contracte. Quan el van portar aquí, es va escapar de la brigada i va baixar cap a les naus de càrrega. Va caure sota un vagó… o s’hi va tirar.


  —Es va matar?


  —Tu què creus? Ja has vist com són aquells vagons. De tota manera, suposo que qualsevol cosa és millor que tornar a Euterpe.


  —On el portaven? No hi havia cap nau, la setmana passada.


  —Sempre n’hi ha, de naus, home. Tu ho hauries de saber.


  —Intergalàctiques? —És clar que ho sabia. Teodor complia el seu deure envers la comunitat permetent que es transportessin deportats amb les seves naus. Aquest era un carregament que mai no apareixia als albarans.


  —Valdria més que expliquessis al teu artista què en pensen, dels artistes, per aquí.


  —La meva escultora no la deportaran pas.


  —Escultora, dius?


  —Sí, es tracta d’una noia.


  —Què dius, ara! Això és magnífic —digué Wensley—. Com t’ho has fet?


  —Amb astúcia —va reconèixer Isaac.


  —Que t’ho passis bé —digué Wensley, i se n’anà d’una manera furtiva com si fos culpable d’alguna cosa, com sempre feia, fins i tot quan no n’hi havia cap necessitat.


  Gregori va comparèixer portant a remolc els dos encàrrecs: un home alt i una dona baixeta.


  —Enric Müller, Margarida Hamble… Isaac-de-can-Swenson. Ens anem a la ciutat —va dir Gregori—. Encara queden dues hores abans que se’n vagi el transportador.


  —Et caldran dues hores per fer-los passar per la reixa —va dir Isaac.


  —No pas a mi —va dir Gregori, presumint amb un vano de bitllets—. Fins després. —Van sortir, el jardiner somrient en pensar quin element estava fet aquest Gregori, i la modista mirant-s’ho tot plegat amb més prudència.


  La multitud s’havia dispersat des del centre de la terminal cap a les cinc portes de sortida.


  Isaac va observar com Gregori subornava el primer de la cua i després es va fixar en els immigrants que quedaven. No n’hi havia gaires i la majoria s’havien replegat al centre de la sala, aferrats a les bosses, que eren l’únic equipatge que se’ls permetia portar. Isaac va donar-los una ullada.


  Tres dones, dues de joves i una de mitja edat, seien, totes estretes, al mig d’un banc. Al seu darrere, quatre homes camacurts i rabassuts, evidentment cavadors, estaven dempeus en pla provocador. Cap d’ells no parlava, però tots s’estaven preguntant el mateix: «Què passa si ningú no ens reclama?». Al banc següent, un jove de cabells bruts i envejables botes de cuiro, amb total indiferència, s’havia quedat adormit, amb les cames travessades al passadís i els peus recolzats sobre una bossa de cuiro quadrada.


  Isaac va saltar per sobre les botes i estava a punt d’acostar-se a les dones quan va esclatar un aldarull a les portes. Entre els cossos que s’espitjaven, Isaac va veure els negres uniformes de la Brigada de Deportació, i aquella visió el va fer retrocedir, com a tots els altres; fins i tot els immigrants, que no entenien ben bé el que passava. Va tornar a passar per sobre les botes, i el seu propietari es va despertar renegant i es va traslladar, ell i l’equipatge, en un lloc més segur. Tenia les mans brutes també, encara que les botes estaven enllustrades com el marbre.


  La Brigada de Deportació s’obrí pas entre la multitud i va avançar en direcció a la porta que donava al transbordador. N’eren sis i enmig d’ells caminava un altre home esbalaït i emmanillat, amb la mandíbula morada. Isaac es va assegurar que no fos ningú conegut i va girar el cap a una altra banda per no veure com es tancaven les portes darrere la Brigada quan embarcava.


  Un dels cavadors es va acostar a Isaac.


  —Què és el que ha fet?


  —No ho sé pas —va dir Isaac—. Probablement ha perdut la feina —va afegir, sense pensar en els efectes que aquesta informació podia provocar—. O li ha expirat el contracte.


  «A l’Ansell li havia expirat el contracte. Va ser així com va marxar l’Ansell d’Èrato?».


  Va anar cap a les tres dones que miraven esglaiades a les portes del transbordador.


  —Què ha fet? —preguntà la més vella.


  —Un criminal comú, senyora —digué Isaac, inclinant-se. «Ja no serà senyora gaire temps», va afegir dintre seu. «Segur que ets una cuinera». Va somriure a les noies.


  —És algú de vostès Elionor Ashe? —Desafortunadament, ja que totes dues eren boniques malgrat els grans, van fer que no amb el cap.


  —Elionor Ashe? —va preguntar de nou, per si de cas la por les hagués fetes tornar idiotes—. És escultora alguna de vostès? —Només la idea les va fer riure com ximpletes.


  En tot cas, són idiotes.


  Les va deixar fent el ruc i va anar a intentar-ho amb el guàrdia del transbordador. Estava dret sota una pancarta penjada per donar la benvinguda o bé per avisar.


  
    UN HOME, UN LLOC DE TREBALL


    NO A L’ATUR

  


  —Ha aterrat ja Elionor Ashe? —S’estava posant nerviós. Potser no havia pujat al transbordador malgrat que ho tingués tot arreglat. Potser s’havia mort a l’espai com aquell majordom que mai no arribà. El guardià va consultar la llista.


  —Bé —va dir—, ha pujat i no és gaire probable que hagi baixat a mig camí. Potser s’ha ficat on no li corresponia. Comprova-ho a les reixes de sortida. Tu tens el seu permís i no pot sortir sense.


  —S’ha fixat com era?


  —Comprèn que hi havia quasi un miler de persones a la bodega i unes cent han baixat al transbordador. Podries, tu, recordar-te d’algú entre tanta gent?


  —És una escultora.


  —En aquest cas —va dir el guardià— no m’hi hauria apropat pas. Porten el bes de la mort, aquesta mena de gent. La gent se n’allunya per si s’encomana, m’entens el que vull dir, oi? No sé què passa amb els artistes. Per cada un que en portem aquí, ens en enduem dos de tornada. No sé per què els lloga, la gent.


  —No som salvatges —va dir Isaac—. Ens agrada l’art.


  —No us agrada pas prou, em sembla a mi. Per què porteu els pobres infeliços aquí, si no voleu que es quedin? Els cavadors no els expulsen. Els metges tampoc. És curiós, oi?


  —Els cavadors i els metges no es queden sense feina; qualsevol que no en tingui, el fan tornar, no sols els artistes.


  —No a l’atur —va dir el guardià, donant una manotada a la pancarta—. Sona bé, oi? Sobretot si no has aconseguit mai feina en la teva vida. «Vine a Èrato, on t’espera la feina», diuen. «Èrato dóna la benvinguda als treballadors». «Un home, un lloc de treball». Em xoca que tu i jo ho interpretem diferent. L’atur és il·legal a Èrato… el que no expliquen és com es fa.


  —No em culpis a mi —va dir Isaac—. Jo només treballo aquí. Valdrà més que facis una altra volta, deu ser en algun lloc.


  Va anar cap a les portes de sortida. Dues ja eren completament buides i a les altres poc els mancava. Només quedaven unes quantes dones que ja se sentien incòmodes amb la roba estrangera, els vestits i abrics curts que es veien esquifits al costat dels llargs vestits antisol d’Èrato. Isaac va anar corrents, d’una dona a l’altra, brandant el permís.


  —Elionor Ashe? Perdoni, Elionor Ashe?


  Començava a pensar que era un nom horrorós, al cap i a la fi.


  —Surt d’aquí, no ho hauries de fer, això, aquí —va dir un guardià de mines, pensant-se que estava reclutant amb propòsits immorals.


  Els immigrants varen esclatar a riure; un riure de ràbia, mig plorós, però se sentien contents de deixar-lo anar; el primer riure a Èrato.


  Isaac, esfereït, va recular. La gent ja no tendia tant a riure’s d’ell, aquests dies, i sentir-se novament cap de turc va ser com un xoc. Se’n va anar enfadat cap als bancs del centre de la sala, ensopegant una altra vegada amb el jove llardós.


  —Per què no poses els peus en un altre lloc? —va preguntar, pensant venjativament que algú amb unes cames tan llargues lamentaria una carrera a les mines.


  El jove va plantar els peus a terra i s’aixecà, amb la mà aferrada a la nansa de la bossa i aixecant-la alhora que s’alçava. Isaac va pensar que li donaria un cop de bossa al cap i es va apartar.


  —No m’estàs pas buscant a mi, oi? —va dir el jove. Amb ulls petits i hostils mirà fixament Isaac per sobre del pont corbat del seu nas. Isaac va mirar l’arxipèlag de grans de les seves galtes i pensà que una persona en aquelles condicions no podria fer gaire mal.


  —No —va dir, desagradablement, tornant-li la mirada amb cara d’enfadat, que s’aguditzà en adonar-se que no era un jove; que no era pas un home.


  —Déu meu! —va dir Isaac, caient assegut al banc.


  —Em busques a mi?


  —Espero que no —va dir, desesperançat. Va mirar al seu voltant, però els altres bancs eren buits. Ja no hi havia ningú més per escollir. Va pensar que havia comès un greu error. Ella portava una gruixuda camisa de treballador per damunt dels pantalons, els quals estaven plegats endins de les botes que Isaac tant admirava. Ja no eren tan admirables, en una dona. Les senyores d’Èrato no portaven mai botes ni pantalons. Les cames havien passat de moda a Èrato, encara que Isaac sabia que les noies de ciutat ensenyaven els genolls quan corrien.


  —Vostè és escultora?


  —Sí.


  —Ha vingut a treballar per a Virgil Peasmarsh?


  —Sí.


  —Vostè és Elionor Ashe? —El que quedava de màgia en el nom va desaparèixer.


  —Sí, sóc jo. —Ara que havia sentit el pitjor, Isaac ja es podia enfadar.


  —Fa mitja hora que corro per aquí buscant-la. No m’ha sentit?


  —Ets en Peasmarsh?


  —No —digué Isaac—. En Peasmarsh és mort.


  Eren les males notícies que ell esperava reservar-se fins al moment adequat i les havia deixades anar massa aviat. Tenia intenció de dir-ho suaument, amb tendresa i compassió per la seva situació, observar com se li trencava el cor i aleshores consolar-la assegurant-li tendrament que havia pres el seu futur entre les seves mans. Però ella se li havia plantat al davant amb els peus separats i li digué:


  —Vols dir que me n’hauré de tornar?


  Ara era el moment en què la inversió hauria d’haver començat a produir interessos, però eren en una altra moneda. Amb una veu que no contenia res més que amenaces, va tornar a dir:


  —Has vingut aquí per dir-me que me n’he de tornar?


  En el fons de la seva imaginació, una quimera va començar a afeblir-se; una petita quimera tremolosa i plorosa, amb les mans enlaire, suplicants. Les mans d’Elionor eren com excavadores mecàniques. Portava les mànigues arremangades mostrant uns músculs rígids, com de pedra, al llarg de cada braç, que acabaven en un ventall de tendons entre el puny i els dits. Mans de tallador de pedra.


  —No has de tornar —va dir.


  S’aixecà. Ella era molt més alta que ell.


  —Què he de fer, doncs? —va dir ella, tallant-lo abans que pogués agafar el ritme—. Quedar-me aquí esculpint el terra?


  El braç protector que havia posat a la seva disposició se li estava convertint en arma destructiva. Per damunt de tot, desitjava donar-li un cop de puny a les dents.


  —Escolta —va dir—. Escolta, tinc una altra feina per a tu. No hauràs de tornar. He convençut el meu patró perquè es faci càrrec del teu contracte.


  «Ara cau de genolls en senyal de gratitud i dóna’m les gràcies amb llàgrimes als ulls».


  —En Peasmarsh és mort?


  —No hi fa res —digué Isaac—. Tinc una feina per a tu. No seràs retornada. —Finalment s’adonà que li havia provocat un xoc terrible i que ella li havia fallat només en ser incapaç de mostrar-ho, però els seus plans havien fracassat.


  —Seu —va dir. La va agafar pel braç empenyent-la cap al banc. La bossa li va relliscar de les mans i caigué a terra al mig de tots dos.


  —Què hi portes, aquí —feia soroll d’eines i realment excedia els deu quilos per passatger permesos en totes les naus. Es va ajupir per recollir-la, però les mans d’ella van arribar-hi primer.


  —Deixa-ho estar! —Li va donar un cop apartant-li la mà i Isaac va sentir com una mena de força malaltissa en aquell cop.


  —No t’has de quedar —va dir Isaac, salvatgement—. Si no t’agrada això d’aquí, pots fer mitja volta i marxar ara mateix. Ningú no et mana que et quedis.


  Seria molt fàcil en aquest moment deixar-la allà asseguda, tornar cap al guàrdia de la porta i dir-li que hi havia hagut un error, que aquella noia, després de tot, no tenia feina. Aleshores se’n podria anar ràpidament abans que cridessin la Brigada de Deportació i tornar a casa per informar Teodor que l’escultora, desgraciadament, havia mort pel camí. A ningú en particular no li importaria, i al cap d’un dia o dos seria veritat. Els immigrants sortien de la nau en condicions molt febles, i tornar enrere podria ser la fi per a ella. Però Isaac ja havia mentit sobre la mort abans i no n’havia tret cap profit. Per això es trobava allà.


  De sobte va tenir una visió: les botes abandonades damunt una taula improvisada en un racó de la terminal, mentre un cambrer, dret al seu costat, subhastava el contingut de la bossa de cuiro negre.


  —Valdrà més que marxem —va dir—. Tens la carta d’aterratge? —Se la va treure de la butxaca, la hi va donar i es va tornar a alçar, encara aferrada a la seva bossa. Tot i ésser prima, era molt ampla d’espatlles. La idea de Teodor fent proposicions a aquest monòlit li va provocar un riure irritat.


  —Que et rius de mi?


  —Oh, no! —digué Isaac, i li donà un cop de colze espitjant-la cap a la porta.


  Ell va poder passar sense cap problema. Elionor va ser detinguda a l’altra banda i sistemàticament destituïda de tota petita dignitat que hagués intentat passar de contraban, per dos guàrdies que òbviament compartien el mateix sentit de l’humor de Gregori. Isaac va esperar que li miressin per dins la bossa de cuiro, però estaven més pendents de la dona, l’aspecte de la qual, va pensar ell, gairebé no necessitava publicitat. Finalment van obrir la porta i la deixaren sortir.


  —Has tingut prou sort —va dir, pensant en la bossa.


  —Que en són, de pesats, aquesta trepa! —va dir Elionor, tota furiosa—. Per què era això? Per què ho fan, això?


  —Què, prendre’t el número? Ho farien amb tothom si tinguessin temps. Érem els últims. És culpa teva, hauries d’haver alçat més la veu quan t’he cridat. De tota manera, tenien raó —va continuar brutalment—. Si rondes per aquí amb aquesta fatxa, pots estar segura que cridaràs l’atenció.


  —Però… —va dir Elionor— dos anys a la bodega… Tothom fa aquesta pinta.


  —No —digué Isaac. Es preguntava quant feia que no s’havia mirat al mirall. Segurament s’havia tallat els cabells ella mateixa. Estaven tots com rosegats, penjant-li a manyocs desiguals, possiblement castanys, possiblement no.


  —Anem, farem tard al transportador.


  —On anem?


  —Ja t’ho he dit, al transportador. No anirem pas a peu a casa. Ara espera’t aquí —digué, portant-la al costat d’un pilar—. Vaig a cercar un amic. —Volia dir Gregori. La naturalesa exacta de l’amistat era massa complicada per explicar-la.


  —«Èrato dóna la benvinguda als treballadors» —va dir Elionor, llegint en veu alta un cartell que tenia a prop—. Suposo que l’han posat aquí per recordar-ho a la gent que no ho hagi notat.


  Isaac la va deixar i va córrer escales amunt cap a l’entrada principal. Antigament, quan els miners eren miners, hi havia hagut alguns intents de millorar l’accés a l’edifici amb gespa i plantes i pedres decoratives, cortesia de la Companyia Intergalàctica de Mercaderies, que havia necessitat publicitat els primers temps. Ara que els miners eren cavadors, la gespa era seca, la pedra erosionada, les plantes mortes. Isaac va mirar amunt i avall de la carretera cercant Gregori i companyia, però tenia la vista bloquejada per l’embús de camions i vianants. Les úniques persones que va reconèixer eren els membres de la Brigada de Deportació, que s’espolsaven les mans i es prometien una copa, sentint la satisfacció de la feina feta. Va tornar endins corrents.


  —Ara a on? —digué Elionor, separant-se del pilar quan ell baixava—. Deixa en pau aquesta bossa!


  —Per aquí. Molt bé, carrega-ho tu soleta.


  El passadís que anava cap a la pista d’aterratge interior feia baixada i era molt baix de sostre. Els passos darrere seu cada vegada eren més lents, fins que es van aturar. Isaac es va girar. Elionor, al mig del passadís, semblava marejada.


  —Per què és tot subterrani? —preguntà.


  —Tot el què?


  —Tot. El transbordador s’ha ficat sota terra. La sala d’espera era subterrània. Aquest passadís fa baixada. On anem?


  —Al transportador.


  —És subterrani?


  —Sí.


  —Tot ho és. Viviu sota terra, no? No teniu atmosfera.


  —No siguis estúpida! —va bramar Isaac—. No hi vivim pas, sota terra. El transportador, quan hi pugem, surt a la superfície. Per força: és un helicòpter. Has vist mai volar res sota terra? Això és només per estalviar espai per a les mercaderies. Quan he pujat aquelles escales, era a la superfície. Podria haver-t’ho ensenyat.


  —No ho has fet. Per què serveixen aquests tubs?


  —Tubs? —Va seguir la seva febril mirada. Pel mig del sostre corria una canonada mestra, molt grossa, amb uns suports que la sostenien; a banda i banda l’acompanyaven uns tubs primets que se li adherien com si tinguessin vergonya. A prop, un corredor tributari s’afegia al passadís, d’on sortien tot de tubs tributaris petits, els quals giraven elegantment cap a la dreta i corrien tot al llarg de la serpent del centre.


  —Són només els conductes.


  —Els conductes de què?


  —No ho sé.


  Mai no se li havia acudit de pensar-ho. Només eren tubs, però donaven al decadent soterrani una perspectiva embriagadora. Elionor se’ls mirava fixament oprimint-se la boca amb la mà. Isaac va sentir regirar-se-li l’estómac per simpatia; va veure clarament el que estava a punt de passar. Va tornar enrere i la va agafar pel cinturó.


  —Aquí no —va dir amb fermesa i es posà a caminar d’esquena estirant-la perquè el seguís—. No estàs acostumada al terra sòlid, ve-t’ho aquí. Tothom se sent estrany al començament. Ja quasi hi som. Vinga.


  Tenia por que algú giraria la cantonada i s’adonaria de la seva manera idiota d’avançar.


  «Espero que Teodor no hi sigui quan arribem».


  El viatge a casa amb el transportador va ser exactament com havia previst. L’entrada era per la cua; varen pujar a bord sense ser observats i agafaren els seients del darrere. Elionor es va posar la bossa de cuiro a la falda i la va agafar amb força.


  —No sortiré pas corrents, amb això —va dir Isaac. Ella no va relaxar gens el puny, però es va inclinar cap enrere recolzant-se contra la mampara, aclucant els ulls. Al cap de pocs minuts, just abans d’enlairar-se, el grup de Gregori va pujar a bord i se’ls va asseure al davant. Gregori es va girar i va mirar per sobre l’espatllera del seient.


  —Però si és el nostre Isaac! Hauries d’haver vingut amb nosaltres. Hi ha hagut una baralla a la casa de menjars, entre els cavadors de Tau i els de Sigma. Hi ha hagut sang. —Va mirar Elionor—. És ella?


  —Sí —digué Isaac pressentint algun mal—, és l’Elionor.


  —És un home —va dir Gregori simplement. Havent comès el mateix error que ell, Isaac no estava disposat a culpar-lo, només que sabia que Gregori no s’equivocava.


  —No està bé —va dir.


  —No crec que ho hagi estat mai, de bé —digué Gregori—. És per això que t’has mudat tant? Oh, Isaac, tens una sort!


  Isaac va donar un cop de colze a Elionor:


  —Estarà tota l’estona així. No li facis ni cas. —No hi va haver cap reacció.


  —S’ha adormit o s’ha mort —va dir Gregori—. Solien fumigar. Per què han deixat de fer-ho?


  Elionor alçà els ulls sobresaltada.


  —Estem volant?


  —Just enlairant-nos —digué Isaac—. Torna a dormir —li recomanà, mirant Gregori.


  —No estava adormida. Encara som sota terra, no? —va dir.


  El transportador, construït a baix preu pel Govern, no tenia finestres a la secció de segona classe.


  —Exacte, sempre volem sota terra —va dir Gregori, sense saber res de l’escena del soterrani—. Nosaltres nedem en roca sòlida. Respirem aigua i ens ofeguem en aire fresc. Uf! Lletja i estúpida —va dir girant-se cap a Müller, el jardiner.


  Elionor va esperar que la tornés a mirar i aleshores li va plantificar el palmell de la mà a la cara i l’espitjà. El cap de Gregori va desaparèixer.


  —Que ets boja! —va xiuxiuejar Isaac—. Ho pagarem car. Jo ho pagaré, i tu me les pagaràs a mi.


  Elionor va posar la cara sobre la bossa que duia a la falda i no li féu cas. Ell esperava represàlies del seient del davant, però no en vingué cap. La resta del viatge hi va haver un silenci infernal al compartiment de segona classe.
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  Quan el transportador va aterrar a la pista, Gregori i companyia varen marxar sense donar cap altra mirada al seient del darrere. Això va acovardir Isaac més que si l’haguessin assaltat frontalment. Gregori estava fent temps per pensar. Isaac clavà el colze a Elionor perquè no es mogués fins que el compartiment estigués buit, i rondinejà:


  —Ja som a casa. Això és Èpsilon i tothom em coneix, aquí. Aviat et coneixeran a tu. Vejam si fas bondat, i recorda que, si no fos per mi, tu no fores aquí.


  —Ja m’ho has dit.


  —I t’ho torno a dir. No t’he portat aquí perquè ocasionis problemes, o sigui que guarda’t els punys per a tu. Puc fer que et deportin només fent així. —Va fer petar els dits—. Ara mira a fora. Veus? Llum de dia.


  —Deixa la bossa en pau.


  —Tu mateixa. Veus? No vivim sota terra.


  —Fa dos anys que no he vist llum de dia —va dir Elionor—. Has estat mai dos anys a les fosques, tu?


  —Que no us donen llums, al vostre compartiment?


  —Llums sí, però llum no. —El sol de migdia encerclava els turons i les terrasses d’Èpsilon i s’esmicolava en la pols en un milió de fragments.


  —M’han dit que et fa venir mal de cap, la primera vegada —va dir Isaac—. No miris gaire estona.


  —Ja en tinc, de mal de cap —digué Elionor.


  Isaac va baixar feixugament les escales, deixant que ella el seguís.


  —On anem?


  —Cap a casa. És a l’altra punta de la ciutat.


  —Això és una ciutat? Però si és tot roca!


  —T’hauria d’agradar, a tu, això. Ets escultora, no? Torna a mirar.


  Va tornar a mirar i va veure les cases.


  —No es pot veure la nostra, des d’aquí. Espera fins que arribem al cim del turó i te l’ensenyaré.


  —El turó? Que potser l’hem de pujar?


  —Sí. I, quan arribarem a dalt de tot, haurem de tornar a baixar i un cop haurem baixat hi ha un altre turó que hem de pujar —va dir Isaac implacablement—. Per això que, com més aviat comencem, millor. —I començà a creuar la pista. Elionor va agafar la bossa per les nanses, se la col·locà a l’espatlla i el seguí. Al seu davant Gregori pujava el turó amb Müller a una banda i Hamble a l’altra.


  —I aparta’t d’en Gregori —va dir Isaac mentre pujaven penosament—. No li tornis a pegar. No li tornis a pegar mai més.


  Elionor se’l va mirar de reüll.


  —Per què no?


  —No sé a què estaves acostumada a Euterpe, però aquí no peguis a ningú i sobretot no peguis a en Gregori. És el majordom d’en Cameron, per començar.


  —Cameron?


  —El nostre magistrat. És un home important a Èpsilon. Té deu criats; onze, ara. No els necessita, però els té.


  —En té tants, el com se digui, el teu patró?


  —Teodor Swenson. Li has de dir Amo Swenson. No és miner, però li has de dir Amo Swenson. No, només em té a mi. Hi ha un secretari, també, però no viu amb nosaltres.


  —Així que en Teo… l’Amo Swenson és pobre, doncs?


  Isaac va riure.


  —Pobre? Si és més ric que en Cameron. Has sentit parlar de la Companyia Intergalàctica de Mercaderies? N’és el propietari. És el propietari d’Èpsilon… i és el teu propietari.


  —No és cert. Jo he vingut aquí per treballar per ell, per una persona. No és pas el meu propietari.


  Es va aturar i, plantada enmig de la pols, se’l mirà descaradament. Isaac va donar un cop d’ull a la ganyota que feia amb els llavis i va perdre la paciència.


  —Ho creus així? —Li va donar un cop malintencionat a les costelles amb dos dits, oblidant-se del pes de la bossa. Ella va perdre l’equilibri i va caure de cul sobre una pedra.


  —No sóc propietat de ningú.


  Isaac se li apropà.


  —Escolta. Ara tu no ets res. Que no ets propietat de ningú? Ningú no et vol. Ningú no es preocupa del que et passi. Ningú no necessita una escultora. Ets un luxe… com l’herba.


  —L’herba?


  —No ho entendries pas. Teodor es va fer càrrec del contracte perquè vol allò que no tingui ningú. Vol un escultor, és cert, però no et vol a tu. N’hi ha molts més al lloc d’on has vingut, i qualsevol d’ells podria fer la teva feina. No sé què farà quan et veurà, d-d-d-desastre, r-r-r-ruïna. Jo diria que et farà tornar.


  El quequeig, enemic d’Isaac, el va tallar.


  —No pot fer-ho… El contracte…


  —El contracte encara no està signat. Fins que no ho estigui, tu no tens cap dret. Si jo et deixés aquí, seria perfectament legal. Ara aixeca’t, no pots quedar-te aquí.


  —Acabes de dir que podia.


  —He dit que jo podia deixar-te aquí. No és pas el mateix.


  Isaac es posà a caminar a grans gambades i ella el seguí coixejant i ensopegant. Confonent el seu desconcert amb obstinació, va deixar que ensopegués sense ajudar-la. Quan arribaven a la comissaria de policia, Casimir se’ls quedà mirant amb aversió.


  —Obre un altre expedient —va dir Loukides—. Aquesta deu ser l’escultora.


  —Encara no hi ha res signat —va dir Casimir.


  —De tota manera, obre’l. Crec que es pot emplenar ràpidament. Elionor Ashe.


  —Una dona? —digué Casimir mirant la llisa figura d’Elionor—. Amb pantalons? —Es va xuclar les dents.


  —Ja hem arribat —digué Isaac, vacil·lant a l’ombra del porxo—. Aquesta és la nostra casa.


  Elionor va mirar amunt cap a la porta i les finestres barrades.


  —És una fortalesa.


  —No, només és una casa. —La porta era tancada. «En Teodor és fora», va pensar Isaac traient-se la clau, alleujat. Obrí la porta, va fer-la entrar espitjant-la i deixà caure la cortina darrere d’ell. Elionor va mirar a través del rebedor cap a la galeria i el jardí.


  —Però si està tot obert! Per què teniu aquesta porta tan grossa? Per què la tanqueu? Qualsevol pot entrar.


  —No entra ningú. Només la tanquem per indicar que no hi som, i a la nit. Ara no et quedis aquí parada. Anem cap allà al darrere.


  —Però si la gent sap que sou fora, no podrien entrar forçant la porta?


  —No ets pas a Euterpe, ara. No hi ha ningú aquí que forci una porta.


  —No hi ha lladres?


  —Qui donaria permís d’entrada a un lladre? Aquesta és la meva cuina.


  —És aquí on vius tu?


  —Aquí és on treballo. Jo dormo a la porta del costat, al fons del rebedor. Tu també hi dormiràs.


  —A la mateixa habitació?


  —No és una habitació, és una sala. Després de dos anys a la nau, no hauria pensat que això et preocupés.


  —Tant se me’n dóna, però com que és una casa tan gran…


  —És una sala molt gran i no hi ha ningú més que jo. Vine. —La va conduir cap a la sala dels criats i va fer córrer les cortines d’una alcova desocupada, a l’altra punta d’on ell tenia la seva—. Aquesta serà la teva. Veus? És pròpiament una habitació.


  Elionor va mirar endins. Un divan semicircular ocupava la meitat de l’alcova.


  —És molt petit —va dir, no gens convençuda.


  —És prou gran per a la majoria de la gent —va dir Isaac—. No m’imaginava que fossis tan llarga.


  —M’hauré de cargolar.


  —Bé, doncs cargola’t. Posa’t de cap per avall, penja’t del sostre. Pots dormir a terra, si vols. Tant se me’n dóna —va dir Isaac—. Dorm al jardí, al mig de la carretera… Què estàs fent?


  Elionor s’havia assegut ja al divan i es disposava a estirar-s’hi.


  —Faig com tu m’has dit. Vaig a dormir.


  —Surt d’aquest edredó.


  —Què li passa, a l’edredó?


  —No li passa res, a l’edredó —va dir Isaac, estrenyent les dents—; només que la roba del llit és neta. L’he posada aquest matí. Vés a rentar-te. Vés i renta’t el cap. Tu no vas al llit fins que Teodor no t’haurà vist, i ell no et veurà fins que no vagis neta.


  —Parles com si anés feta una porqueria —digué Elionor, mirant-se les botes immaculades.


  —Vas feta una porqueria —va dir Isaac—. Mai no he vist ningú tan porc, ni tan sols a les mines. —Va retrocedir uns quants passos quan ella començà a alçar-se, però tot el que va dir fou:


  —Així, on em puc rentar?


  —Bé, jo em rento a la cuina —digué Isaac—, però no sé si tu pots.


  —No em puc banyar?


  El va agafar desprevingut.


  —En Teodor es banya.


  —Tu no? I jo no puc?


  La va portar a remolc cap al bany de marbre esplendorós de Teodor. S’hi va quedar palplantada al mig, com una taca dins la brillantor, i preguntà avergonyida:


  —Que em pots deixar una pinta?


  —Que no en tens una? Et puc deixar el meu raspall, si primer et rentes el cap.


  —És clar que em rentaré el cap abans.


  —Pel que puc veure, no ho és, de clar. —Va anar a buscar el raspall al calaix de sota el divan. Quan va tornar, Elionor escorcollava la bossa de cuiro. En veure’l la va tancar de cop.


  —Què hi duus, aquí dins?


  —Que hi ha sabó?


  —No en tenim, de sabó. Trobaràs un pot de cristalls dins l’armari. Va igual de bé si no n’utilitzes gaire.


  —Què és el que fa?


  Ell va pensar en la senyora Cameron, que semblava que s’envernissés la cara amb pedra arenosa.


  —No et fa cap bé. —Va començar a caminar i s’aturà a la porta—. Però usa’n tant com puguis —va afegir—. El carborúndum et podria ajudar.


  —Digue’m una cosa —va dir Elionor clavant-se les ungles als palmells de les mans—. Com has pogut viure tant de temps?


  Frustrat el seu paper de salvador i protector, Isaac va adoptar la màscara del botxí. Va tornar a entrar d’una gambada dins el bany i la va posar de cara al mirall que penjava al costat de la porta.


  —Ara mira això. Això ets tu —digué odiosament—. Eh que maca? Eh que preciosa?


  —T’he deixat una nota al meu escriptori —va dir Teodor en arribar a casa, poc abans de la posta de sol—. No m’havies de venir a trobar?


  —Em sap greu —va dir Isaac—. No he entrat a l’estudi. Has passat una bona tarda? Què puc fer-te p-p-p-per sopar?


  Teodor s’adonà que se li trencava la veu i se’l mirà amb suspicàcia.


  —El que vulguis. No tinc gana.


  —Em dones l’abric? Vols beure alguna cosa? És una tarda molt calorosa.


  —Naturalment. Sempre ho és en aquesta època de l’any —va dir Teodor; i afegí—: Bé, on és?


  —Qui?


  —L’escultora. Ja ha arribat, oi?


  —Oh, sí! Sí, ja ha arribat.


  —On és, doncs?


  —Ah! —Isaac va examinar una taca a la paret, darrere l’espatlla esquerra de Teodor—. És al llit. Està molt prima… vull dir molt cansada… després del viatge, saps? I no es troba gens bé. Està malalta. L’he feta anar al llit.


  —Malalta? Què li passa? —Teodor va començar a fer-se enrere—. Alguna cosa infecciosa?


  —Oh, no! Només febre de la nau. És la nau que ho provoca. Tots els immigrants en tenen. No és pas s-s-s-seriós.


  —Són molt poc saludables, aquelles naus —digué Teodor—. Algú hauria de fer-hi alguna cosa. La veuré demà, doncs, si estàs segur que no s’encomana.


  —Oh, no! No s’encomana.


  —Així, la veuré demà. Ara només faré un mos i me n’aniré a dormir.


  Isaac va servir el menjar, va esperar que Teodor es retirés i sortí al jardí. La lluna encara no havia sortit, però el cel estava il·luminat per la polsosa resplendor crepuscular que planava damunt la ciutat distant. Va pujar sobre el bloc de pedra taliana, que estava ajagut d’una manera tan imposant, en espera de les atencions d’Elionor, i es va asseure. Amb les contrarietats del dia, quasi havia oblidat per què havia vingut ella. Semblava impossible que hagués dit mentides i s’hagués arriscat tant per tal de portar-la allí. De fet, s’havia compromès ell mateix per aconseguir-li una feina. Mirant enrere, semblava igualment impossible que hagués minat la paret de la cambra freda per assegurar-se una feina, però aleshores havia jugat amb factors coneguts; ell mateix i Teodor. Elionor havia estat un factor desconegut des del dia que havia vist per primera vegada el seu nom a la llista del senyor Peasmarsh, Elmer Ache, i que ell, sense saber-ho, havia inventat amb una alarmant inexactitud.


  Se sentia més trist que mai des del dia, que ja no recordava, que el pare de Teodor el va trobar rondant per les ruïnes de la seva llar al devastat satèl·lit, Orfeu. Ara seia entre les ruïnes de dos anys de planificació. Va cercar els fonaments del seu somni i no va trobar res més que enderrocs. Va buscar l’esquerda en l’estructura que havia provocat que tot s’esfondrés i va veure que des del començament havia estat de nyigui-nyogui, construït matusserament sense ordre ni concert i a punt de fracassar des del moment que es va iniciar. Ella no era el que Isaac havia intentat que fos i ara pagava pels errors que ell havia comès.


  Va lliscar de la pedra i va entrar a l’habitació del darrere a veure la seva protegida. Va enretirar les cortines de l’alcova i va veure que jeia tal com havia previst, cargolada; tenia la bossa de cuiro agafada i l’espinada cenyida per la roba tibant de la seva camisa com els nusos dels dits dins un guant. Adormida, encara semblava menys ganga que mai: una dona exhausta i demacrada però violenta. Era la violència el que ell més temia, la manca de frens. Era com el seu tren, refrenada sols pels mètodes més primitius. Havia fet bé de mostrar-li el mirall, tot i que el pensament de la seva crueltat quasi el turmentava quan recordava la cara afligida que s’hi havia reflectit. Aixecant la llanterna, s’hi inclinà i veié el que ella havia vist: els ulls enfonsats, els grans, els cabells maltractats.


  «Hauràs de deixar-te’ls créixer», va pensar. Cap senyora no portava els cabells més amunt de la cintura, recollits amb agulles en complexos espirals i rissos. «Et protegirà el clatell del sol».


  —Estàs bé? —li preguntà, i ella va respondre sense despertar-se:


  —Agafeu-lo pel coll. D’aquesta manera no fa cap soroll. Nosaltres us seguirem.


  «La vida a Euterpe», va pensar Isaac. No sols havia estat fora de la societat educada durant molt de temps, sinó que possiblement no hi havia estat mai.


  «Potser hauríem de fer algunes concessions».


  Ella havia dut Euterpe amb ella: el malson que tots tractaven de deixar enrere.


  —Què vols? —va dir Isaac, quan va obrir la porta principal, l’endemà al matí, i va trobar Gregori repenjat al porxo. Gregori li va clavar un dit d’acer al pit.


  —Crec que hauries d’humiliar-te una mica —va dir—. A mi ningú no em dóna una bufetada.


  —L’Elionor ho va fer —digué Isaac, desitjant poder treure un gran plaer del record—. Però jo no —va continuar—. O sigui que no m’ho carreguis a mi. Ella és responsabilitat d’en Teodor, no pas meva.


  —Tu ets el majordom —digué Gregori—. Potser ara entens la meva posició. Ets tu qui t’has de carregar el mort. Has d’estar a les dures i a les madures, i ella és de les dures.


  —Això és el que et fa Euterpe.


  —No em vinguis amb aquestes. Tots n’hem vingut, d’Euterpe. Pensa’t una excusa millor.


  —Potser és pitjor ara.


  —Pitjor que què? Si no hi has estat mai! —va dir Gregori—. L’orfe d’Orfeu.


  —No s’adonava del que estava fent.


  —Si no fos tan alta, podries pegar-li una mica —va dir Gregori—. He vingut a buscar oli. A buscar, no a demanar, i no intentis cobrar-me’l.


  Va entrar a la cuina sense que l’hi invités.


  —On és, doncs?


  —Allà dins —digué Isaac, assenyalant amb el dit gros cap a l’habitació del darrere.


  —A aquestes hores? Vols que hi vagi i li pegui jo per tu? —va suggerir Gregori.


  —No, gràcies. —Isaac no tenia gens de ganes que es trobessin tan aviat—. Té febre de la nau, està dormint perquè se li’n vagi.


  —És això el que has dit a Teodor?


  —Alguna cosa li havia de dir.


  —I què en pensa?


  —Encara no l’ha vista.


  —Jo, de tu —digué Gregori—, no el faria esperar tant de temps. Podria crear-se falses esperances.


  —Ja sé com portar-lo, en Teodor —va dir Isaac, el qual havia estat pensant precisament la mateixa cosa.


  —Això és terriblement insatisfactori —digué Teodor, a l’hora del te—. Tot el dia que es aquí i encara no l’he vista.


  —Sempre pots anar a mirar-la —va dir Isaac—. Encara hi és.


  —No siguis impertinent.


  Teodor es va acabar el te en ofès silenci i es retirà al seu estudi. Isaac va desparar la taula i va deixar els plats a l’aigüera. En comptes de rentar-los tot seguit, com feia normalment, va entrar a l’habitació… Elionor estava desperta, asseguda a la punta del divan.


  —Estàs millor? —va preguntar, amb un convulsiu intent de mostrar un interès amable.


  —No he estat pas malalta. Qui és vostè?


  —No pot ser que ho hagis oblidat. M’has oblidat? El mirall…


  —No. Teodor, veritat?


  —Isaac. Valdrà més que vinguis a la cuina i prenguis alguna cosa —va dir—. Després podràs veure en Teodor.


  —Qui és, Teodor?


  —La cuina és per aquí. En Teodor és el teu patró.


  Semblava desconcertada.


  —Em pensava que es deia Peasmarsh.


  Isaac es girà.


  —Realment ho has oblidat tot, oi? Suposo que no recordes haver donat un cop a l’ull a en Gregori.


  —Aquell brètol del transportador? No, no l’he oblidat.


  —Ell tampoc no t’ha oblidat —Isaac va fer petar els dits davant els seus ulls—. Mira, valdrà més que et llevis i facis bondat. Ahir van passar coses que no han de passar. Per començar te’n vas anar al llit sense conèixer en Teodor. Això va ser una estupidesa.


  El va seguir, caminant, amatent.


  —Puc seure?


  —És clar que sí. No, aquí no.


  —No hi ha pas ningú més.


  —Aquí és on tallo la carn. Vols sortir d’aquí?


  —Bé, hauràs d’anar a tallar la carn en un altre lloc, no?


  —Aquest piló —digué Isaac— val més que tota la resta de la cuina junta.


  —Però si només és fusta!


  —No en tenim, de fusta, a Èrato; aquesta, la van dur d’Euterpe. És mig tronc d’arbre. En Cameron té l’altre mig. Té, menja’t això. Vinga, menja-t’ho.


  Elionor va examinar el plat que li allargava.


  —Què és això?


  —Pa. L’he fet aquest matí. Què vols per beure, te, whisky, suc de fruita, vi?


  —Teniu tot això? —digué Elionor—. D’on ve?


  —Ho importem. Tot el que mengem és importat, no es cultiva res, aquí. Nosaltres tenim més que la majoria perquè en Teodor és el propietari de les naus. Ara, què vols?


  —Aigua —va dir Elionor amb una certa malícia—. No em diràs que la importeu…


  —Tenim el nostre propi pou i cisterna al darrere —va dir Isaac—. Tothom en té, a Èpsilon, però hem d’anar amb compte amb el subministrament. A la ciutat està racionada.


  —Això vol dir que no en puc prendre gens?


  —No, no. —Isaac va omplir-ne un got de l’esterilitzador—. Per què no et menges el pa?


  —Me’l prendré de seguida.


  Isaac va contemplar com bevia.


  —Pensava que estaries afamada.


  —No he dit pas que ho estigués.


  Isaac podia veure-li cada os de la cara.


  —Sempre ens diuen que escasseja el menjar durant els darrers mesos del viatge.


  —Per a alguns de nosaltres va escassejar tot el viatge. Estàs segur que això és pa?


  —Què té de dolent? —Fins i tot Cameron lloava el seu pa.


  —Res. Només que no en vull. No tens res més tou?


  —Per què?


  —Tinc mal de queixal.


  —Ahir tenies mal de cap.


  —Què esperaves? La nau és la nau. No fèiem pas un viatge de salut.


  —No prenies fruita, a la nau?


  —N’hi havia. Però no en vaig prendre.


  —Nosaltres la prenem seca. I el suc, en llaunes o congelat. N’hem de prendre, sinó ens posem malalts; no recordo com se’n diu, de la malaltia, però et cauen les dents —va dir Isaac—. Et cauen, a tu? Pren una mica de suc de fruita.


  —No. —Va ficar un tros de pa dins l’aigua i ho va xarrupar. Isaac va mirar a una altra banda.


  —Si t’arregles una mica anirem a veure en Teodor. Està esperant. Pots agafar una mica de farina, si vols.


  —Per què? No pas per menjar…


  —Per tapar-te els grans —va dir Isaac. Va veure que estava a punt de protestar i la va aturar—. Mira-te’ls —digué—. Aquí, usa aquesta cullera. Està brillant.


  Elionor examinà l’erupció, gra per gra, en el fons de la cullera.


  —Tothom tenia grans, a la nau, fins i tot la tripulació. No estic tan malament com estava.


  —Són molt desagradables i no se te n’aniran fins d’aquí a una setmana, si més no. Agafa la farina.


  —Escolta —va dir Elionor—. És que el teu Teodor em farà fora, perquè tinc la cara granelluda?


  —Vull explicar-te una cosa —va dir Isaac—. Vejam si ho entens. El senyor Peasmarsh era un amic meu. Anava a construir una casa i volia decorar-la amb escultures i estàtues al voltant. Era una casa bonica… ho hauria estat; vaig veure’n els dibuixos, només que ell va morir abans que es comencés. Va triar el teu nom d’una llista perquè no en podia trobar cap aquí. No sé per què, però no sembla que els artistes siguin capaços de conservar la seva feina; recorda-ho. Els altres no són deportats com ho són els artistes. De tota manera, ell va morir poc després de sortir tu d’Euterpe. Primer no hi vaig pensar gens —va dir, corregint la història sobre la marxa—. Llavors em vaig recordar de tu; venies i no hi hauria feina per a tu. Saps el que hauria passat?


  —Sí. Prou que se n’asseguren, d’això, a la nau. Tothom sap el que passarà.


  —Vaig suggerir a en Teodor que es fes càrrec del teu contracte. Al principi no ho volia, però després jo li vaig fer un favor i va accedir. Vaig fer que s’adonés —digué Isaac— que ningú més a la ciutat no tenia una escultura. Seríem els primers. Això li va agradar. Al cap de poc va començar a pensar que ell havia estat el primer a tenir la idea. Hi ha moltes coses en aquesta casa que no té ningú més. Però encara no té l’escultura… només et té a tu. No et necessita, a tu. De fet, ningú no necessita una escultora. Seria una altra cosa si fossis de bon veure; potser no el preocuparia que no tinguessis ni idea d’esculpir.


  —Però jo en sé. Sóc bona. D’ençà que era una nena…


  —Això rai. Tothom és ric, aquí. Tenen criats, ceràmica, vidre, herba…


  —Què hi té a veure l’herba?


  —Tenen el que volen. No tenen el que no volen. Només fa un dia que ets aquí i ja tens enemics. Pel que jo sé, en Teodor n’és un.


  —I tu n’ets un altre?


  —Sigui el que sigui el que t’hagin explicat a la nau, sembla que no t’hagi impressionat. Has vingut d’Euterpe sense bitllet de tornada?


  —No; te’l fan comprar d’anada i tornada per si no t’accepten.


  —I qui diu que tu siguis adequada? Podries tornar avui mateix, què te’n sembla? A la mateixa nau. Què te’n sembla? A la bodega, més grans, més febre, més brutícia, i tornar a passar gana. Què te’n sembla?


  —Isaaaac! —La veu de Teodor va tronar des de l’estudi.


  —M’està cridant. Vés, raspalla’t el cabell i entra quan t’ho digui.


  La va deixar amb el raspall dels cabells i va córrer a atendre Teodor.


  —Què són aquests crits, Isaac? —va preguntar Teodor.


  —Estava… estava cridant? No volia cridar —digué Isaac—. L’Elionor s’ha llevat. Vols veure-la? V-v-v-vols… et porto alguna cosa per beure?


  —Suposo que hauria de veure-la —digué Teodor, sorrudament—. Vés a buscar una mica de vi. Si ha estat tan malalta no voldrà whisky. Porta’l al menjador i mirarem el contracte també.


  Elionor es passejava amunt i avall de la cuina amb una certa vacil·lació.


  —Et tornes a trobar malament?


  —Només marejada. Tu vas ser el qui va dir que estava malalta, jo no.


  —Tu vas dir que no et trobaves gaire bé.


  —Això no és el mateix que estar malalta. Ningú no es troba bé a la nau, ni ho esperes. Tot és part de la gran aventura, com beure aigua reciclada.


  —En Teodor creu que has estat malalta. Deixa que ho continuï pensant i aparta’t d’aquesta vaixella, val una fortuna! És que no pots caminar recte?


  —No estic malalta!


  —Anem a prendre una mica de vi. Això et farà sentir millor.


  Va obrir la trapa del terra de la cuina i en va agafar de dins. El vi estava emmagatzemat en prestatges, una fila sobre l’altra, però guardava unes quantes ampolles prop de l’entrada per guanyar temps.


  —També és importat?


  —De Clio. Ja t’ho he dit, no es conrea res, aquí. No pots fer vi d’una roca. El material realment vell va venir d’Euterpe. M’hi jugo qualsevol cosa que no hi ha vi a Euterpe, ara. No en beguis massa. Has de signar un contracte d’aquí a un moment, és a dir, espero que així sigui.


  —De debò?


  —Què?


  —De debò que esperes que me’l signi?


  —M’he ficat en molts embolics per fer-te venir aquí. Això sembla que no t’hagi impressionat tampoc. —Va posar l’ampolla en una safata amb copes i va entrar a passos curts dins el menjador.


  —Aquesta és l’Elionor —va dir, observant Teodor. Teodor estava mirant la porta. Elionor va entrar de tort.


  —M’han dit que has estat malalta —va dir Teodor, estirant el coll per poder-la observar tota. Elionor es va inclinar sobre la taula servicialment.


  —Seu. Vinga, seu.


  Isaac va arrossegar un tamboret cap a ella i Elionor s’hi deixà caure.


  —Treu els colzes de la taula —va xiuxiuejar Isaac, servint el vi amb una mà i empenyent-la amb l’altra.


  —Vés-te a buscar una copa, Isaac… Oh! Ja en tens —va dir Teodor. Va aixecar la seva copa—. Espero que tinguis un bon període d’ocupació amb nosaltres.


  —Jo també —va dir Elionor. Va esperar un moment i llavors digué—: Això és tot?


  —Què més vols?


  —Calla! —xiuxiuejà Isaac.


  —No vols saber res més de mi?


  —Què haig de saber?


  —Calla!


  —Sobre la meva feina…


  —Mentre siguis capaç de fer el que dius que pots fer, jo estaré satisfet —va dir Teodor, perplex—. No necessito saber res més. Isaac va dir que sabies tallar la pedra, no?


  —Sí, però…


  —Calla!


  —No vull saber res més.


  Elionor va començar a donar la mesura de la seva indiferència.


  —Què se suposa que haig d’esculpir?


  —No t’ho ha ensenyat, l’Isaac?


  —Ho hauria fet, però te’n vas anar a dormir —digué Isaac.


  —El meu difunt pare —va dir Teodor, interrompent-lo— va importar un bloc de pedra del nucli talià.


  —És aquella cosa grossa de color rosa que hi ha al jardí —va dir Isaac.


  —Havia de marcar un nou estadi en el desenvolupament de la Companyia Intergalàctica de Mercaderies. N’has sentit a parlar, de la Intergalàctica? El pare en deia megacarretatge. Havia creat un nou tipus de grua i va decidir de provar-lo portant aquí la pedra. Anava a posar-la dreta al final de tot del cimal, com una mena de monument. Desafortunadament —va dir Teodor—, la grua va fallar i va caure la pedra, i amb ella el meu pare.


  —Es va fer malbé la pedra? —va preguntar Elionor.


  —El meu pare —digué Teodor— es va matar.


  —Oh! Però es va fer malbé la pedra?


  —No gaire. Primer volia que la destruïssin. No podia suportar de mirar-la. Aleshores vaig decidir convertir-la en un monument a ell. No es pot aixecar; però, si pots fer una obra d’art digna i de bon gust, em donaré per satisfet.


  —Quines mides fa?


  —Quines mides fa, Isaac?


  —Dotge mètreix de llargada, q-q-q-quatre mètreix d’alxàda i xinc d’amplada —va dir Isaac—. Éix enorme, en-n-n-n-normeeee.


  —Ja n’hi ha prou, de vi, Isaac —va dir Teodor.


  —Quant de temps tinc? —preguntà Elionor.


  —Tot el que necessitis —va dir Teodor—. Ara parlarem del contracte. Isaac, ara ens pots deixar.


  Isaac se’n va anar al passadís i es quedà a prop de la porta, però les veus no es varen aixecar prou perquè ell les pogués sentir. Estava particularment interessat en la signatura de contractes. El seu mateix havia estat prou simple: hom li garantia ocupació per cinc anys, i cap de les dues parts no el podia cancel·lar, llevat que es pogués provar una ofensa criminal contra l’un o l’altre, i aquesta clàusula era, en el seu cas, més garantia que el mateix contracte. Des de la direcció del negoci de l’herba ningú no tenia interès a posar-lo en una situació que el pogués temptar de parlar. Però Ansell se n’havia anat molt de sobte. A Isaac li semblava que tots els artistes se n’anaven molt de sobte. Què passava amb els seus contractes, que expiraven de cop i volta? Expiraria el d’Elionor?


  Es va ocupar de foteses, fent feines innecessàries, i al cap d’una estona es van córrer les cortines i Elionor va començar a donar voltes. La va agafar quan es desplomava sobre d’ell i la va empènyer caps a dins de la cuina.


  —Estàs borratxa.


  Ella se li va penjar al coll.


  —Com vols que estigui borratxa! Només he pres una copa.


  —Amb l’estómac buit. Són copes grosses. Seu i et portaré alguna cosa per menjar.


  —El teu pa no.


  —Per quant de temps el tens?


  —El contracte? És per un any, però ha dit que es pot allargar si és necessari.


  —No t’ho creguis pas —va dir Isaac—. És més probable que te l’escurcin. Estàs segura que t’ha dit un any?


  —Deu mesos, deia.


  —És aquest el nombre de mesos que teniu a Euterpe?


  —No, en tenim dotze, com a la Terra. Però vosaltres en teniu deu. Ja ho sé prou. Què és això?


  —Sopa. Tenim quaranta mesos l’any, aquí. Segur que saps que els temps van diferents? —De sobte va veure com havia passat.


  «Pobre Ansell, i altres com ell, acabats de sortir de les naus, malalts, confosos, requerits a signar documents que els comprometien per temps inexistents!».


  —La nostra lluna fa la volta un cop cada deu dies; per tant, això és el més real, però de deu dies no se’n pot dir un mes i en diem una setmana, i quatre setmanes són un mes. El teu contracte ja no és vàlid passats cent dies.


  —No tens contracte, tu? —va dir Elionor.


  —El meu en realitat diu anys —digué Isaac—. El teu és el que se’n podria dir un contracte especial per a artistes, i no és l’únic. Un cop acabin aquests cent dies es poden desfer de tu quan ells vulguin. Elionor, espero que et comportis. Porta’t bé. No discuteixis, no et barallis. Limita’t a tallar la teva pedra i sigues agradable amb Teodor i amb Gregori i paga quan t’ho demanin… Quant et paga, ara? Elionor?


  Va caçar el bol de la sopa quan lliscava cap a terra. S’havia tornat a adormir, fins i tot quan li estava fent un advertiment; llavors es va preguntar si algú més li devia haver fer cap advertiment.


  I si ningú havia estat mai advertit.
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  —Em vas dir un bloc —va dir Elionor—. Això és una muntanya.


  —Tens tot un any —digué Teodor.


  —Deu mesos?


  —Exacte.


  —O cent dies?


  —Això és sols una trampa —va dir Teodor mirant malament Isaac—. La mateixa naturalesa de la teva professió et fa imprevisible. És només una trampa legal que rarament s’utilitza. Tens un any, o més, si ho necessites.


  —Jo diria que el necessitaré.


  —Sigues més humil —va murmurar Isaac—, sigues més humil.


  —Què vols que hi faci?


  —Bé… talla-la —va dir Teodor, de qui el coneixement escultòric era sols un xic més ampli que el d’Isaac.


  —Sí, però què vols que hi esculpeixi? No em manquen idees; no he fet res més que pensar, durant els darrers dos anys. Podria fer qualsevol cosa amb això, però seria una llàstima que em passés un any esculpint i que no t’agradés.


  —M’imaginava que entendries els meus requeriments. Alguna cosa digna, de bon gust. Ha d’ésser un monument a un gran home. —Va marxar disgustat. Isaac va esperar que fos fora perquè no el sentís.


  —Sigues agradable amb ell. Fes-li creure que li caus bé.


  —No he vingut aquí per caure bé. He vingut aquí a treballar.


  —No vols veure la veritat, oi? —va dir Isaac—. Si no li agrades no treballaràs. Aquesta és la veritat.


  —El contracte ja està signat.


  —Perquè ho sàpigues, aquesta trampa legal, com ell en diu, sempre s’utilitza, tard o d’hora. Si no els primers cent dies, els segons o els tercers. D’una manera o altra et tenen atrapada.


  —Ets la vella més jove que he conegut mai —va dir Elionor amb calma, mirant-se’l per sobre. Estava passejant amunt i avall del bloc com si s’hi volgués acostumar—. Com va dir que en deien, d’això?


  —Pedra vermella del nucli.


  —De Talia? No hi ha aire, a Talia.


  —Ja ho sé. Tres homes van morir per aconseguir-la.


  —Però de què serveix? Per què la necessitava tant el vell de Teodor?


  —No la necessitava —va dir Isaac—. Era un experiment. Volia saber si podia aconseguir-la, i així fou. Aquells van ser grans dies. Grans naus. No tenim res com allò, ara.


  —I van morir homes.


  —Igual que ell.


  —Així encara hi ha un poc de justícia, a Èrato. —Va aparèixer el seu cap fosc per damunt de la pedra com un sol dolent ponent-se.


  —Qui diu que no n’hi ha? —Ell mateix tenia algunes reserves en aquest respecte, però el va provocar el seu criticisme. Com podia Euterpe criticar Èrato?


  —No hi ha justícia, a Euterpe, convence-te’n —va dir Elionor—. Només hi ha la llei de Lynch.


  —És la que s’aplica a la gent que fan tornar?


  —No ho sé.


  —Has sentit mai a parlar de gent que hagués tornat? Si t’haguessin fet tornar, què t’hauria passat?


  —No ho sé.


  Ell va deduir que o bé no ho sabia o bé es negava a explicar-li-ho. Esperava que li expliqués els horrors de la vida a Euterpe, el millor per remarcar el servei que li havia fet en treure-la d’allà. Ara semblava que amb prou feines ho veia com un favor.


  —Vas veure l’home de la terminal amb les mans emmanillades? —Ella va assentir amb el cap—. Vas veure els homes que anaven amb ell?


  —Sí.


  —Eren la Brigada de Deportació. Si no hagués estat per mi, se t’haurien endut a tu també. Tu hauries estat allà asseguda i ells t’haurien agafat. Hi ha una Brigada a cada ciutat, Èpsilon inclòs. Encara hi som a temps.


  —Això, ja ho he sentit a dir. Ara, on puc trobar argila?


  —Argila?


  Elionor es refregava les mans.


  —És un tipus de terra plàstica.


  —Terra plàstica?


  —No exactament plàstica. La pots modelar, pots fer-hi modelatge. Hauré de fer maquetes.


  Isaac va recordar quan el senyor Peasmarsh li mostrà el seu nom a la llista. «Elionor Ashe, de divuit anys, modelatge d’argila, motlles de guix…».


  —No en tenim.


  —Aleshores, on en puc aconseguir? No, no m’ho expliquis. Ho importes juntament amb el teu menjar i la teva beguda, i els teus pots i cassoles, i la teva sang, i la teva suor…


  —Jo no importo res —va dir Isaac, cansat—. Jo agafo el que puc i tu hauràs de fer el mateix. Però en Teodor encarregarà argila si la necessites per a la teva feina. Crec que ve de Clio. Tardarà almenys tres mesos a arribar aquí.


  —Què se suposa que haig d’utilitzar, mentrestant, el teu horrible pa? Tens gens de paper?


  —Per què vols paper? És terriblement car, molt més que l’argila. Potser n’aconseguiré alguns trossets a l’estudi d’en Teodor.


  —De què serveixen, uns trossets? Vull fulls sencers.


  —No en pots tenir, de fulls. Com podia saber, jo, que voldries argila i paper? Vàrem encarregar eines.


  Elionor va riure abruptament.


  —No necessito eines.


  —Són eines elèctriques. Han sortit del generador.


  —Encara pitjor. No en necessito, d’eines elèctriques.


  —Amb què esculpiràs, doncs, amb les dents? O potser només de mirar-te la pedra ja es trenca? —va dir Isaac amb despit.


  Elionor va saltar al seu costat.


  —Deixa’m ensenyar-te una cosa.


  Isaac veia que les seves eines elèctriques eren rebutjades.


  —T’oferim pedra i vols argila. T’aconseguim equipament i tu el rebutges —va rondinar, seguint-la cap a dins de la casa.


  Elionor li va fer signes perquè entrés a l’habitació del darrere i va obrir el calaix de sota del seu divan. Isaac guardava roba en el seu. El d’Elionor només contenia la bossa de cuiro.


  —Vejam el que hi ha a dins?


  Ella es va ficar els dits al coll de la camisa i va fer-ne sortir una clau que li penjava d’un cordill al voltant del coll.


  —Ja no cal que me la guardi aquí, oi?


  —Jo no te la robaré pas.


  Va trencar el cordill i va obrir la bossa. Isaac va fitar l’interior: era plena de barretes de ferro, algunes més llargues que la seva mà, que acabaven en punxa tallant per una banda i eren rodones per l’altra.


  —Això és el que jo utilitzo. Aquestes són les meves eines.


  Isaac se les va mirar.


  —Però com funcionen?


  —Colpejant-les —va dir Elionor—. A cops de martell. Agafes el cisell amb una mà, així… i el martell, amb l’altra… i piques.


  Isaac va observar-li un seguit de cicatrius al voltant del dit gros.


  —Algunes vegades pots fallar.


  —Mai no aconseguiràs esculpir aquell bloc a mà només en un any —va dir Isaac.


  —Què t’hi jugues? Ell ha dit que podia estar-hi més temps si calia.


  —En aquest cas, valdrà més que t’asseguris que li agradi el que estàs fent. —Isaac va mirar més detalladament dins la bossa. Sota les eines hi havia més instrumentals; més martells, llimes, broques, fins i tot una llauna de petroli. Va pensar en l’immens pes de la bossa.


  —Com te les vas enginyar, per fer passar tot això dins la nau? Als immigrants, només els permeten deu quilos d’equipatge. La majoria de les persones només porten roba.


  —Jo ja en duia, de roba.


  —Molt poca. —Isaac va sospesar la bossa—. Hi ha el doble de deu quilos, aquí.


  —Sí, bé, quan vaig pujar a bord de la nau, ho portava posat quasi tot damunt.


  —Quasi tota la roba?


  —No, quasi totes les eines. Dins les botes, dins les mànigues, sota el cinturó. —Elionor va somriure vagament—. Amb prou feines em podia moure; em sentia com si fos una pedra: esculpida. Però va funcionar. La bossa pesava deu quilos i jo en pesava setanta-cinc. Ningú no em va fer cap objecció. Llavors no estava tan prima.


  —Diguem que te’n vas sortir hàbilment —va dir Isaac.


  —Què vols dir, hàbilment? No vaig ser tan llesta com pensava. Tot el que tenia a part les eines era sabó i una pinta; i unes quantes peces de roba. I ningú no m’havia dit que necessitava coses per bescanviar.


  —A les naus i tot? —Isaac s’havia imaginat que això era un problema local.


  —Especialment a les naus. Quan puges a la nau passes a formar part d’una banda… qualsevol banda que et vulgui, només que jo no ho sabia, això. Vaig haver d’anar pel meu compte. La primera nit vaig canviar el sopar per algun lloc on dormir, i la nit següent, i l’altra. Vaig continuar així tota una setmana, però una nit estava més afamada que cansada i no vaig poder jeure en tota la nit. Cada cop que m’adormia, un em punxava perquè no m’adormís, i li vaig donar el sabó perquè em deixés en pau. Després vaig haver de donar la pinta. Era una pinta metàl·lica. No podia passar sense, perquè duia els cabells molt llargs, però vaig demanar un ganivet i me’ls vaig tallar. Hi havia moltes extorsions. Et podies comprar l’entrada als lavabos pel preu d’un dinar, o podies pagar un home perquè no t’obrís la maleta o perquè no et pegués tan sovint. Jo pagava perquè no em prenguessin les eines. No vaig deixar mai la bossa fora de la vista ni de la mà. Al final, amb prou feines m’atrevia a dormir per por que em podria despertar i descobrir que havia desaparegut. Fins i tot vaig perdre la gana.


  Isaac va escoltar atònit el seu furiós monòleg.


  —Però totes aquestes eines… —va dir—. Segurament podries haver-te desprès d’algunes.


  —No vaig obrir mai la bossa. Ningú no sabia què hi havia. Si algú ho hagués descobert, hauria hagut de desprendre’m d’unes quantes. Tot el lot hauria desaparegut. Són punxegudes —va dir.


  —Però jo pensava que hi havia cambrers, per aturar aquesta mena de coses.


  —No ho entens —va dir Elionor—. Són els cambrers, els qui ho comencen.


  —Però si éreu més de mil!


  —Només érem mil? Semblava que fóssim deu mil, i per postres no teníem gaire lloc. Però, si més no, sabies que no podia durar sempre. I no va durar sempre. Un dia vaig baixar d’aquell fastigós transbordador i fou quan em vaig adonar del que m’havia passat. Tu m’ho vas mostrar.


  —Ah, sí?


  —Em vas mostrar un mirall. —Va començar a ficar les eines a la bossa, embolicant-les amb draps greixosos, amb les mans tremoloses.


  —Va ser pitjor que a Euterpe?


  —Ja t’he dit que a la nau almenys sabíem que un dia s’acabaria. A Euterpe no s’acaba fins que et mors.


  —T’hauries mort?


  —La majoria de gent es mor, a la llarga —va dir Elionor, tancant la bossa dins el calaix—. Però jo no he mort. Sóc aquí. Deixa’m continuar la meva feina i para de dir-me la sort que he tingut. Jo sé la sort que he tingut.


  Casimir feia el gandul al costat de la porta principal.


  —En Loukides diu que et recordi que ella encara no ha signat.


  —No ho hem oblidat —va dir Isaac.


  —Doncs per què no s’ha fet? —va dir Casimir, anant-se’n entre les ombres. Isaac es va assegurar que havia marxat abans de tornar a entrar a la casa a cercar Elionor. Estava dempeus sobre el bloc, fent-ne saltar petits fragments amb el taló de la bota a cops de taló de la bota.


  —Baixa d’aquí —va dir Isaac—. Has de fer una cosa.


  S’adonà que Elionor era incapaç d’obeir sense sortir amb evasives. Va contemporitzar i es va asseure a la vora del bloc amb els peus penjant.


  —Què he de fer?


  —Has de baixar a la comissaria de policia a signar. És per al registre.


  —Quin registre?


  —El registre de la ciutat. Per provar que ets aquí i no enlloc més, o sigui que baixa i no discuteixis. —Ella va baixar lentament—. No es tracta d’una cosa que tu puguis escollir de fer o no, són les lleis.


  —Oh, les lleis! —Elionor el va seguir a través de la casa cap a la carretera—. No hi estic acostumada, a les lleis.


  —Doncs potser que t’hi acostumis —va dir Isaac—. Aquí n’hi ha moltes. I cada vegada que les infringeixes et fan una nota al teu expedient.


  —I no va contra la llei, fer aquests contractes que després se’ls poden saltar?


  —No, si la gent que se’ls salta són els qui fan la llei.


  Loukides i Casimir bevien whisky al taulell quan van entrar ells.


  —Et presento en Loukides, sergent de la Policia Colonial —va dir Isaac—. I en Casimir, el seu sots-ofidal. Loukides, aquesta és Elionor Ashe, la nostra nova escultora.


  —Bon dia —va dir Loukides—. Quin dia més bonic! L’expedient, Casimir.


  Casimir els havia vistos venir i l’expedient ja estava a punt sobre el taulell.


  —Ja hem tingut una queixa de tu —va dir Loukides—. En Gregori-de-can-Cameron diu que li vas pegar a la cara al transportador.


  Elionor va obrir la boca i Isaac s’afanyà a tallar-la:


  —Estava malalta… terriblement malalta… n-n-n-no es por recordar de res.


  —No estava massa malalta per pegar-li.


  —Ell s’ho va buscar. Jo hi era. Va ser una provocació claríssima; hauríem d’interposar u-u-u-una denúncia contra en Gregori.


  —Una provocació no constitueix una ofensa —va dir Loukides—. No es preveu res en el llibre d’estatuts en cas de provocació ni és aconsellable que hi sigui. La violència física no és resposta a la provocació, altrament tots ho faríem —va afegir, misteriosament—. La multa és de dos dinars.


  —Però no tinc diners —va dir Elionor. Veure alguns signes d’aprensió en els seus ullets va encantar Isaac.


  «Així n’aprendràs», va pensar. I digué en veu alta:


  —No la podeu perdonar, aquesta vegada? Tot just acaba d’arribar, no coneix els nostres costums.


  —No podem ser indulgents —va dir Loukides arronsant els llavis com si es tractés d’un hàbit obscè—. Si mostrem indulgència per una primera ofensa, la segona ofensa podria ser molt més greu. Dos dinars.


  —A l’Amo Swenson no li agradarà, això —va dir Casimir, content.


  —Pobra…


  —Dos dinars —va dir Loukides.


  —No és la millor manera de començar un període d’ocupació.


  —Ho passem per alt?


  Elionor estava dempeus enmig d’ells en un estat de miserable confusió, mirant Casimir, que seia empunyant la ploma vermella com un assassí amb un ganivet.


  —Què passa, si no pot pagar? —digué Isaac, que sabia perfectament què passaria i volia estar segur que Elionor ho sabés també.


  —T’haurem d’arrestar per manca de pagament —va dir Loukides a Elionor—. I et tindrem sota custòdia.


  —Quant de temps?


  —Ah! Fins que paguis.


  —No pots pagar si no en guanyes, i no en pots guanyar si estàs empresonada. A l’Amo Swenson no li agradarà, això —va dir Casimir.


  —Com puc pagar? —digué Elionor—. Encara no he guanyat res.


  —Bé, doncs —va dir Loukides—, hauries d’haver guanyat quelcom abans d’assaltar en Gregori.


  —Si ets a la presó no pots treballar. Si no treballes, trenques el contracte, i en aquest cas —digué Casimir— seràs deportada.


  Veient que Casimir començava a passar-se-la bé, Isaac va decidir que la història ja havia arribat prou lluny.


  —Jo ho pagaré —va dir Isaac i allargà els bitllets a Loukides. Casimir semblava disgustat. Loukides va somriure afectadament.


  —No hi ha com tenir amics. —Va ficar els bitllets dins un calaix—. Seria recomanable que te’n fessis uns quants més, d’amics, en comptes d’enemics. Ara signa l’expedient, si et plau.


  Casimir estava enregistrant la transacció. Quan hagué acabat, va empènyer l’expedient i l’estilogràfica per damunt del taulell. Elionor va escriure «Elionor Ashe» a l’espai corresponent. Loukides va agafar la ploma i va fer una ratlla damunt de «Ashe».


  —Entre nosaltres —va dir— no ets més que Elionor. L’Elionor-de-can-Swenson. Eh, quina companyonia? Bon dia.


  —A fora —digué Isaac, espitjant. Es van aturar a la llum del sol, entre els gira-sols.


  —Ho farien? Podrien? Per què no em vas avisar?


  —Ho farien i podrien, i de què serviria haver-te avisat? —digué Isaac—. No m’hauries fet cap cas. De fet, no he sentit a dir mai que empresonessin ningú per deutes. Sempre ens paguem la llibertat sota fiança l’un a l’altre. —Però no va explicar-li que això era una font d’ingressos pels interessos guanyats—. No t’ha fet cap mal aprendre el sistema dur.


  —Ens en podem anar a casa ara?


  —Si vols. O t’agradaria veure la ciutat?


  —Ja l’estic veient, no? —digué Elionor, mirant al seu entorn amb repugnància.


  —D’acord; anirem cap a casa. Apa, anem —digué. Ella s’havia girat i mirava en direcció contrària, cap a les terrasses de Cameron.


  —Què mires, tan encantada?


  —Aquell —digué Elionor assenyalant amb el dit cap amunt, a la terrassa de dalt—. Qui és?


  —És el jardiner d’en Cameron —va dir Isaac—. Moisès.


  —Què fa?


  —Suposo que planta alguna cosa.


  —Sembla com si intentés plantar-se a ell mateix —va dir Elionor. Des del seu angle, Moisès, agenollat, semblava un manoll embolicat de vegetals enmig d’un parterre de flors.


  —Té un bon jardí a les seves espatlles —va dir Isaac, i en el plaer de la broma compartida s’oblidaren del que havia succeït i es dirigiren un breu somriure l’un a l’altre.


  Isaac havia deixat de prendre el sol. Després d’esmorzar i tan bon punt Teodor s’hagué refugiat al seu estudi, va sortir a fora i pujà a dalt de tot del bloc. Allí va trobar-hi la bossa d’eines oberta, cisells escampats i els pocs trossos de paper que havia aconseguit salvar de l’estudi de Teodor; cartes velles, desarrugades i laboriosament planxades sobre la xemeneia de l’estufa. Elionor hi havia dibuixat a sobre, els havia tornats a arrugar i finalment els havia abandonats.


  —Elionor?


  —Aquí baix.


  Va mirar per sobre el cantell del bloc i la va veure sota seu en el buit en forma de falca entre la pedra i la paret. El forat s’havia omplert de sediments al cap dels anys, i Elionor, enfonsada de genolls dins la pols, soscavava la base del bloc.


  —Què fas?


  Va aixecar els ulls enlaire; amb la cara esblanqueïda, a la claror riallera del sol, els grans de la galta se li envermellien desagradablement.


  —Estic buscant esberles. No em puc creure que el bloc no quedés malmès amb la caiguda.


  —No me’n recordo —va dir Isaac. Havien passat mesos abans que ningú d’ells es veiés capaç de mirar-s’ho—. En Teodor diu que està bé.


  —Com pot saber-ho? —Elionor va esbufegar lleugerament i un petit núvol de pols s’aixecà i li empolsinà els cabells.


  —T’hauries de comprar un raspall dels cabells —va dir Isaac.


  —No tinc diners, ja ho saps.


  —No has pas fet servir el meu, oi? —Isaac va decidir amagar-lo en algun lloc.


  —No. Faig servir els dits, com feia a la nau.


  —Hauries de compar-te roba decent, també. El que vas fer a la nau, no ho faràs aquí. Quan et pagaran?


  —D’aquí a quatre setmanes —va dir—. O son quatre mesos? No ho sé.


  —Setmanes —digué Isaac—. Hauràs de passar amb el que tens fins aleshores. Potser te la podries rentar més sovint. No hi ha res meu que et pugui anar bé.


  —No em pots deixar més diners? —Elionor estava pujant, apuntalant un peu contra la paret i l’altre contra el bloc.


  —No en tinc més. Vaig gastar-me tot el que tenia per comprar-me aquestes botes. De fet —va continuar amb autosuficiència, quan ella va pujar al seu costat—, si vull més diners, els puc extorquir als altres.


  —Com s’extorqueixen? Puc fer-ho, jo?


  —Ens cobrem els uns als altres els serveis prestats, favors, informacions, cosetes així. Hem de fer-ho. Els miners viuen dels diners, nosaltres vivim del nostre enginy. Tots ho fem, encara que en Gregori és el qui ho fa més. Tu no pots pas fer-ho.


  —Per què no?


  Fins i tot quan seien tots dos, ella se’l podia encara mirar per sobre.


  —Per què t’hauria de donar diners ningú, a tu? —va preguntar Isaac, ressentit—. Pel que puc veure, no tens res que pugui agradar a ningú. —Se la va mirar de dalt a baix—. Res.


  —Que viviu del vostre enginy? —digué Elionor—. Em sembla que viviu l’un a costa de l’altre. Paràsits.


  —No escampis aquesta paraula per aquí —va dir Isaac—. No significa el que tu et penses. I això em fa recordar que quan et paguin t’hauràs de comprar un vestit per assistir a les cerimònies de culte.


  —Jo no hi vaig pas, a l’església.


  —Oi tant, que sí. Tothom hi va, a l’església, un cop la setmana, el desè dia.


  —Si creus que em gastaré els meus diners, guanyats tan durament, amb un vestit per posar-me’l un cop la setmana, vas bé. Què és el que venereu, els diners?


  —No venerem —digué—. Senzillament, assistim a les cerimònies.


  —Jo no.


  —Sí, tu també.


  9


  Isaac es va canviar de roba per anar a l’església i es va enllustrar les botes. Intentava insinuar que Elionor havia de fer el mateix, però no la trobava enlloc i es preguntava si s’amagava d’ell.


  Va escorcollar la casa amb una exasperació creixent en pensar que algú pogués arribar a tals extrems per evitar d’anar a l’església. Havia pretès estar massa enfeinada per prendre’s un dia lliure, però quan va mirar al jardí no hi havia ni rastre que estigués treballant. Llavors un soroll a prop el va conduir cap al darrere del bloc de pedra i allà la va trobar, dibuixant a la paret.


  —No pots fer això —va cridar Isaac, anant-hi corrents. Elionor treballava amb un bocí d’alguna cosa que deixava línies arenoses negres sobre la pedra blanca—. No pots dibuixar a la paret.


  —Aquells trossos de paper ja estan tots usats. A on puc dibuixar, si no?


  —A la paret, no. Amb què guixes, per cert?


  —Amb carbó vegetal. És fusta cremada. —Es va fixar en la seva expressió—. No, jo no l’he fet, me’l vaig portar. No l’he robat del teu preciós tronc d’arbre.


  —Però ho has deixat fet un fàstic.


  —Ningú no ho veurà, aquí al darrere —digué Elionor—. Ja ho netejaré quan acabi; no, ho podràs netejar tu. És la teva feina, no?


  —Dibuixa a la pedra.


  —No, fins que no estigui segura del que faig. Primer treballaré amb això.


  —Avui no hauries d’estar treballant. És el desè dia. Anem a l’església.


  —Ja t’ho he dit: jo no hi vaig, a l’església. Jo treballo. De segur que, a en Teodor, no li sabrà greu mentre tregui profit dels seus diners.


  —La gent se n’adonarà, i això sí que li sabrà greu. Diran que no sap controlar els seus criats.


  —No hi ha tingut gaire pràctica, oi? Només et té a tu per controlar. Tu aniries de quatre grapes si ell t’ho deia. De tota manera, jo no sóc criada seva.


  —Per favor, vine —va dir Isaac—. Tant si vols com si no vols, deixa de treballar. —Elionor va fer una altra ratlla, més gruixuda i més negra.


  —Te’n penediràs, d’això —digué Isaac, i tornà cap a la casa; però més tard, quan seguia Teodor muntanya avall, s’adonà que era ell el qui se’n penediria. Era cosa seva assegurar-se que ella anés a l’església: mentalment va fer una llista d’excuses que podia donar per l’absència d’Elionor i va esperar que Teodor ho notés. «Està massa cansada. Malalta? Un altre cop malalta. No té res per posar-se; això és veritat, almenys. Dorm amb aquella camisa posada». L’única raó que no podia donar era la real: està treballant. Ningú més que els criats no treballava el desè dia, i només el necessari per tirar endavant la casa. Elionor, com ella tenia interès a recordar-li, no era una criada.


  Passaven per la comissaria de policia quan Teodor es girà, descobrí que només hi havia una persona al seu darrere i recordà que n’hi hauria d’haver dues.


  —On és l’escultora?


  —No ve —va mussitar Isaac, intentant donar la impressió que les paraules sortien, de fet, d’una altra persona.


  —Que no ve? —va dir Teodor, amb gran indignació—. Tothom ve a l’església. Suposo que li has dit que estava als estatuts.


  —No crec que ho entengués.


  —Llavors torna enrere a buscar-la.


  Isaac va perdre els estreps.


  —No p-p-p-pot venir… està poc presentable… està… està… està —amb prou feines ho podia dir—… està treballant.


  Loukides sortia de la comissaria amb Casimir al seu darrere.


  —Fes una nota d’això —va dir Loukides, i Casimir va tornar a entrar.


  El reverend Aumer, com a pastor del seu ramat o més exactament com a caçador, estava dret al pòrtic de l’església. Quan entrà Isaac darrere de Teodor, estava gesticulant davant dels Cameron. Les seves mans ventaven l’aire com aletes de peix, però quan va veure venir els de can Swenson les aletes es tornaren punys, i, fent una reverència als Cameron, els barrà el pas molt educadament.


  —Que passeu un feliç i reposat desè dia, Amo Swenson. Tenia entès que teníeu una altra… persona a casa, aquesta setmana.


  Sempre que Isaac veia Aumer, semblava que veiés coses sense potes arrossegant-se per les vores de la seva sotana. No sabia com dir-ne, però suposava que eren desagradables i alhora oportuns records del passat. Els discursos d’Aumer sortien arrossegant-se d’una manera similar.


  —És que no estarà entre nosaltres, en aquest beneït dia de descans? —Aumer va cometre l’error de balancejar-se d’una banda a l’altra i Teodor ho aprofità per escórrer-se cap endins amb un torbat somriure abans que la massa d’Aumer tornés a la seva direcció i atrapés Isaac, el qual fou abandonat perquè donés explicacions.


  —Ha estat malalta —va començar. Mirà fixament Aumer preguntant-se si s’ho empassaria—. Podria tornar-se a posar malalta… amb la calor que fa…


  —Malalta? Està patint? —digué Aumer esperançat. El líquid dels seus ulls semblava irradiar una llum interior—. Necessita consol?


  Isaac no hauria desitjat per a ningú el consol d’Aumer.


  —Ha de dormir —va dir fermament—. Necessita dormir.


  En aquest moment, en el brillant i clar matí, va sonar una nota distant però inconfusible. El so d’un martell colpejant un cisell que picava pedra.


  —He tingut una idea, mentre eres fora —va dir Elionor—. Per dibuixar.


  Havia partit un tros de pedra del cantell del bloc, de la mida d’un cap, i, col·locant-se’l entre els genolls, la tallava experimentalment amb un petit cisell.


  —A la merda, les teves idees —va cridar Isaac—. T’has perdut el sermó.


  —Perfecte.


  —No trigarem gaire a tenir l’Aumer aquí dalt i tu tindràs un sermó per a tu soleta. Després veurem quin tipus d’idees tens. —Es va sentir un soroll de trencadisses dins de la casa—. És en Teodor que llença coses. Te la carregaràs, molt bé, te la carregaràs.


  Va entrar a recollir les restes del que Teodor havia trencat i es trobà amb el pare Aumer, dret a la porta d’entrada amb la mà al timbre.


  —Fill —digué Aumer, dirigint-se a Isaac i alçant la veu damunt de la indiscreta insistència del cisell—. On és, ella?


  —Al jardí —va dir Isaac, agafat per sorpresa, sense mentir.


  —Porta-m’hi —digué Aumer—. Porta’m cap a ella. —Va alçar les mans a manera de flàccida benedicció i Isaac va veure una nota sota el seu dit gros en la qual li semblà reconèixer la vil escriptura de Casimir.


  —Vingui per aquí —va dir, i conduí Aumer cap al jardí. Elionor havia deixat de tallar prudentment, però el cap de pedra es balancejava lleugerament, mentre un núvol de pols que s’enlairava mostrà a Isaac on estava entaforada. Va conduir Aumer cap a la fresca cavitat entre la pedra i la paret, va fer força soroll en anar-se’n i finalment va escalar el bloc silenciosament, s’hi estirà tan llarg com era, subjectant amb la mà el manyoc de claus, i contemplà les figures que es retallaven sota seu.


  Aumer va sospirar.


  —Filla —va dir caminant de puntetes i posant la seva gruixuda mà a l’espatlla d’Elionor—. Quan he mirat el meu petit ramat aquest matí, hi he trobat a faltar una cara.


  —Ah, sí? —Arraconada a l’extrem de la falca, Elionor estava atrapada. Isaac es preguntava si intentaria escapar escalant la paret.


  —Filla —digué Aumer—, l’església és el cor de la nostra vida aquí a Èpsilon; l’ànima de la nostra societat. El sortidor de joia que ens dóna impuls per a tota la setmana. Pots tu, filla meva, passar-te deu dies sense beure? Aquí a Èrato, l’aigua és la nostra joia més preciosa. Pot algú dir «jo puc viure sense aigua»? Pot algú dir «no tinc cap necessitat de refrescar-me»? Tothom ve a l’església a beure del pou, cada deu dies.


  Elionor, cercant una sortida, va fer l’orni.


  —L’Isaac m’ha dit que totes les cases d’Èpsilon tenen la seva pròpia cisterna.


  —Filla —va cridar Aumer amb els dits crispats—. No pots mofar-te de la set espiritual. És clar que si no vols assistir-hi et costara dos dinars la setmana, que em pagaràs a mi.


  —No tinc diners —digué Elionor, alertada pel so familiar dels dos dinars.


  —Aleshores vine a l’església i no treballis el desè dia. El Govern ens l’ha donat per al descans i la contemplació. Quan et pagaran?


  —A finals de mes.


  —I encara resten tres vegades deu dies fins llavors. Et veuré entre els germans d’aquí a una setmana —va dir el pare Aumer—. Un altre pecador salvat de la perdició per la penúria. Beneïts siguin els pobres. Amén, amén. —S’allunyà a gambades.


  —Em reduiran les tarifes, si no hi vaig mai, fastigós paràsit de Déu? —va udolar Elionor a la seva esquena.


  —Amén, amén —ressonava suaument entre els pilars de la galeria.


  —Ja pots baixar, ara —digué Elionor. Isaac s’aixecà.


  —Hauràs d’anar-hi la setmana que ve, és la llei. L’Aumer no es preocupa per si hi vas o no, i el que és Déu, Déu no hi té res a veure. L’Aumer és un oficial, res més, com Loukides.


  —És com Loukides, molt bé —Elionor s’espolsava distretament el tros de camisa on Aumer havia posat la mà—. Però de què serveix?


  —Havíem tingut un autèntic capellà ja fa anys —va dir Isaac—. Totes les ciutats en tenien; alliberat de les mines. Però no agradava a ningú. Solia pregar i això no agradava a molta gent; així en Teodor i en Cameron van enviar a buscar algú d’Euterpe que no fos religiós, i ara tenim l’Aumer.


  —Sí, però de què serveix? —va insistir Elionor—. No hi ha cap llei a Euterpe sobre anar a l’església el cap de setmana. Tampoc no hi hauria cap diferència si n’hi hagués, però no n’hi ha. Per què li hauria d’importar, al Govern, el que passi amb el meu benestar espiritual si treballo deu dies la setmana?


  —No és una llei del Govern —va dir Isaac—. És la nostra llei.


  —I l’Aumer és la vostra consciència col·lectiva?


  —Ens recorda com han de ser les coses.


  —Us recorda com són les coses, no pas com haurien de ser —va dir Elionor—. Jo no necessito que m’ho recordin. No hi aniré.


  —No crec que et puguis permetre de no anar-hi —digué Isaac—. Vuit dinars el mes. Ja saps què passa si no pagues la multa.


  —Són cadenes, la vostra església, cadenes. Que no ho veus?


  —No —va dir Isaac—. Saps el que veig? Veig que l’Aumer està disgustat, que en Teodor està enfadat, que en Cameron se’n riu i que en Casimir va escrivint notes. El que t’acaba de dir l’Aumer és només una part del que ens ha dit a nosaltres aquest matí. Però tots sabíem que ho deia realment a en Teodor. Deia: «És la vostra escultora qui trenca la llei. Posa-la a ratlla o te’n penediràs».


  —Com se’n penedirà?


  —Ell no, però tu sí, que te’n penediràs. Anem a donar un tomb. Et vull ensenyar una cosa.


  Elionor va començar a pujar al bloc. Ell la va agafar per la mà.


  —T’he parlat mai de l’Ansell?


  —No.


  —L’Ansell també era un artista. Feia murals de mosaic. Deixa’m que et mostri el seu mural, l’hauries de veure.


  —Vull continuar la meva feina. Ja el veuré un altre moment.


  —L’hauries de veure ara. L’Ansell era un noi molt treballador; solia treballar deu dies la setmana perquè volia acabar una cosa. Però mai no va aconseguir acabar-la. Vine, t’ho dic seriosament. —Li estirava el braç resistent—. Vine.


  S’aturaren davant del mural que s’estenia al llarg de la paret dels Evans.


  —Què li ha passat, a la part del mig? —digué Elionor, assenyalant el tros buit que algú havia emplenat amb pigment marró.


  —Ja t’he dit que no l’havia acabat. I t’explicaré per què no ho va fer: el van deportar. Em preguntava per què. Ara ja ho començo a endevinar.


  —Estava bé. És un bon treball.


  —Vine a l’església i t’ensenyaré un treball horrorós.


  Elionor caminava amunt i avall al peu del mural, crítica, apreciativa; la primera persona que el veia i que l’entenia, potser.


  —Sabia el que feia.


  —Això no el va salvar. Un dia era aquí, l’endemà ja se n’havia anat. Et podria passar a tu.


  —No tenia contracte?


  —Sí, en tenia, i no havia expirat. Almenys ell es pensava que no havia expirat. Buscava una altra feina, quan se’n va anar. Devia ser un d’aquests petits contractes com el teu.


  La porta del mur es va obrir de cop i va sortir-ne Barnet disparat.


  —Qui és aquesta?


  —La nostra escultora, Elionor —digué Isaac—. Elionor, aquest és el majordom de l’Amo Evans, Barnet.


  —Què feu? Que mireu la nostra paret? —preguntà Barnet.


  —No és per mirar-la?


  —Només és aquí perquè l’Evans no sabia gaire bé què era un mural —va dir Barnet—. Ell va dir que si li agradava en faria fer un altre a dins on el pogués veure. Sembla que no li ha agradat.


  —Saps el que li va passar, a aquell Ansell? —va dir Elionor. Barnet va tancar la porta d’un cop.


  —No sap dir adéu —digué Isaac—. Ara podem anar cap a casa. Només volia que ho veiessis; tant és que siguis bona, que treballis molt; si no caus bé, te’n vas fora.


  Després de picar i rascar el petit tros de pedra durant uns dies, Elionor va tornar a dibuixar a la paret. Teodor estava malhumorat, Casimir rondava, Isaac els observava a tots, tement el cap de setmana, quan havien de tornar a anar a l’església. El seu temor no va minvar després d’una visita a Moisès.


  Isaac coneixia Moisès una mica millor, després de dos anys; era prou per treure-li dues frases consecutives de tant en tant. Va aparèixer a la cuina un matí cap a mitjan setmana a demanar a Isaac que li portés unes llavors quan anés a la ciutat.


  —Quantes? De quina mena? Apunta-m’ho —va dir Isaac, treballant a la taula amb els punys enfonsats a la massa de pa.


  Moisès va agafar el bloc de notes, el va remenar i el va tornar a deixar.


  —Només de col —va dir—. Ja estan encarregades. Només s’han de passar a recollir. —Es va girar per anar-se’n.


  —Com estàs? —digué Isaac amb dificultat, quan arribava a la porta.


  Moisès semblava no tenir resposta a això, però s’aturà i va tornar a entrar a la cuina. Tots dos estaven drets, un a cada banda de la taula, mirant-se la massa.


  —Bon pa —va dir Moisès.


  —L’Elionor no ho creu així —digué Isaac. La clau havia girat al pany. Tots dos varen aixecar els ulls.


  —On és? —va dir Moisès, alçant la veu. Isaac va moure la mà en direcció al jardí i un tros de massa se li va desenganxar dels dits, va volar a través de l’habitació i s’enganxà contra la paret.


  —Ja té problemes —Moisès continuà, més baixet—. Ho sap?


  —Ho sap, però no la preocupa. Els problemes per a ella són problemes per a en Teodor. Els problemes per a en Teodor són problemes per a mi. Això tampoc no la preocupa —va dir Isaac, estomacant la massa com si tingués el coll d’Elionor sota els seus dits—. Qui es queixa? L’Aumer?


  —Farà una denúncia oficial si no ve a l’església aquesta setmana. M’ho ha dit en Sean.


  Sean era el majordom guenyo d’Aumer, que es guanyava molt bé les garrofes esquilant Aumer.


  —A en Gregori li agradarà —digué Moisès.


  —Ara explica’m alguna cosa que jo no sàpiga —va dir Isaac.


  —Per què no hi vol anar? És per motius religiosos?


  —No pots rebutjar d’anar a l’església per motius religiosos —va dir Isaac ficant la massa dins un bol de fusta.


  —No ho sé. L’Aumer és una ofensa a la religió de qualsevol —va dir Moisès, sorprenentment. No tenia més religió que qualsevol altre, almenys que Isaac sabés—. Venera alguna cosa estranya?


  —Es podria dir que sí —digué Isaac pensant en el seu inexpugnable amor propi. Va agafar un drap de l’armari, amb el qual embolicà delicadament el bol, més per protegir la fusta que no pas la massa, i el col·locà a l’ampit de la finestra, encara calent, tot i que Mnemòsine ja feia estona que havia passat per damunt de la casa.


  —Fes-la-hi anar —va dir Moisès. Isaac es recolzà a l’ampit de la finestra i sospirà.


  —Que la hi faci anar? L’has vista?


  —L’altre dia, quan va anar a signar. Però només de lluny.


  —Llavors valdrà més que surtis i la coneguis —va dir Isaac—. Vejam si aconsegueixes ficar-li res dins aquella closca tan dura. Per cert —va dir, quan travessaven el rebedor—, saps algú que es vulgui vendre un vestit?


  Elionor estava agenollada sobre el bloc, d’esquena a ells, afilant cisells amb una pedra d’esmolar. Isaac i Moisès varen pujar a la terrassa i sortiren a l’altura del seu nas.


  —Ah, la bardissa! —digué Elionor.


  Moisès, innocentment inconscient del que volia dir, es va cobrir els ulls amb els dits i mirà enlaire, a plena llum del sol. Una rialleta sufocada, sense precedents, va sortir de la seva barba.


  —Tens una aurèola —digué.


  Isaac se’l mirà disgustat. Elionor es va inclinar i li allargà la mà.


  —Es diu Moisès —va dir Isaac.


  —Hola, Moisès. —Moisès li va estrènyer la mà formalment—. Se somrigueren tímidament l’un a l’altra.


  —T’aconseguirà un vestit.


  —Jo no he dit pas això —va protestar Moisès.


  —Així podràs anar a l’església. Calla, Mo. Deus conèixer algú…


  —No conec ningú.


  Isaac pensà que això estava més a prop de la veritat que Moisès no suposava. Certament, ningú no el coneixia. Llavors s’adonà que encara tenien les mans agafades.


  —Bé, el que és segur és que no coneixeràs ningú tan gros —va dir en veu alta—. Tanmateix, qualsevol vestit servirà. Encara que no li quedi bé, és igual, ni se n’adonarà. Podria vestir-la de cap a peus amb draps de cuina i ni se n’adonaria. —Va ser el millor que trobà per aconseguir que se separessin de mans.


  —I ella no s’ho posaria —va dir Elionor, deixant caure la mà.


  —Oh, no, li ha de quedar bé —digué Moisès. Va fer un pas enrere i el bigoti li va caure damunt del somriure i l’hi va desfer—. Però realment no conec ningú que en vulgui vendre cap. Són tan difícils d’aconseguir i la roba és tan cara!


  —En fi, costaria el sou d’un any, fer aquesta peça —va dir Isaac i va estar content de veure que Elionor es contreia i s’acotava—. No està bé que intentis aparentar ser més petita —va bramar—. Especialment a contrallum, aurèola o no.


  El poc que podia veure de la cara groguenca de Moisès es tornà vermell de vergonya i començà a marxar.


  —Considera’t afortunada —va dir Isaac a Elionor— que no et conegués la setmana passada, abans que et desapareguessin els grans. —La va deixar allà agenollada, furgant-se les cicatrius miserablement, i va seguir Moisès fins a la porta.


  —Eh que és preciosa? —va dir intencionadament—. Però hem d’aconseguir fer-la anar a l’església.


  —No crec que aconsegueixis mai fer-li fer res —va dir Moisès, mirant Isaac de reüll per sota dels cabells. Tenia els ulls molt negres i les pestanyes força espesses. Isaac mai no havia estat tan a prop d’ell abans—. Per què no ets més… amable? —va dir.


  —Per què haig de ser amable? —va demanar Isaac, i restà palplantat al costat del porxo, observant Moisès, que sabia que l’observaven com baixava feixugament i el peus li pesaven cada cop més.


  A fora de la comissaria de policia, Casimir regava els gira-sols.


  L’endemà al matí Elionor començà a esculpir. Isaac s’havia imaginat que esculpir era quelcom similar a l’acurat rebaixament que havia fet amb el cap de pedra, el qual finalment havia partit i llençat; i es preguntava cada vegada més si tan sols deu anys serien prou perquè el bloc esdevingués una escultura. Aviat es va desenganyar.


  Teodor seia còmodament a la galeria, després d’esmorzar, mentre Isaac rentava les cortines a la cuina i Elionor s’arrossegava per sobre el bloc, aferrant-se a les vores amb peus prènsils. Només portava les botes quan la pedra era massa calenta per pujar-hi a peu nu. El carbó havia tornat a aparèixer i la superfície del bloc estava ratllada amb senyals negres.


  Isaac observà com s’ignoraven mútuament amb tota tranquil·litat i dirigí la seva atenció cap a la feina del dia. A l’ampit de la finestra va fer una renglera de petits bols; mongetes amb oli i vi, tires de bou congelat desglaçant-se, fruits secs engreixant-se en xarop. Lluny, Omega vibrava darrere el seu vel de pols quan la primera explosió del dia la sacsejà per sota terra. Isaac va sentir la reverberació a través del terra i va pensar, cosa que rarament feia aquells dies, en la seva pròpia explosió a la cambra freda. Quant de temps feia, quina sort! «Hauria de tenir sempre aquesta sort», va dir-se Isaac. Teodor va fer sonar la campaneta que tenia a la taula a les hores de menjar i Isaac va sortir a desparar-la. El secretari havia arribat i estava aparatosament assegut al costat de Teodor amb una cartera a la falda. Ell i Isaac es quedaren mirant fixament els extrems contraris del passadís, quan es varen creuar.


  —Fa un matí molt agradable —va dir Teodor—. Treballarem aquí a fora una estona. Porta la cartera dels documents, vols? És sobre el meu escriptori.


  El primer cop de martell va caure abans que pogués acabar de parlar, seguit d’un terrabastall d’una tan prolongada violència, que cap dels tres no pogué fer res més que quedar-se allà aturat amb les mans a les orelles. Va haver-hi un cop final deliberat, i un bon tros de pedra, tan gran com el tors d’un home, es va separar del costat del bloc relliscant cap a terra. Llavors els arribà la polseguera. Teodor i el secretari fugiren ràpid a l’estudi i Isaac va córrer en direcció contrària, cap al jardí.


  —Què fas? —va cridar—. Què fas?


  —Esculpeixo —va dir Elionor—. Què et pensaves que feia, que em tallava les ungles dels peus?


  —Molt divertit —va dir Isaac corrent cap a la terrassa i pujant al seu costat dalt del bloc—. Tens un sentit perfecte de l’oportunitat. Per què has començat mentre Teodor esmorzava?


  —Ja havia acabat d’esmorzar. Me n’he assegurat, d’això —digué Elionor, que maquinava més incisions amb el bocí de carbó.


  —Seia a tres metres de tu. No ho tornis a fer. —Va mirar el lloc d’on havia caigut la pedra—. Com t’ho has fet per moure’n tanta de cop?


  —Estava esquerdada. L’he tallada al llarg de l’esquerda. Faré el mateix d’aquí a un moment, just sota teu.


  Isaac va mirar avall.


  —No pots tallar per aquí, faràs malbé la gespa. Li cauran tots els trossos a sobre.


  —Sí, bé, no flotaran pas —digué Elionor—. Què creies que passaria?


  No ho havia pensat. De sobte va veure com el bloc disminuïa mentre una pila d’enderrocs creixia al seu voltant i arrasava la gespa.


  —No saps les que he passat per aconseguir aquesta gespa.


  —No, però tu saps les que he passat jo per arribar aquí. Què puc fer-hi? Mira com cau aquest tros.


  El martell va tornar a picar un cop i un altre, entorn dels peus d’Isaac. Aquest pestanyejà i saltà enrere quan un segon codis va caure a terra i es clavà a la gespa. Isaac va saltar al seu darrere i va intentar de moure’l.


  —Has de parar. Tots els trossos seran tan grossos?


  —Per començar, haig de treure tot el que no necessito.


  —En Teodor…


  —En Teodor hauria d’haver sabut el que passaria. Si no, valdrà més que l’agafis a part i li expliquis suaument que la pedra, estant com està subjecta a la gravetat, cau. A diferència de la pols, que puja amunt.


  —La pols també cau, a la fi. Bé prou que ho sé!


  —Quan plourà?


  —Fins a la primavera.


  —Faria caure la pols.


  —No puc fer que plogui.


  La calor irritava Isaac, com la resta dels habitants. Elionor es va arregussar els pantalons fins als genolls i també la camisa, però ell, en la seva posició de majordom, havia de mantenir l’honor de la casa i estava obligat a romandre totalment vestit. Quan sortí cap a la ciutat estava temptat d’oblidar la correcció i treure’s el llarg abric que les persones respectables portaven pel carrer. Només els treballadors manuals com Moisès sortien en cos de camisa; o rústecs estrangers, com Elionor. Veient-la a ella deambulant mig vestida, com li semblava a ell, sentia la seva roba més opressiva que mai.


  Al peu del turó es va trobar amb Moisès. Fins i tot sense abric, Moisès semblava fondre’s dins la feixuga roba de feina.


  Tenia la pell massa fosca per posar-se moreno amb el sol, però sota els espessos remolins de pèls la pell li brillava de suor.


  —Per què no t’afaites la barba? —digué Isaac. Moisès se’l mirà indecís durant una estona abans de decidir-se a contestar.


  —Tindria fred a l’hivern.


  —Bé, fes com l’Elionor —va dir Isaac, observant-lo de prop—. Va prou fresca.


  —Què és el que fa? —va preguntar Moisès, quasi com si preferís no saber-ho.


  —No porta abric —va dir Isaac—. Ni botes, ni túnica, i el sol no la fa caure morta, com ens havien fet creure que passaria. Fem el mateix. —Va riure i va fer com si anés a treure’s l’abric. Moisès no va riure. Se li va plantar al davant i l’agafà pel braç.


  —Per què no en porta?


  —Bé, no en té —va admetre Isaac—. Només té botes, i tampoc no se’n preocupa gaire.


  —Però nosaltres en tenim i, ens agradi o no, ens ho posarem —va dir Moisès—. Escolta, Isaac. Ella pot ser un destorb, però no deixis que sigui una influència. No deixis que ningú t’assenyali amb el dit i digui: «Fa això perquè l’Elionor ho fa». Una influència no és bona cosa aquí. Isaac, per favor.


  —No sé el que vols dir —va balbucejar Isaac, tot anant-se’n—. Parles massa. Bah! No ho podria haver dit, a-a-a-això, fa un quant temps, oi? Què és el que et passa? Qui està influït?


  Va deixar Moisès plantat a la carretera, agafant encara un braç que ja no hi era.


  Sean, amb un ull blau i l’altre negre, cada un mirant en una direcció, estava dret darrere un pilar de la galeria, ventant-se lànguidament i observant com Elionor atacava la pedra. Isaac va pujar al seu darrere.


  —Què vols?


  Com a majordom d’Aumer, Sean s’arrogava el dret del seu amo d’entrar en una casa sense ser invitat, per al servei de l’església. Va girar un ull insolent vers Isaac i va continuar mirant Elionor amb l’altre.


  —He portat un missatge del meu amo per al teu. L’hi he fet a mans personalment.


  Teodor va cridar des de l’estudi:


  —Ets tu, Isaac?


  Isaac va entrar i va trobar Teodor al seu escriptori amb els punys tancats sobre el marbre.


  —L’Aumer m’acaba d’enviar una carta. Saps què diu?


  Isaac va mirar les mans i la mandíbula de Teodor, rígides.


  —No —va dir.


  —Hom suposava que l’Aumer ens visitaria aquesta nit per jugar a cartes. Igual que els Cameron. Vàrem quedar així fa setmanes. Ara em diu això. —Va llegir del full que tenia al davant: «Encara que em sap molt de greu fallar en l’amistat vers un valuós i respectable membre de la comunitat, no puc, com a líder espiritual d’aquesta comunitat, ser vist donant aprovació, entrant-hi, a una casa on no es compleix el precepte el desè dia»—. Saps el que vol dir?


  —Vol dir que no ve.


  —Ja ho sé, però com ens deixa, a nosaltres?


  —Un de menys, aquest vespre. Vols que jugui jo?


  —Isaac!


  S’adonà, de seguida, que no estava responent de la manera prescrita. Si Teodor estava enfadat i preocupat, Isaac havia d’estar també enfadat i preocupat, i Isaac es comportava molt a la lleugera, fins i tot frívolament. El record de la veu incitant de Moisès el va ferir. «No deixis que sigui una influència».


  —Ha d’anar a l’església —va dir Isaac, ràpidament.


  —Aquesta setmana —digué Teodor—. Quina mena d’imbècil creus que semblaré davant d’en Cameron? Té onze criats i mai cap problema. Jo en tinc dos i tot són problemes.


  —No podries manar-li que hi anés? —va suggerir Isaac.


  Teodor se li va inclinar tant al damunt, que Isaac pensà que devia haver perdut peu a l’altra banda de la taula.


  —Digues —va dir Teodor—. Trobes la feina d’aquí massa difícil? Estaries més content amb menys responsabilitats?


  —No —va dir Isaac, en veu baixa—. En absolut.


  —Llavors digues-li-ho tu mateix i mira que faci el que tu li dius. Si en Gregori pot manejar-ne deu, tu hauries de ser capaç d’arreglar-te-les amb una.


  «Gregori».


  Isaac va deixar Teodor preparant una resposta adient i se n’anà a buscar Sean.


  —Què és exactament el que ha fet pensar a l’Aumer que no havia d’entrar en una casa on no es compleix el precepte del desè dia?


  —He estat jo —va dir Sean modestament—. No em semblava que fos propi de l’ofici de majordom del pastor de la Primera Església Secular d’Èpsilon permetre que l’insensat vell idiota fos vist venint aquí.


  —Ah! I qui va suggerir que no era propi del teu ofici i quant et va pagar?


  —Quant em pagaràs per dir-t’ho?


  —No res. Va ser en Gregori, oi que sí? Va ser Cameron qui li ho va dir o ha estat cosa seva?


  —És una pregunta? Un quart de dinar; gràcies. En Gregori s’ho va pensar tot sol, encara que jo diria que va agafar la idea d’en Cameron. En Cameron ha estat dient coses divertides sobre aquesta casa, darrerament. No pots esperar que en Gregori deixi que se li escapi una cosa divertida dels dits.


  Isaac el va deixar descansant contra un pilar i va sortir al jardí. El cantó quadrat del bloc s’havia tornat una irregular espatlla amb una renglera de rocs al costat sobre la gespa. Va posar la mà damunt d’un d’ells i el va trobar massa calent al tacte. Elionor, evidentment de la mateixa opinió, seia a l’ombra, posant-se les botes. Isaac se li va plantificar al davant.


  —Vindràs a l’església, demà.


  —No —va dir Elionor, sense aixecar els ulls.


  —Vindràs, o, per dir-ho d’una altra manera, si no véns passaràs la nit a la presó.


  —Treballaré, demà —va dir Elionor—. No puc parar ara.


  —Escolta —Isaac va seure al seu costat—. Si demà treballes, no crec que tornis a treballar mai més. Deuràs quatre dinars a l’Aumer i no podràs pagar-los. No et puc fer cap préstec ni te’n farà ningú. —Va pensar en Moisès—. Ningú. En Loukides pot… què t’has fet a la camisa?


  —S’ha estripat.


  —No pots sortir així.


  —No sortiré pas. —Va recollir el martell i els cisells que tenia al seu costat i va tornar a pujar al bloc—. Pots resar per mi, demà, si vols.


  —Tant de bo et pogués trencar el coll.


  Va tornar a la casa. Per les veus que sortien de l’estudi, va endevinar que Teodor parlava amb Sean; així que va passar de puntetes cap a l’habitació on guardava la roba, al costat de la dels criats. Després de la cuina, era la que més li agradava de la casa. Era un gran armari, sense finestres, amb penjadors a tres bandes per penjar-hi els vestits i els llençols actualment en ús. En treia un gran plaer, de romandre entre els obscurs prestatges, olorar la roba neta i admirar els polits plecs apilonats fins al sostre. L’únic inconvenient era que la porta no tenia pom per la part de dins; per tant, mai no podia tancar-s’hi del tot. Havia d’aguantar la porta perquè no es tanqués, des del dia que el vent l’havia feta moure i l’havia deixat tancat a dins durant una hora fins que Teodor no el sentí cridar. Aquell dia no li va agradar tant.


  Una de les parts estava ocupada per les cortines, que s’havien de canviar molt sovint durant els mesos d’estiu. Sota d’elles, en un armari, hi guardava les més gruixudes, d’hivern, una de les quals ell sabia que es començava a desfilar per la vora. La va estirar entre les altres i la va estendre pel terra de l’habitació del darrere, observant com onejava i s’assentava. Després va anar a buscar les estisores de la cuina i va començar a arrossegar-se al voltant de la tela, tallant-ne la vora i murmurant: «Els Cameron tenen modista; els Da Vinci tenen modista; nosaltres també. Nosaltres també!».


  —No vols saber què faig? —va preguntar a Elionor, més tard, quan descansaven a la cuina. Havia après a evitar que ella s’assegués sobre la fusta de tallar seient-hi ell mateix, i allí s’estava amb les cames encreuades, cosint afanyosament. Elionor es va asseure a terra.


  —No. Per què? És una mortalla?


  —Un vestit —va dir Isaac, meravellant-se de la seva manca de curiositat. La majoria de la gent de la seva posició cobejaven la roba i àvidament encoratjaven els seus amos a engreixar-se per heretar les peces de vestir que els haguessin quedat petites. Isaac encara duia vestits que Teodor havia portat quan va morir el seu pare, i abans.


  —Podries deixar-me la teva agulla —va dir Elionor—. Podria arreglar-me la camisa.


  —Ja t’ho faré jo, si vols —va dir Isaac, el qual havia suposat per l’aspecte d’Elionor que ella no sabia cosir.


  —Només dóna’m l’agulla.


  —No pots arribar-te a l’esquena —va indicar, però ella va poder, i ell observà consternat com s’embastava l’estrip amb cinc puntades i mossegava el fil, deixant-ne un bon tros penjant.


  —Jo ho hauria pogut fer millor, amb un punxó despuntat i una corda —va dir Isaac tornant a enfilar l’agulla—. Per què no m’ho has deixat fer a mi?


  —Para de queixar-te i continua amb el teu vestit —va dir Elionor—. Suposo que és per a tu. —Isaac no li va fer cas—. Per a en Teodor?


  Teodor havia marxat a la ciutat havent dinat i Isaac esperava el seu retorn parant l’orella cap a la porta d’entrada. Quan va sentir passes que travessaven el rebedor, s’aixecà ràpidament i deixà la cortina. Gregori estava dret a la porta. Elionor el va veure per sobre de les espatlles i s’aixecà abans que ell entrés a l’habitació.


  «Sigui com sigui, alguna cosa ha après ella», va pensar Isaac. Gregori no es va fixar en ell, sinó que es quedà parat mirant Elionor i gronxant-se endavant i endarrere de puntetes.


  —Unes paraules per a qui les vulgui entendre —va dir Gregori—. En forma de pregunta. Què molestaria més en Teodor: perdre la seva escultora o perdre el seu prestigi?


  —Quines preguntes! —va dir Isaac—. Ni l’una ni l’altre.


  —Molt bé, res de preguntes. Només un fet clar. —Gregori es va moure fins que el seu nas quasi tocava el mentó d’Elionor. L’última vegada que es van trobar ella estava asseguda—. La nau d’Euterpe, sí, és veritat, aquella en la qual tu vas venir, hauria d’haver marxat ahir. M’han dit, tanmateix, que n’han retardat la sortida i que no se n’anirà fins demà a la nit. Això vol dir que hi ha temps de sobres perquè hi pugui anar una escultora amb molt mal geni, i, com diu Isaac, res de preguntes.


  Elionor va fer un pas enrere i Gregori va tornar a avançar.


  —No diries que dues setmanes és una estada més aviat curta, després de dos anys de viatge per arribar aquí? I dos anys més de tornada; donant per fet que tu vols tornar, és clar.


  —Per què haig de tornar? —va dir Elionor, mostrant-se considerablement menys segura d’ella mateixa que no havia semblat durant uns quants dies—. Tinc un contracte.


  —Tens un tros de paper —va dir Gregori— que hom pot mostrar a qualsevol Govern oficial que vulgui saber per què ets aquí. A la inversa, tens un expedient a la comissaria de policia que es pot mostrar a qualsevol Govern oficial que vulgui saber per què no ets aquí. Quan es farà el cens anual, s’haurà de justificar si ets a Èpsilon o a meitat de camí d’Euterpe. Això és tot. He pensat que t’agradaria saber-ho.


  —Què passa? —va dir Isaac. Es va agafar a la cortina i es clavà l’agulla a la mà.


  —No passa res —va dir Gregori, entenent malament la raó del seu crit sufocat—. Però aquesta amiga teva trepitja un glaç molt prim, navega contra corrent, salta abans de mirar. Dites de la Vella Terra —va explicar, i sortí a gambades de l’habitació. Isaac el va seguir fins al rebedor.


  —Era un avís, això?


  —En certa manera. Quant creus que li costarà haver estat avisada del que li passarà? Dos dinars?


  —Jo ja l’he avisada. No té dos dinars i ja esta en deute amb l’Aumer. Per què el vas provocar? Per fer enfadar en Teodor?


  —Només faig que estrènyer una rosca aquí i una altra allà —digué Gregori—. Pel que fa a la teva amiga… És la teva amiga, no? Tant se me’n dóna si se’n va o es queda, però si es quedés m’agradaria que sabés a qui ho deu.


  —No t’ho deu pas a tu.


  Gregori va fer que sí amb el cap.


  —Ho sento, però sí. Digue-li-ho, vols? Dos dinars el dia de pagament.
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  Després d’una breu i polsegosa posta de sol, Mnemòsine es deixà caure sota el Penyal de Lambda tan de sobte que hom esperava que pugés una remor sorda de la vall. Isaac va encendre els llums i va acabar de cosir a la cuina. Ja feia estona que Elionor s’havia retirat a la seva alcova, on dormia inquieta, ofegant-se, cridant, deixant anar algunes vegades un crit ronc. Isaac sentia la seva veu des del lloc on seia i desitjà, fins i tot en el més profund de la seva aversió, que pogués dormir amb més facilitat.


  Durant una estona s’acomplí el seu desig i va cosir en silenci. Llavors es tornà a alçar la veu; no eren malsons aquesta vegada, sinó fragments d’una conversa gemegosa. «Típic d’ella —va pensar Isaac—. Fins i tot dormint discuteix». Va plànyer el seu oponent del somni, el qual tenia clarament les de perdre.


  Va desplegar i espolsar la tela i aixecà la cortina, que s’havia convertit en vestit. Era una peça molt simple, cosida pels costats amb dos forats per als braços i un per al cap, i, encara que totalment mancat de gràcia, tenia la innegable virtut d’ocultar-ho tot del coll en avall. Esperava que a Elionor li cauria majestuosament, gairebé fins a terra.


  Va tancar la porta principal amb clau, va apagar els llums i es ficà al llit, xuclant els dits punxats. Estirat a les fosques, feia plans per a l’endemà al matí. A l’altre extrem de la sala, la veu infeliç insistia: «No farà cap bé» i «Fa mal. Fa mal!».


  Quan Mnemòsine va tornar a eixir darrere Omega, Isaac es va llevar i s’escarrassà amb els preparatius del seu dia de descans. Llavors va agafar una cassola, entrà corrents a l’habitació del darrere i començà a donar cops contra la paret del costat de l’alcova d’Elionor. Era impensable que corregués les cortines i mirés a dins; l’alcova era l’últim, si no l’únic, refugi de la intimitat, que mai no es podia violar. Va esperar que Elionor sortís disparada amb fúria, però el to sord del seu carilló no va fer cap efecte.


  «On s’ha ficat ara? No deu pas pensar passar-se el dia amagada?». Va sentir veus al jardí. Va córrer enfora i trobà Elionor asseguda a la paret, que parlava amb algú sota seu a la carretera. Es devia haver esmunyit enfora, suposant que fos possible que ella s’esmunyís, mentre ell feinejava a la cuina. Va anar a la porta d’entrada, la va obrir silenciosament i mirà enllà, cap a la cantonada del porxo. Elionor parlava amb Moisès, el qual, dret al peu de la paret, anava tot guarnit per anar a l’església, amb camisa neta i abric i els cabells lleugerament pentinats.


  —El sàbat hauria d’ésser cada set dies —deia, seriosament—. Abans era cada set dies, que no es treballava. Jo mateix ho preferiria.


  —I qui no? —digué Elionor.


  —Tu no —va dir ell.


  —Jo paro quan en tinc ganes —va dir Elionor—. Avui no en tinc, de ganes.


  —Però descansaràs? —va estendre els braços, esperant. Elionor s’alçà, balancejant-se perillosament a l’estret capdamunt de la paret.


  —Com està la meva aurèola, aquest matí?


  —Baixa —va dir Moisès—. Baixa, que no caiguis.


  —Per què no puges tu? —digué Elionor.


  Isaac va saltat del porxo i donà un cop a l’esquena de Moisès.


  —Que busques? —va demanar, malpensat. Elionor, sorpresa per la sobtada irrupció d’Isaac des del porxo, va perdre l’equilibri i caigué de la paret. Moisès estava confús i consternat. Es va acotar per ajudar-la a aixecar-se.


  —T’has fet mal? Al colze…?


  —Deixa-la en pau —va rondinar Isaac, posant-se entre ells dos—. Si comences a comptar blaus, t’hi pots passar tot el dia. Sempre s’està donant cops. I doncs, què hi fas, aquí?


  —Passava per aquí —va dir Moisès.


  —Ah, sí? Anaves a algun lloc interessant, no? —Un cop passada la casa, la carretera s’acabava en un sender que no duia enlloc i es perdia entre les pedres del vessant. Si mai hagués intentat d’anar a algun lloc, ja faria temps que hauria d’haver abandonat la idea.


  Moisès es rosegava el dit gros. Elionor hi feia cara d’enfadada.


  —Valdrà més que me’n vagi —va dir Moisès. Es girà cap a Elionor—. Ens veurem a l’església.


  Elionor va assentir amb el cap i li murmurà quelcom inaudible mentre baixava per la carretera.


  —Com ho sabies, que seria aquí fora? —va dir Isaac—. Havies quedat amb ell?


  —No. De fet, jo ja era aquí fora, i ell ha pujat.


  —Ho he sentit bé, que us trobaríeu a l’església?


  —Sí.


  —Això vol dir que hi aniràs?


  —Sí.


  —Ja deia jo que en Gregori et faria entrar en raó…


  —Que se’n vagi a fer punyetes en Gregori. No ha estat pas ell.


  —Ah, no? —Isaac es va molestar. Podia entendre la coacció; hi estava familiaritzat. La persuasió ja era un altre assumpte. Va recordar el suggeriment de Moshe: «Per què no ets més amable?». On els portaria l’amabilitat?—. Bé, sigui qui sigui, recorda que en Gregori vol dos dinars a final de més. Ara entra cap a dins. Vull ensenyar-te una cosa.


  —Moisès no m’ha cobrat res —va dir Elionor, però el va seguir cap a dins força dòcilment.


  —Què és això? —va dir quan Isaac alçà el vestit—. Ah!, és la teva mortalla, oi? —aleshores ho va entendre—. No és pas per a mi?


  —Emprova-te’l.


  —No m’ho puc pas posar, això.


  —Per què no? No sembla pas que t’importi, el que portes. Hi ha un mirall al menjador, hi ha un mirall a la nostra habitació, hi ha un mirall al lavabo. Per pietat, Elionor, quant fa, que no t’has vist?


  —Des del dia que vaig arribar —digué Elionor, i Isaac sabia que no s’havia atrevit a mirar-se des d’aleshores.


  —És només per anar a l’església, només per portar-ho en públic. Et pots tornar a posar els teus parracs després. No, treu-te’ls, primer —es va lamentar quan ella introduí el cap dins el vestit—. Oh, ets tan desagradable!


  —Podria treballar amb això —va dir Elionor, perduda a dins—. Potser si tallés la part de baix… —Amb sorpresa d’Isaac, el seu cap va sortir pel forat corresponent i el faldó caigué al voltant dels seus peus. Penjant recte des de les espatlles, encara semblava exactament una cortina.


  —No la podries escurçar?


  —Podria, però no ho faré pas —va dir Isaac—. És just la mida correcta. Així estàs igual que qualsevol altra… bé, quasi igual. No te’l posis per treballar; conserva-te’l bé per a quan hauràs de sortir.


  —Ensopegaré. Puc posar-m’hi cinturó?


  —No, es porta deixat anar.


  —Me’l cenyiré. Tens alguna corda?


  —Deixa’l tal com està —va dir ràpidament—. Vés i camina duent-lo posat, i mira’t al mirall.


  —Me’l cenyiré. —Va sortir trepitjant delicadament com si travessés un corrent d’aigua.


  —No diguis gràcies —va murmurar Isaac.


  L’església estava més calenta que un forn. Tan aviat com es van asseure els seus feligresos, Aumer va tancar les portes del darrere i desfilà pel passadís. En pujar al púlpit, va estendre els braços i s’aixecà de puntetes com si anés a enlairar-se cap al sostre deixant un petit núvol de vapor d’oxigen.


  Va omplir-se els pulmons d’aire calent i començà a parlar.


  —Amics, en aquests temps pròspers, no oblidem els nostres severs inicis, el frugal naixement del nostre planeta. No oblidem la grandesa dels qui foren, aquells dies, autèntics homes d’acer que donaren llurs vides perquè la nostra terra pogués viure.


  —El vell d’en Teodor? —va dir Elionor, mentre s’eixugava la suor dels ulls amb la màniga. Dins els plecs inusuals de la cortina, devia estar patint més que Isaac no havia previst. Li donà un cop de colze a les costelles per fer-la callar.


  —En aquests temps, en què una altra generació està madurant, assegurem-nos que la labor dels nostres camarades no va ser en va, que la terra que van treballar per nosaltres passarà als nostres fills com ells voldrien veure-la; una terra adient per poder-hi viure homes lliures.


  —On són aquests fills? —digué Elionor—. No n’he vist mai cap.


  —Xxxit. A Clio.


  —Ah, els importeu. Podria haver-m’ho imaginat. No sembla que hi hagi altra manera d’aconseguir-los.


  —Calla.


  —Amics, tots som del mateix bressol. En la nostra vida hem vist tres llars destruïdes, devastades, destrossades, violades. Tornarem a veure com passa això per quarta vegada, aquí a Èrato?


  »No, amics meus. Us dic no, no, no! És la nostra sagrada obligació, heretada dels nostres camarades, de preservar el nostre planeta, salvar-lo de la profanació. Som sols en aquesta tasca; ens hem d’ajudar els uns als altres i lluitar per aconseguir-ho.


  —Què és aquella porqueria d’allà al davant, al costat del púlpit? —xiuxiuejà Elionor.


  —Xxxit. És una escultura.


  —Qui l’ha feta?


  —No en recordo el nom. Va desaparèixer.


  —S’ho mereixia.


  —No diguis això. No ho tornis a dir mai més.


  —Amics, el nostre amo, el Govern, està a Euterpe entre les ruïnes d’una antiga gran civilització. —Va abaixar la veu—. No siguem excessivament durs amb ells, quan pensem en el seu dilema. No és el mateix Govern que ens va enviar fa trenta anys per sondejar les misèries d’Èrato, i més tard ens va donar la benedicció quan vàrem refusar de tornar-nos-en com altres havien fet, i vam jurar quedar-nos i fer vida en aquesta terra erma?


  —Pensava que havies dit que ell no era aquí, aleshores.


  —Això vaig dir. Vols callar?


  —Però nosaltres i ells veiem diferents aspectes del mateix dilema. A Euterpe, assetjats per aldarulls i violència, només es preocupen d’ajudar la gent a escapar-se. Però, amics, com ens podrà ajudar això a nosaltres? Antigament ens deien: «Poseu-vos en camí, sigueu fructífers i multipliqueu-vos».


  —Ningú no m’ha dit mai això —murmurà Elionor.


  —No em sorprèn pas —va dir Isaac.


  —Quan vàrem venir aquí, van dir: «Aneu allà on us espera el treball»; i què ha passat? Tant si hi ha feina com si no, encara ens envien els seus pobres, els seus derrotats, l’escòria de la societat. Assetjats, he dit, per la ruïna, pretenen imposar-nos aquesta ruïna a nosaltres. Amics! Aquí no n’hi haurà, de ruïna!


  Els feligresos, que treien foc pels queixals, es van agitar violentament com si arribessin al punt d’ebullició, tot i que es movien més pel so que per la fúria. Aumer s’inclinà sobre el púlpit, tan exaltat, que semblava que pogués travessar l’església sense tocar de peus a terra.


  —A aquells de vosaltres qui serveixen, jo els dic: aneu amb compte amb el pecat de la dependència.


  »A aquells de nosaltres qui tenim autoritat, jo els dic: compte amb els paràsits.


  »No deixem que ningú s’aprofiti dels altres per al seu confort. Fem marxar d’entre nosaltres el paràsit que viu de la caritat dels altres. Fem costat i donem suport al nostre germà Loukides, que ens protegeix, que veu el peu poc ferm, la manca de voluntat, que arrenca d’entre nosaltres el paràsit que pretén sustentació quan li falla la feina. N’hi ha molts d’aquests que voldrien exhaurir la sang vital de la nostra comunitat.


  »Amics —continuava Aumer—. Aquesta gent no és feliç. Ens els envien com a parany per fer-nos perdre el seny.


  —Arribem al tros que es refereix a tu —xiuxiuejà Isaac—. No l’hem sentit des que se n’anà l’Ansell.


  —Algú prestarà suport a qui gira l’esquena a la comunitat i només està al servei de si mateix? Considereu un miner, un home bo i honest, que ha treballat molt i durant molt temps al servei del Govern, que ha treballat per fer-se un lloc dins la comunitat.


  »Aquest home podria dir: “He treballat molt i els meus dies de feina s’han acabat. Desitjo confortar els meus anys de decadència amb plaers sensuals, amb artifici. Estic descontent amb l’abundància de la natura que s’estén al meu davant”. —Va moure la mà en direcció a les finestres que donaven a la gespa groga i a les flors seques de les terrasses de Cameron—. Us dic que, a aquest home, se li han de parar els peus, perquè introdueix entre nosaltres el tipus d’home que treballa per a ell mateix. Ara l’home que treballa per a ell és un home, i qui el contradirà? I, quan la feina d’aquest home s’acabi, no hauria de tornar allà d’on va venir, alegrant-se de la feina feta? Talment hauria de fer això, però no! Es queda aquí, si pot, i intenta fer-ne caure d’altres a la seva trampa; una úlcera, una ferida oberta a la saludable carn de la comunitat, depenent d’aquells qui temps enrere servien com a homes lliures, esclavitzats per la seva obstinada passió d’autodeterminació.


  »Amics, la resposta és ben senzilla: si ningú no el vol, per què ha de quedar-se?


  »Us ho dic: talleu aquesta infecció.


  »Feu-lo marxar, i, si no vol, repatrieu-lo».


  —Déu meu, quan pararà? —es va queixar Elionor, agafant-se el cap.


  —Vejam si prestes atenció —digué Isaac—. En Casimir t’observa.


  —Voldria dir-vos també, a aquells qui fa poc que heu arribat entre nosaltres, que agafeu la feina que se us ofereix i treballeu durant el temps establert. Quan s’acabarà el temps, accepteu que s’ha acabat i no cerqueu un lloc segur per posar el peu allà on no n’hi ha. Que puguem dir, al cap del dia: «El teu criat se’n vagi en pau».


  Elionor començava a alçar-se, però Isaac la va estirar avall.


  —Encara no. Primer se’n va l’Aumer, després els miners i després nosaltres.


  —Constitueix una ofensa, marxar primer? —va dir Elionor, deixant-se anar. Moisès es va inclinar sobre ella des del seient del darrere i li va tocar l’espatlla.


  —Espera.


  —Treu la barba d’aquí —va dir Isaac, girant-se. Els tres caps varen xocar i, enmig de les recriminacions subsegüents, el cap de Gregori es ficà de sobte també entre ells.


  —Dos dinars, Elionor. El dia de pagament.


  —Ja et pots esperar assegut —va dir Elionor. S’havia aixecat i era a mig camí del passadís, mentre Isaac encara estudiava la reacció de Gregori. Li va saltar al darrere i la va agafar quan arribava a la porta.


  —Fes el que et dic, per l’amor de Déu —va dir, al pòrtic—. Li pagaràs tot el que calgui. No has escoltat ni una sola paraula del sermó? No l’has entès?


  —L’he entès perfectament —va dir Elionor—. No és la dependència el que els fa por, és la independència. La gent com jo, que s’estableix pel seu compte. Mira, si en Teodor se saltés el contracte, per què no hauria de trobar una altra feina, jo?


  —Com? On viuries, si no la trobessis? De què viuries? Ja sabia que no escoltaves. Recordes aquella pancarta? «Un home, una feina»? Bé, aquesta és l’altra cara. No feina, no home.


  Elionor calculava els seus deutes amb carbó sobre una llosa de pedra.


  —Bé, llavors, quant deus? —va dir Isaac, observant que les seves matemàtiques eren del mateix tipus que la seva manera de cosir.


  —Crec que sis dinars, de moment.


  —Tens raó, dient de moment. En Gregori et cobrarà interessos. I quant et quedarà, quan t’hauran pagat?


  —Quaranta-quatre. No està malament.


  —No està massa bé. Si continues així, ho deuràs tot. És un passatemps molt car, inquietar en Gregori.


  —És un individu que difícilment perdona, oi? —va dir Elionor.


  —No. Només que s’ha adonat que és més divertit que et quedis aquí que no pas fer-te expulsar. I només és un majordom. No intentis pegar a un miner.


  —Què passaria?


  —Què creus que passaria? —va dir Isaac—. No seria una multa.


  —Ah! L’amenaça definitiva —digué Elionor—. Ordres de marxar.


  —Encara és millor que un linxament.


  —Ho ha fet mai algú?


  —No pas en el meu temps —va dir Isaac—. Riu-te’n, riu-te’n, però aquesta amenaça és una amenaça real.


  —No, però imagina’t que un dels vostres miners fos un mal patró, un autèntic bastard…


  —Abaixa la veu. —Eren dalt del bloc i mirà nerviosament per damunt de la paret.


  —… i que algú l’engegués a l’altre barri: no tancarien files, els altres? No farien costat a un d’ells, o es quedarien mirant com l’agafen?


  —I córrer el risc de ser deportats també? —va dir Isaac—. No, no ho farien.


  —I tu?


  —Jo tampoc.


  —I el Govern? No se’n preocupa, el Govern, de totes aquestes deportacions?


  —Jo diria que sí, però el Govern és a Euterpe. El que nosaltres anomenem Govern, aquí és la nostra gent, immigrants. Ja no es preocupen d’Euterpe. A ningú no agrada, és clar, però tampoc no fan tant de mal. Excepte la Duana i els Impostos —va afegir, pensarosament.


  Va baixar del bloc i va entrar a dins, deixant Elionor amb la seva aritmètica i tan sorprès com sempre del seu rebuig d’acceptar una situació que satisfeia qualsevol altre. No estava familiaritzat amb el terme engegar a l’altre barri, però podia endevinar el que significava. Potser pensava que ell havia de d’engegar a l’altre barri en Teodor?


  Va entrar a la cuina i va obrir la trapa del celler del vi. Hi havia més coses que vi. Teodor havia arribat amb alguns sacs de rica i fecunda floridura amb instruccions de guardar-los en un lloc fosc i humit i veure què passava. Isaac els havia escampats damunt safates al terra del celler i un matí va descobrir que hi havien aparegut petits globus color de perla. Durant uns quants dies van portar una insignificant existència, creixien i morien mentre els observava, meravellat del microcosmos, fins que en mostrà un a Elionor, la qual ja n’havia vistos abans i li va explicar que eren xampinyons: per menjar.


  Va ser el primer menjar fresc que havia menjat mai. Va arreplegar-ne un bol ple i els pujà a dalt a preparar-los per dinar. Avui el secretari dinava amb ells i, malgrat que Isaac li escatimava fins i tot una de les seves petites criatures, hauria estat molt desagradable que no en tingués cap.


  Va posar els xampinyons al piló de tallar, havent escombrat primer tots els granets de pedra que apareixien pertot arreu on s’asseia Elionor, i els trossejà finament amb una navalla d’afaitar.


  —Cinc per a en Teodor, tres per a mi, dos per a ella i un per a tu, senyor secretari Cervell de Peix.


  Cervell de Peix tampoc no parlava a Elionor, la qual cosa era un consol.


  Mentre preparava una amanida per servir amb els xampinyons, va sentir veus a fora i després el so totalment inesperat d’una dona que reia. Va sortir a investigar i va veure un estrany assegut tranquil·lament entre el bloc de pedra i la paret: un home jove, bru, amb cabells arrissats i negres que li queien damunt el front i el coll i amb un somriure tan encantador que el cor d’Isaac semblà esclatar-li dins del pit.


  Tanmateix el somriure no era pas per a Isaac; no l’havia vist. Tenia els ulls fixats en algú altre, fora de la seva vista al darrere del bloc, i, encantador o no, no hi havia d’haver estranys al jardí de Teodor. Isaac es preguntà com fer fora algú que se sentia tan evidentment a casa. La dona va tornar a riure, així que va anar cap a ells amb aires de determinació i els afrontà.


  Qui reia era Elionor.


  L’estrany de cara bruna i bonica era Moisès.


  —Ssssss —va dir Isaac—. Veig que t’has esporgat la bardissa.


  —Tu m’ho vas suggerir —digué Moisès. Va posar-se la mà davant la boca, però els seus ulls continuaren somrient.


  —No pensava pas que ho fessis —va dir Isaac, quasi incapaç de creure’s el que havia vist. Sempre s’havia imaginat que Moisès estava desfigurat i que duia la barba per ocultar-ho—. Què hi fas, aquí, per cert? No has de trucar a la porta i esperar que surti jo?


  —La porta era oberta.


  —Sempre és oberta. No ho tornis a fer.


  —Sembla que portis rates a dins —va dir Elionor. Havia parat de riure quan Isaac va treure el cap per darrere el bloc i la mirada d’enfadada li tornava a aparèixer a la cara—. Mira el que t’ha portat.


  —He plantat un enciam —va dir Moisès.


  —Rates?


  —A dotzenes.


  —Dotzenes de rates?


  —Enciams —va dir Moisès—. En aquell hivernacle que ens vas portar. Però aquest és el primer.


  —No hauria de ser per a en Cameron? —Moisès semblava tan ingènuament content d’ell mateix com un nen espavilat. Isaac sabia que tenia vint-i-cinc anys i es va sorprendre que el fet de tallar-se els cabells pogués rejovenir tant un home. Va agafar l’enciam. Era una cosa verda i flonja, amb fulles—. Com ho he de coure?


  —Posa-ho en aigua freda —va dir Moisès—. Millorarà. —Es va treure la mà de la cara per mirar Elionor amb una certa vacil·lació, com si no estigues segur de la rebuda que tindria.


  —No es courà pas, amb aigua freda.


  —És que no es cou, es menja cru. En vaig menjar una vegada i era molt bo.


  —Bé, gràcies —va dir Isaac—. Si véns demà, et donaré uns quants xampinyons. —Immediatament es penedí d’haver-ho dit. No volia que Moisès tornés l’endemà ni cap altre dia.


  —Vindré —va dir Moisès, amb massa il·lusió. Començà a alçar-se.


  —Què més plantes? —va dir Elionor, com per aturar-lo.


  —Pèls —va dir Isaac—. Tornarà a tenir-los tots demà al matí. Espera’t i ja ho veuràs.


  —Quatre cosetes —va dir Moisès—. La terra és tan poc profunda, l’aigua és tan escassa! A Delta tenen un pantà, hi cultiven arbres. Tant de bo pogués plantar un arbre.


  —Què en faries d’un arbre?


  —M’hi asseuria a sota —va dir Moisès.


  —Millor que seure aquí —digué Isaac. Moisès va captar la indirecta i se n’anà, després d’un últim somriure que va fer que Isaac desitgés, per un segon, que pogués tenir el seu arbre per seure-hi a sota tot el dia, només perquè ells el poguessin contemplar.


  —De debò, li vas dir que s’afaités? —va dir Elionor.


  —No. Només vaig fer una broma —va dir Isaac, sentint els passos com s’allunyaven per la carretera—. Ell ja sabia que era una broma. Només ho ha utilitzat com a excusa.


  —Per què una excusa?


  —Crec que volia fer-s’hi veure —va dir Isaac, mirant-se-la de reüll.


  —Si jo tingués aquesta cara —va dir, tristament, Elionor— m’agradaria que em miressin, també.


  Les nits i les ombres s’anaven escurçant. Un dia el secretari va sucumbir al clima i al dur treball i va haver de ser enviat a casa prostrat en el transportador. Isaac es va trobar amb una pila de feina d’oficina a més de les seves pròpies obligacions, ja que entenia en les feines de la Intergalàctica almenys tan bé com Teodor.


  Teodor descansava en un sofà a l’estudi, aquell vespre, el vespre més calorós de tot l’estiu, i encara mancaven algunes setmanes que podien ser pitjors. Isaac seia a la cuina, el lloc més allunyat del foc de Mnemòsine que podia trobar. A la taula que tenia al davant, una pila de factures se li estovaven i humitejaven a les mans.


  Elionor havia deixat d’esculpir a l’hora del te i se n’havia anat a la seva alcova, on s’estirà amb les cortines corregudes.


  Si ella li hagués agradat més a Isaac, ell li podria haver suggerit una dotzena de maneres de fer més tolerable l’estació calorosa: les alcoves amb cortines eren els llocs més sufocants de la casa, però ella era menys problema adormida que desperta; per tant, la va deixar allà. Ara deambulava cap a la cuina per trobar-se amb ell, i ensopegà amb el cantell de la taula en passar.


  —No hi ha res tan petit que tu no hi ensopeguis —va dir Isaac, recollint els papers escampats—. Que no pots mirar el que fas? Amb prou feines pots recollir una cullera sense fer-te un tall a la mà.


  Elionor es va inclinar a l’ampit de la finestra, mirant cap al cel càlid, cap a la falda, més càlida, del turó.


  —Tu tens amics, Isaac?


  Va pensar que volia tafanejar.


  —És clar que en tinc, d’amics.


  —On són, doncs? On us trobeu? Quan us trobeu?


  —A tot arreu. A qualsevol hora. —Isaac no veia on volia anar a parar amb aquelles preguntes i estava desconcertat—. A Èpsilon; a casa seva, al carrer.


  —Però mai aquí. No vénen mai aquí?


  —No —va dir Isaac. Aquí només vénen els amics d’en Teodor.


  —Ja ho veig. O sigui que no us podeu trobar enlloc? No hi ha cap indret per trobar-vos tots?


  Isaac observà com una gota de suor li relliscava pel pont del nas fins a la punta i queia damunt el paper que tenia al davant. El que ella suggeria no era il·legal, simplement inaudit. En una reunió semblant, hi assistiria certament Casimir, amb llibreta i estilogràfica, a punt de pescar qualsevol conspiració.


  —No, no n’hi ha cap.


  —Per què us teniu tanta por els uns als altres? —Elionor es va girar d’esquena al cel i es va asseure a la finestra, observant-lo.


  —Para de tirar guitzes; embrutaràs la paret emblanquinada. Qui ho diu, que ens tenim por?


  —Bé, suposem que no tothom és com en Gregori; però per què aquí ningú no fa res en benefici dels altres? En Moisès va dir que hi havia un pantà a Delta. Per què no n’hi ha, aquí?


  —Cadascú té el seu propis pou i cisterna, ja t’ho vaig dir.


  —Això és el que vull dir. També hi ha un generador, no?


  —Sí, al darrere. Tothom en té.


  —Però hi ha una central elèctrica a la ciutat, m’ha dit en Moisès. Per què no traieu l’electricitat d’allà?


  —Et passes massa temps parlant amb en Moisès. A en Gregori no li agrada. Mentre cadascú tingui el seu propi subministrador, no hem de dependre de ningú més. Si tots ho compartíssim tot, ens quedaríem sense, tots plegats.


  —Si a Delta poden cultivar arbres, per què aquí no? Imagina’t com seria això, si tots mancomunéssiu l’aigua. Què passa amb les aigües residuals?


  —Pous, forats —va dir, breument, Isaac—. Són molt antics.


  —I què passa quan els forats són plens? Surt el teu passat a enfrontar-se amb tu?


  —No siguis més repel·lent del que puguis evitar —va dir Isaac—. Delta no és un paradís, encara que en Moisès s’ho pensi. Depenen del Govern per a tot, i a més paguen per això. Tenen telèfons i clavegueres i conductes d’aigua i electricitat, i tenen el Govern. Delta no és gaire més gran que Èpsilon i té una població de quinze mil habitants. Aquí som tres-cents. Nosaltres ens fem les nostres pròpies lleis, ells no.


  —Nosaltres? Tu i qui més?


  —Qualsevol pot anar a Delta i ningú no hi va.


  —Jo crec que hi aniré —va dir Elionor.


  —Seria una bestiesa —va dir Isaac—. Jo no he dit que qualsevol d’Èpsilon pogués anar-hi. De tota manera, les coses hauran de canviar aviat, allà. Val més estar aquí, on no hi ha res a canviar.


  —I el teu amic Ansell? Si hagués estat a Delta no hauria desaparegut tan de sobte.


  —Elionor, tu no pots anar a Delta. —Finalment havia copsat el sentit de la conversa—. Ni ho pensis. Tu ets aquí, i aquí et quedes. Desafortunadament.


  —I quan hauré acabat?


  —No puc permetre que ningú et senti parlar d’acabar. Amb prou feines has començat.


  Una altra vegada sol, Isaac va acabar els papers i els va tornar al fosc estudi. Teodor estava adormit al sofà, amb el son acompanyat d’un agut xiulet que li sortia entre les dents del davant i del brunzit del ventilador sobre el seu cap. No hi havia cap raó per la qual Isaac no hagués de tenir un ventilador a la cuina, excepte que Teodor no havia considerat mai necessari instal·lar-n’hi un. Isaac va deixar la cartera damunt l’escriptori i tornà a sortir. Al rebedor va córrer darrere Elionor, que anava en direcció a la porta principal.


  —On vas? —va dir. Ella se’l va mirar de reüll per sobre les seves espatlles sense replicar i va continuar.


  —No deus pensar sortir? —Ella pujà les escales, alçà la cortina i va desaparèixer ràpidament. Isaac li va córrer al darrere, però quan va arribar a la carretera ella ja era a la meitat de la baixada, com una ratlla negra en la nit blanca.


  Qualsevol podia veure-la. Va córrer a agafar-la.


  —Elionor, on creus que vas?


  —Vaig a veure en Moisès.


  —Què? No pots fer-ho, això.


  —Per què no puc visitar un amic?


  —Com pot ser un amic, ell? Si amb prou feines el coneixes.


  —Potser quan el coneixeré millor m’agradarà menys.


  —No pots anar-hi —la va tornar a atrapar.


  —És la llei, això? Ho diuen els estatuts? Qui m’ho impedeix?


  —Jo sóc el majordom. Jo t’ho impedeixo. De totes maneres en Gregori no et deixarà entrar.


  —El poca-vergonya d’en Gregori. En Moisès és fora a la terrassa. L’he vist.


  —Elionor! —Ella l’apartà d’un cop per continuar; amb prou feines si va poder aguantar-se dret—. La gent no passeja sola a la nit. No està permès, i jo no puc venir amb tu. En Teodor creu que sóc a casa, c-c-c-creu que tu ets a casa.


  —Vés cap a casa, doncs. No vull pas que vinguis amb mi.


  —Calla. —Isaac va mirar cap a la comissaria de policia. Les persianes estaven abaixades i la casa silenciosa. Només els gira-sols moribunds treien el cap penjant a la llum de la lluna; però, qui sabia on s’amagava Casimir quan es feia fosc?


  —He de tornar. Elionor, torna amb mi. —Encara estava plantat al mig de la carretera, però Elionor va continuar caminant sense girar-se.


  Isaac tornà cap a casa i va rondar a prop de la porta tot el vespre. Quan arribà la mitjanit, Teodor es despertà i anà cap al llit, i Isaac va tancar la porta amb clau fent girar tots els panys amb gran satisfacció.


  «Que s’enfili per la paret».
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  El dia cent va arribar i ningú no ho celebrà excepte Isaac. Teodor va renovar el contracte; per ara no tenia res de què queixar-se. La calor de l’estiu restringia tota activitat extramurs i ningú no s’aventurava fora de les cases a la llum de la salvatge estrella que els amenaçava de cremar-los i fer-los desaparèixer de la faç del planeta. El encàrrecs es feien a primera hora del matí o al vespre quan Mnemòsine decreixia cap a Lambda.


  Elionor no sortia de casa per res, tret de cada deu dies, que es posava a la cua de la processó que entrava a l’església i en sortia. Començava a treballar a trenc d’alba i donava cops de martell fins al migdia; descansava durant la pitjor estona de calor i tornava a començar a entrada de fosc, just quan Teodor i Isaac es preparaven per reposar després d’un dia de feina.


  Moisès quasi es va esfumar de les seves vides. El veien a l’església i Isaac algun cop l’havia vist de lluny que regava la gespa de Cameron amb una galleda, però Moisès ja no s’apartava del jardí. També Gregori es quedava a casa i qualsevol missatge era tramès pels seus subordinats. Elionor no havia tornat mai més a cals Cameron després d’aquella única visita nocturna, i Isaac no s’arriscà a preguntar-li res. Suposava que Gregori s’havia fet càrrec de la situació i no podia sentir-se més que alleugerit, tot i que es preguntava com era que no s’havien passat comptes.


  Elionor podia passar sense amics, després de tot. El que tenia eren vells adversaris que venien a fer-li companyia de nit, i aviat Isaac els va conèixer també. Fixant-se atentament en els seus somnis delirants, per fi va satisfer la seva curiositat entorn de la vida a Euterpe, encara que pensava que probablement sabia més de la mort a Euterpe. Escoltava d’amagat la consciència d’un supervivent. Si Elionor tornava, ell sabia amb què es trobaria, i dins la seva alcova s’esgarrifava i s’arrupia.


  Teodor creia patir d’insomni i prenia píndoles. No sentia res; però, en les estranyes ocasions en què es trobava cara a cara amb Elionor, després remarcava que semblava malaltissa. La por d’infecció provocava el seu interès, ja que el doctor més proper era a Omega i anava carregat de feina.


  El bloc ja havia deixat de ser un bloc. Havia esdevingut una forma, una cosa, tot i que no hi havia res que fos familiar a Isaac. En direcció a la casa anava baixant en una sèrie d’escalonades masses, mentre a l’altre extrem restava un tors gran i geperut, encara de l’alçària original.


  —Si hagués usat les eines elèctriques que li vas portar —va dir Teodor un matí—, això s’hauria pogut fer de sobres en una setmana. —Va entrar a esmorzar, deixant que Isaac reflexionés si Elionor havia aprofitat bé els seus cent dies.


  Potser, fet i fet, ella havia estat comptant.


  Finalment havia arribat l’argila de Clio. Era, evidentment, massa tard perquè Elionor la pogués fer servir; almenys així ho va dir, però cap allà a l’últim dia va deixar d’esculpir i ara seia a la breu ombra del bloc amb un bol d’aigua i una massa de la terra plàstica que tant havia sorprès Isaac, fins que la va veure.


  Era vermella i les mans d’Elionor semblaven ensagnades fins als punys quan la treballava. Tenia mitja dotzena de maquetes, com si estigués creant el seu propi auditori, però aquests espectadors informes s’anaven esmicolant i les figures que ella emmotllava es convertien en terrissa a les seves mans.


  —Què representen? —va dir Isaac.


  —Idees —digué Elionor. Esclafà les maquetes una darrere l’altra, i es convertiren en pols.


  —Hauries d’intentar fer plats —va dir Isaac—. Faries una fortuna.


  —No és pas el meu ofici —digué Elionor passant-se el braç pel front i empastifant-se d’argila, que li deixà una taca més clara que la seva pell.


  Les senyores d’Èpsilon es preocupaven de conservar la pell pàl·lida com a signe de distinció. Elionor s’havia escaldat, s’havia omplert de butllofes, s’havia pelat i finalment se li havia assecat la pell, que li quedà d’una consistència torrada i porosa. Tenia els cabells coronats amb una garlanda rossa, tenyida pel sol.


  —No et surten idees bones? —va dir Isaac quan va caure l’última figura. L’ombra s’allunyava d’ell i la va seguir.


  —No puc pensar. Em bull el cervell.


  —La calor no durarà gaire. Veus la cortina de la porta de l’estudi?


  —Es mou. —Va girar el cap lentament perquè la camisa no l’escaldés amb la fricció.


  —Fa vent —va dir Isaac—. No gaire, però és un bon senyal. No el pots sentir des d’aquí baix, però si puges a dalt el sentiràs.


  Elionor va donar el cop de gràcia al seu últim model i va pujar a dalt de la pedra. Pujant pels graons que li quedaven a l’altura dels genolls, anà a cercar el vent promès.


  —És un vent calent.


  —No pas per gaire temps. Canviarà d’aquí a pocs dies.


  —Plourà?


  —No, fins a la primavera.


  Es quedà dreta més amunt que ell, sotjant l’horitzó a través de les pestanyes, que estaven permanentment replegades contra l’enlluernament. Llavors va mirar avall cap a la carretera.


  —Mira en Moisès.


  Isaac es posà neguitós de sobte. Moisès també havia notat el vent i ja tornava a estar en moviment. El seu aïllament estava a punt d’acabar-se.


  Elionor ja baixava de la pedra, sense apressar-se, com si estigués una mica cohibida. Moisès va fer sonar la campana del porxo i anà cap a ells a través de la galeria sense esperar resposta, amb les botes que li patinaven en el terra de marbre.


  —Què vols? —va dir Isaac grollerament. Moisès tenia un tallet a la barba tot just afaitada.


  —Una nota de part dels Cameron —va dir Moisès—. La donaràs a en Teodor? No necessita resposta.


  —Llavors no cal que et quedis, oi? —digué Isaac, agafant la nota. Va fer cap a la porta indicant que Moisès havia de seguir-lo. Moisès va passar pel seu costat amb un aire de decisió tan poc característic, que Isaac el deixà passar. Es dirigí cap a Elionor, que seia a la punta del bloc i l’observava.


  —No fas bona cara —va dir Moisès, mirant-se-la amb inquietud—. Estàs massa estona al sol.


  —No s’hi passa pas més estona que tu, al sol. Si es tapés el cap no es trobaria en aquest estat.


  —Què t’has fet a les mans? —va dir Moisès.


  —És argila —digué Elionor—. Argila vermella.


  —Ah, sí, m’ho vas dir —va dir Moisès—. No em pensava pas que s’assemblés tant a la sang.


  —No t’ho he dit mai, això. —La veu d’Elionor era penetrant, i Moisès va titubejar.


  —No, és veritat —va dir—. Algú altre m’ho deu haver… m’ho deu haver… —Al costat del seu peu hi havia una maqueta supervivent, malmesa per puntades de peu. La va agafar—. Ho has fet tu, això?


  —Sí. —Va agafar la maqueta i Isaac pensà que anava a esclafar-la, però deixà que la mirés Moisès.


  —És com un home.


  —Podria haver-ho estat —va dir ella, i la va trencar contra la pedra—. No ha arribat a ser res.


  —Un golem[3] —va dir Moisès i es va acotar per examinar la massa tova d’argila amb la qual ella havia estat treballant i la va omplir tota de ditades—. Elionor, fes-me un golem.


  —Què és això?


  —Això —va dir Moisès— faria la meva feina mentre jo reposo sota un arbre. —Va riure.


  —Un robot? —va dir Isaac. S’havia oblidat de l’arbre.


  —No. Per a un robot es necessita electricitat, fils —digué Moisès, distret—. Per fer treballar un golem se li ha d’escriure el nom al front…


  —Moisès —va advertir Elionor—. Primer fes créixer l’arbre.


  —El nom de qui? —preguntà Isaac.


  —Fa més de mil anys que es va crear el golem. —Moisès es va asseure i encreuà les cames. La seva veu tranquil·la es tornà persuasiva—. A Praga —va dir—. Eren mals temps, pitjor que aquest…


  —Moisès!


  —… i el rabí Loew, una nit, va crear el golem de l’argila.


  —Qui?


  —Moisès, calla.


  —Servia el rabí i protegia el ghetto.


  —Què és això de Praga? Què…?


  —I va estar bé, bé que el creés; però encara no era més que un golem. No podia pensar. Només podia fer el que li manaven que fes.


  —Ghetto? Mira, Mo, que potser intentes explicar-nos un acudit? —va dir Isaac. Moisès no era pas conegut a la ciutat pel seu sentit de l’humor, i si feia una broma li provocava un efecte contrari. Va mirar ara l’un ara l’altre amb els seus ulls grossos.


  —Volies saber què era el golem —va dir.


  —Ara no —cridà Elionor—. Ara no.


  —Em sembla que t’has tornat boig —va dir Isaac. Tots dos el van agafar per les espatlles i el van sacsejar, conscients que se li havien llançat a sobre per diferents raons.


  —No em feu això —va dir.


  —És un mal moment i un mal lloc —digué Elionor.


  —Què és això del teu front? —va dir Moisès—. La marca de Caín?


  —Argila —va dir Elionor. Moisès aixecà la mà i esborrà la marca amb el dit gros. Elionor s’esgarrifà.


  —Què has dit? —preguntà Isaac—. La marca de qui?


  —Per què t’ho haig de dir? —digué Moisès amb una estranya mostra de mal humor—. Què em faràs, si no t’ho dic? Enfonsar-me les dents d’un cop de puny?


  —Has dit Caín —va cridar Isaac—. Qui era Caín?


  —No intentis explicar-li-ho —digué Elionor—. Et ficaràs en cada embolic…


  —Era el fill d’Adam —va dir Moisès—, que va ser el primer home que va viure.


  —Adam —digué Isaac—. No, no era Adam.


  —Que sí —va dir Moisès posant-se dempeus—. Què dimoni en saps, tu, d’això?


  —Hi havia un altre nom, no era Adam.


  —Abel?


  —Això, Abel —ell feia equilibris a l’extrem d’un vagó de càrrega, mentre el senyor Peasmarsh, assegut a la via, respirava amb dificultat—. Moisès, què va dir Caín quan l’Amo li va preguntar on havia anat Abel?


  —L’Amo? —va dir Moisès fredament—. L’Amo?


  —Em van dir que t’ho preguntés… ja fa anys. Ho havia oblidat. Què va dir?


  —Va dir: «És que jo sóc el guardià del meu germà?».


  —Què significa? —Isaac va pensar que havia esperat molt de temps per no res.


  —Què pot significar sinó el que significa? —Moisès, encara dolgut del seu darrer intent d’explicar històries, no tenia gaires ganes de tornar-ho a intentar.


  —L’Amo, que dius tu, va dir: «On és el teu germà Abel?» i Caín va dir: «No ho sé. És que jo sóc el guardià del meu germà?». Vols conèixer la resta? —va dir superat pel seu natural instint de millorar.


  —No —digué Isaac—. Ara no. Explica-m’ho en un altre moment. —Va seure al mateix lloc on s’havia assegut Moisès i intentà de trobar algun sentit a l’enigma del senyor Peasmarsh. «És que sóc el guardià del meu germà?». Tenia sentit, això. Però…


  —Per què no te’n vas a casa? —va dir.


  —Encara no he dit el que he vingut a dir —digué Moisès.


  —Crec que ja has dit prou i de sobres —el tallà Elionor.


  —Volia la vostra ajuda; és sobre el jardí.


  —Jardí? El nostre jardí? —va dir ràpidament Isaac. Els jardins eren un tema sense perills.


  —El meu jardí —va dir Moisès—. Tu no ho sabies, Elionor, però aquest any ha estat més calorós que de costum. Tot s’està assecant. Quasi estem sense aigua.


  —No n’agafaràs pas, de la nostra —va dir Isaac.


  —En Cameron es queda sense gespa. No tinc prou aigua. Li vaig dir que n’havíem plantada massa, però no em va voler escoltar, i ara es mor tota. Vol alguna cosa nova. He tingut una idea.


  —Ah, sí? És molt probable —va mofar-se Isaac.


  —Sabeu què és una rocalla?


  —Èpsilon és una rocalla —va dir Elionor.


  —És una mena de jardí. Es posen roques a terra i s’hi planten flors al voltant. Fa bonic.


  —Tot el que necessites és terra, doncs —va dir Elionor. Amb inseguretat es tornaven a trobar.


  —Això, ja ho tenim. He pensat que podria endur-me una mica de la teva pedra, els trossos grossos. Això us estalviarà haver-los d’enretirar.


  —Els hem estat llençant per sobre la muntanya —va dir Elionor—. Els poso en una lona i després els arrosseguem fins dalt i els deixem anar. Es va pensar per salvar la gespa. Suposo que els podríem recuperar.


  —No he salvat la gespa —va dir Isaac, que no estava gens content de sentir que Cameron s’estava quedant sense gespa.


  —T’ajudaré a tornar-la a plantar quan acabis —va dir Moisès—. No has de recuperar-los. Agafaré els trossos més grossos d’ara endavant i els transportaré amb el carro.


  —No hi haurà trossos grossos, d’ara endavant —va interrompre Isaac—. Ja ha acabat de tallar trossos grossos, almenys així ho espero —va dir girant-se cap a Elionor—. En Teodor s’està cansant de veure tot aquest material per aquí fora, saps? Vol veure autèntica escultura.


  —Ja en veurà. Estaré preparada per començar d’aquí a un o dos dies.


  —Mira que no hi hagi més trossos grossos.


  —N’hi haurà uns quants —digué Elionor, cansada—. Els tallaré per a tu.


  Moisès va assentir amb el cap i després va marxar en silenci, com havia fet sovint temps enrere.


  —Fixa’t —va dir Isaac quan ell havia marxat—. Tenies raó. Èpsilon és una rocalla. Podria trobar tots els rocs que volgués a dos metres de la seva porta.


  —Potser aquesta li agrada més. És d’un color diferent, d’una pedra diferent.


  —De cap manera! Si no sap distingir una pedra d’un pastís! Això no és el que vol.


  La feina real d’esculpir va començar i va acabar dos dies després. Isaac era a la cuina preparant un dinar fred per a Teodor abans que se n’anés a la ciutat i escoltava el nou so que venia del jardí; un colpejar inconstant i refinat en comptes de la vella percussió. De sobte els cops es varen aturar i restà el silenci. Després un crit d’Elionor:


  —Isaac! Isaac!


  Es va espantar tant amb el so de la seva veu que cridava el seu nom, que li va caure el pot d’arròs a terra i va sortir corrents al jardí. Elionor estava ajupida a l’extrem del bloc més proper a la casa, amb el cap acotat i el braç esquerre contra el pit.


  —Què t’has fet?


  —M’he destrossat la mà. —No se sabia avenir d’haver tingut tan poca cura. Quant a Isaac, per a ell era la darrera d’una sèrie de rascades, talls i contusions passades per alt sense donar-hi importància.


  —Sempre destrosses alguna cosa.


  —No puc moure els dits. Me l’he trencada?


  Li va agafar la mà, li va moure els dits amunt i avall i li va fer girar el puny.


  —No sento res. No cruixirien els ossos, si estiguessin trencats? —va preguntar en to familiar—. Ets ben perillosa, amb un martell.


  —No sé com m’ho he fet. M’ha relliscat el cisell. Isaac, no pots fer-hi res?


  —Què?


  —Isaac, per favor.


  —Espera’t aquí. Vaig a buscar una mica d’aigua.


  —I una bena?


  —D’acord, una bena. —Va entrar i va omplir una galleda d’aigua a la pica i mirà si trobava res que pogués servir per embenar. A la fi va estripar una tira d’una tovallola vella que semblava que aviat hagués de caure a trossos i va tornar al jardí. Mentre travessava el rebedor va tenir cura de no esquitxar les rajoles acabades d’escombrar. Al final de la pedra, va trobar Elionor i Moisès amb ella.


  —Un altre cop tu.


  Moisès estava agenollat amb el braç al voltant de les espatlles d’Elionor, la qual estava inclinada cap a ell amb els ulls closos.


  Moisès aixecà els ulls.


  —He vingut per la pedra.


  —Ah sí? —va dir Isaac i va buidar-li la galleda damunt del cap.


  —No podràs fer servir la mà durant un quant temps. L’hauràs de tenir en repòs —va dir Isaac intentant suavitzar-ho. Elionor seia a la cuina i se’l mirava fixament sense parlar. Tenia la mà masegada, no pas trencada, i ella ho sabia. El que la preocupava, més que la por de no ser capaç de treballar, era una altra cosa. Quelcom havia passat entre Elionor i la pedra i li havia girat la seva pròpia mà en contra seu.


  —Vols anar a estirar-te una mica? —Va intentar cridar-li l’atenció—. No pots quedar-te aquí. Jo he de sortir. Què vols fer?


  Durant la desagradable escena que havia seguit la seva representació amb la galleda, ningú no havia dit res que pogués interpretar-se com a paraules. Moisès havia anat a buscar més aigua i li va embenar la mà ell mateix. Després va marxar sense adreçar la paraula a cap dels dos, perquè Elionor també havia fet mal fet. Elionor havia restat simplement asseguda, pàl·lida i tremolosa fins que ell se n’anà, i després es va arrossegar cap a dins.


  Al final va dir:


  —Per què ho has fet?


  —No ho sé —digué Isaac. No ho sabia. Va intentar recuperar la ràbia que havia experimentat quan donava la volta al bloc i els va veure junts. Elionor no havia fet res malament. Moisès només havia fet el que ell mateix hauria d’haver fet; un amic consolant un altre que pateix. Però Isaac i Elionor no eren amics, i Isaac no li havia posat el braç entorn de les espatlles. Ni tan sols li havia embenat la mà. Isaac havia abocat la galleda d’aigua freda sobre el cap de Moisès i ara es preguntava per què ella estava enfadada.


  —No ho sé —va dir—. No ho sé.


  I en aquell moment ho va saber. Va veure com tot l’interès des de la seva investidura desapareixia per una butxaca equivocada. Al llarg dels letàrgics mesos d’estiu havia oblidat els seus plans originals amb el consol que ella estava obeint les normes sense ofendre ningú. Ara ja era hora de ressuscitar l’antic Isaac.


  —No t’agradaria venir a donar un tomb amb el meu tren? —va preguntar.


  —No, no crec que m’agradés —va dir Elionor. Almenys li contestava.


  —Podríem anar a la ciutat. No hi has estat mai.


  —No vull anar-hi. He vist la terminal, ja en tinc prou.


  —Hi ha botigues. —Va tenir una idea—. Mira, Elionor, potser no t’ho creuràs…


  —No.


  —… però aviat serà hivern. Tardor, en fi. El vent ja ha refrescat, i tu no saps el fred que pot arribar a fer. Has de tenir més roba. Si vinguessis amb mi avui, te’n podries comprar. No pots esculpir amb la mà així. No hi tornaré fins la setmana que ve i potser llavors la tindràs millor i no voldràs venir.


  —No vull venir, ara.


  —I farà més fred la setmana que ve, n’estic segur. Recorda que visc aquí. Per favor, vine. Ho sento, no volia tirar-li l’aigua per sobre, a en Moisès.


  —No —va dir Elionor, i s’alçà—. Me la volies tirar a mi.


  —Ja hem arribat —va dir Isaac, i es col·locà al costat dels tres vagons amb imprudent orgull.


  —És això?


  —Es feia servir per a la mina. Ara, si no t’agrada, pots venir corrents al darrere.


  Elionor va pujar al vagó del davant i es protegí la mà ferida.


  —Per què no utilitzes el transportador?


  —Perquè tinc això. El transportador és propietat del Govern i només funciona tres cops el dia. Això pertany a Teodor i ho puc fer servir quan vull. Agafa’t.


  Va engegar el motor. Mentre es movien cap a la vall, Elionor es quedà dreta de cara al camí per on havien vingut i per primera vegada va veure Èpsilon de lluny.


  —Que és petit!


  —I així continuarà —va dir Isaac—. Èpsilon ja és ple. En Teodor no lliurarà més terres. Altres llocs són diferents. M’han dit que Iota dobla la seva mida cada any. De Delta, no cal que en parlem.


  —Potser hauríem d’estar-nos a Delta.


  —Ja n’hi ha prou, d’això.


  No feia vent a la ciutat. Van arribar-hi a ple migdia, i la calor els arborava des de totes les superfícies reflectants. Isaac va accionar els frens amb la seva usual empenta i esperava veure Elionor sortir disparada; però, advertida d’alguna manera del seu horrorós sistema de frens, ja era a terra, segura al costat del vagó. Isaac va baixar i s’encaminà cap a la fastigosa boca del seu soterrani.


  —Anem allà baix? Ja ho he dit, jo, que tot era subterrani. —Elionor mirava per sobre del vagó i semblava disposada a quedar-se allà.


  —Només la terminal, que és on anem. No es pot veure la ciutat d’aquí estant; és a l’altra banda del pendent. Ara deixa de fer bestieses i vine.


  Va entrar dins la foscor sense mirar enrere per veure si el seguia, però al cap d’un moment les trompades i els renecs li digueren que tenia tants problemes per franquejar el túnel com Moisès.


  —No vam venir per aquí l’altra vegada —va dir Elionor, inesperadament a prop de la seva orella—. Recordo que hi havia canonades al sostre.


  —I són aquí —va dir Isaac, hàbilment, quan tombaven la cantonada i entraven dins el corredor que duia al lloc de més concurrència—. Vam anar per aquí l’altra vegada —digué assenyalant cap a la dreta—. Ara pugem cap a la terminal del gra.


  Varen passar de nau en nau, de càrrega i de descàrrega. Isaac va assenyalar les empreses intergalàctiques i esbossà una petita història de la companyia, la qual Elionor va escoltar sense gens ni mica d’interès. Sempre ho havia intentat, per introduir-la dins el cercle, per convertir-la, de fet, en un element més de la Intergalàctica. Però en realitat li donà l’esquena i ella s’havia interessat per altres coses.


  —En Wensley hauria d’estar per aquí, en algun lloc.


  —Qui és?


  —Un amic meu, un soci de negocis. —Va aturar un mosso que passava—. És per aquí en Wensley?


  El mosso va fugir d’ells a corre-cuita.


  Isaac va sentir una esgarrifança esquena avall. Va anar a trobar un dels secretaris de la Intergalàctica, un conegut de feia temps que de tant en tant portava missives a la casa.


  —Què li ha passat, a Wensley?


  —No m’ho preguntis. —El secretari va fer un gest de tallar-se el coll amb l’estilogràfica—. No l’he vist darrerament.


  —La setmana passada era aquí.


  —No fa pas tant. Fa dos dies.


  —Bé, on ha anat, doncs?


  —Ha tornat allà d’on va venir, crec —va dir el secretari—. Feia anys que s’ho estava buscant. Però tu i jo encara som aquí; per tant, per què ens hem de preocupar? No era massa amic teu, oi?


  —No —va dir Isaac—. No massa. N-n-n-no era un amic. —Va tornar cap on l’esperava Elionor, allà on ell havia aparcat, damunt un sac de llenties.


  —Has trobat el teu soci? —El propietari de les llenties va anar a recuperar les seves propietats i Elionor s’apartà.


  —No hi era. —Aquí tenia una oportunitat d’estendre’s sobre el sermó d’Aumer entorn dels perills de l’autodeterminació, però no s’hi va veure amb cor—. Anem, t’ensenyaré on pots comprar roba.


  El carrer que sortia de la terminal era tan estrany a Isaac com a Elionor. Va trepitjar amb dolorosa desconfiança la carretera pavimentada entre els edificis; edificis alts, a diferència dels rabassuts domicilis d’Èpsilon, que estaven excavats en la roca. La casa de menjars de tercera classe que tenia per clients els cavadors i, en ocasions, Gregori, era en una cantonada davant per davant del magatzem de roba.


  —T’esperaré aquí dins.


  Isaac no estava ansiós per asseure’s entre els cavadors, però encara desitjava menys entrar als magatzems en companyia d’Elionor.


  —Què faig?


  —Ja deus haver estat en una botiga alguna vegada, no? O és que no en tenen, a Euterpe? Potser us robeu les coses els uns als altres. Només has d’entrar i dir que vols un vestit i te’l vendran.


  —Quant costarà un vestit? No vull un vestit.


  —En necessites un. Costarà uns seixanta dinars, preu de metre.


  —No tinc seixanta dinars —va dir Elionor, esgarrifada—. No en tinc ni trenta.


  Ara tocava a Isaac esgarrifar-se.


  —On han anat a parar tots els altres, doncs? Em vas dir que en cobraves cinquanta el mes. No has anat enlloc, no has fet res. On han anat a parar?


  Elionor es girà cap a ell.


  —On creus que han anat a parar? On van a parar, els diners de tothom?


  —A en Gregori?


  —No és pas l’únic. Tu mateix em vas dir que tothom ho feia i també em vas dir que jo no podia fer-ho. Em vas dir que no tenia res que ningú necessités. I tenies raó.


  —Però què els pagues? —Un dinar aquí, un dinar allà, era natural, però mai no hauria concebut una extorsió a tal escala. Va calcular que ella devia haver lliurat tres quartes parts del seu sou durant els darrers mesos.


  —Per l’amor de Déu, què estàs fent? No hi ha res que valgui tant.


  —Compraré el que pugui per trenta —va dir Elionor sense cap intenció de respondre—. Després d’això no tindré res més. Ja els ho pots dir, no tindré res més. —Es girà i creuà el carrer. Isaac va observar com marxava i va sentir que se li aixecaven els cabells darrere al clatell. Alguna cosa anava malament, passava quelcom innatural i desagradable. A qui pagava i a canvi de què? Va veure en pensaments els seus col·legues, tots arrenglerats i traient les ungles. Gregori era evident, però qui més? Barnet? Sean? Sachiko? Els pagava perquè no xerressin, però a qui no havien de xerrar? A Teodor? A Loukides? A ell mateix? I no xerrar què? No hi ha res que valgui tant.


  Una dona a l’altra banda del carrer se’l mirava especulativament. Incapaç d’afrontar la situació, va entrar dins la casa de menjars, on tres cavadors que portaven la insígnia de Rho jugaven a cartes en un racó. Isaac va mirar enfora a través de la bruta finestra que, tenint com tenia vidres en comptes de persianes, era suficient per interessar-li per ella mateixa, però el seu cap estava distret amb altres pensaments. A qui paga i per què?


  I com? Si mai no sortia de la casa?


  A l’altra banda del carrer, la cortina de la porta del magatzem va ser enretirada i Elionor va sortir. La llum li va fer aclucar els ulls. Portava una bossa sota el braç, i un home la va empènyer en passar i la hi va fer caure. L’embolcall es va estripar i ella va aguantar l’equilibri sobre un peu, amb el paquet fent contrapès sobre la seva cuixa, per endreçar-ne el contingut. Isaac la va mirar detingudament. Era quelcom que ell sempre li prohibia, i que ell mateix no feia mai, si podia evitar-ho. Ell la veia prou sovint, però mai no la mirava.


  S’havia preguntat mai el que ell pensava d’ella? Tant se li’n donava o potser ell ja ho havia deixat prou clar? Mai no li havia dit que l’havia presa per un home la primera vegada que la va veure i que si ara fos la primera vegada l’hauria tornat a confondre. Plana de pit, ben musculosa, era tan alta com qualsevol dels homes que passaven. Com era d’esperar, Teodor tampoc no se la mirava mai.


  «Oh!, quin desastre!», es digué Isaac. «Quin desastre que és! En quin embolic m’he ficat! I en quina mena d’embolic s’ha ficat ara? A qui està pagant i per què? No hi ha res que valgui tant».


  Elionor començava a travessar el carrer. Algunes persones se la quedaven mirant, prenent-la per un picapedrer o un mosso, i després se la tornaven a mirar dubtosos. Sobreposada a les cares que la miraven, en va veure una altra que mirava fixament i a la qual agradava el que veia. «Que miri tant com vulgui», va pensar Isaac. «No en traurà res. No està permès i no infringiria pas la llei. Fa el que li diuen que faci. Fins i tot es va enfadar per la meva llavor d’herba».


  Se li va acudir que Moisès potser no considerava igual trencar l’embarg del Govern i estar enamorat, però la llei era la llei. Cameron era la llei. Loukides era la llei. «Doncs que se la miri. Ell i els seus golems: Primer vol que se’l miri. Ara vol que el senti. Està perdent el cap».


  Així i tot, els frenètics esforços d’Elionor per fer-lo callar havien sortit d’una por molt tangible al que podria dir a continuació. Com podia ella? No s’havien vist feia tres mesos.


  «Que potser s’escriuen? Que potser algú els porta les cartes? És il·legal o no, això, i, encara que no ho sigui, a què treu cap? No ha de fer estrany que s’ho portin d’amagat, però tots aquells diners! No hi ha res que valgui tant».


  Ella es va aturar al mig del carrer per deixar passar una filera de vagons; tenia les espatlles desplomades i refregava un peu contra l’altre. «Que infeliç que es veu!», va pensar Isaac. Inconscient que ell l’estava observant, la seva normal expressió d’arrogant antipatia s’havia relaxat en un semblant d’abismal misèria. «Qualsevol cosa que hagin fet no els ha animat gens». Va passar l’últim dels vagons i ella va tornar a avançar cap a ell.


  Què deu haver passat? Ell sabia que, fos el que fos, hauria d’estar-ne assabentat.


  Es va esmunyir a través de les cortines cap enfora i se la trobà davant la porta.


  —Què t’has comprat?


  —No gaires coses. Uns pantalons nous i una altra camisa.


  —Això no t’anirà gaire bé quan farà fred —va començar, i després s’aturà. De fet, ella no tenia gaire per escollir, i Isaac sospitava que, si no l’hagués pescada en un moment de feblesa, ella no hauria consentit mai a gastar-se en roba tot el que li restava de diners. «Quasi», va pensar, «com si no s’hagués atrevit a dir que no».


  —Tornem cap a la terminal!


  De tornada a casa, va ser impossible cap conversa. El tren feia molt de soroll quan passava pels terrabuits, amb un estrèpit tan horrorós que Isaac es preguntava, neguitós, quant de temps s’aguantaria el tren tot sencer. Cada viatge semblava més sorollós que l’anterior. El tren sotraguejava amb més violència, els enganxaments grinyolaven amb més desgana. Elionor jeia al terra del vagó i feia servir el paquet de roba de coixí, amb la mà embenada recolzada sobre el cap. Hauria dit que estava adormida si no hagués estat perquè dubtava que fos possible de dormir allà sota, tan a prop de les rodes. Els vagons grinyolaven damunt el carril que els duia a Èpsilon; però, quan Lambda fou a la vista, va aturar el tren. Elionor s’alçà.


  —Baixa —digué Isaac i saltà a terra.


  Elionor va treure el cap per dalt del vagó.


  —Em vols ensenyar alguna cosa?


  —Si. Baixa.


  —No estic segura que ho vulgui veure.


  De tota manera, va baixar i ell començà a encaminar-se per les vies en desús vers la gorja. Feia més de dos anys que no caminava entre aquells rails, sota el penyal, quan es preparava per informar Loukides de la mort de Peasmarsh, després de descobrir que l’escultora del senyor Peasmarsh, Elionor Ashe, la noia de somni, ja estava segura a bord de la nau camí d’Èrato.


  El senyor Peasmarsh havia deixat com a última voluntat ser enterrat davant la seva cabana, però les autoritats havien sortit de la ciutat per endur-se’l cap a un lloc aprovat oficialment. Va ser una ocasió en la qual Èpsilon s’havia alegrat d’abdicar les seves responsabilitats municipals a favor del Govern.


  No havent-hi hereus, la terra havia revertit al Govern i havien començat a picar la pedra com originàriament havien intentat, i la traslladaven amb els transportadors intergalàctics subministrats per Teodor. Les noves obres eren darrere la gorja, i la petita cabana continuava aixecada tal com Isaac l’havia vista la darrera vegada, amb les finestres i la porta obertes.


  Allà hi havia la roca on s’havia assegut el senyor Peasmarsh. Què va dir Caín quan l’Amo li preguntà on havia anat Abel?


  És que jo sóc el guardià del meu germà?


  Pregunta-ho a en Moisès.


  Ell no en sap res. Aquesta havia estat una equivocació. Moisès sabia molt: massa pel seu propi bé. Isaac no tenia intenció de preguntar-li més coses. Ja estava prou confús amb les implicacions del que ja sabia.


  És que jo sóc el guardià del meu germà?


  Una cosa era clara; no ho explicaria a Teodor.


  Es va asseure a la roca al costat de la porta i deixà que Elionor pugés al seu costat. Primer es va asseure i després s’estirà tan llarga com era enmig de la pols i s’aguantà la barbeta amb el puny.


  —Per què hem vingut aquí?


  —Perquè aquí és on hauries d’haver vingut. Aquí és on hauries d’haver treballat.


  —Aquí? —va mirar al seu voltant—. Però si no hi ha res, aquí!


  —Sí que hi hauria hagut res —digué Isaac—, si el senyor Peasmarsh hagués viscut: hi hauria hagut una casa ara i tu hi estaries treballant. Va morir molt de sobte; des d’aleshores que no hi havia estat.


  —Però per què som aquí, ara?


  —He pensat que havies de veure-ho. Volia recordar-te… recordar-te allò que… Tu oblides tot el que t’he dit —va esclatar—. No sé què has estat fent, però no pot ser res de bo. Vaig tenir tants p-p-p-problemes perquè poguessis venir, i mira què ha passat.


  —A tu no t’ha passat res —va dir Elionor seriosament.


  —Encara no. Però vaig ser jo qui et va portar aquí, i, si tornes a causar problemes, algú ho recordarà. Vaig ser jo qui va persuadir en T-t-t-teodor de fer-se càrrec del teu contracte.


  —Ja ho sé. I no entenc per què vas fer-ho.


  Isaac es va lamentar en silenci. Ell, personalment, tenia problemes per entendre per què ho havia fet, i sempre s’havia de recordar a ell mateix que ningú, i menys Elionor, no sabia com ho havia fet. En sentir la primera topada del seu quequeig va saber que havia d’anar amb compte amb el que deia. Tornà a començar.


  —No t’imaginis que ja estàs salvada —va dir Isaac—. Ni tan sols ara. Encara podries tornar. És això el que vols? No et preocupa?


  —Que potser et preocupa el que em pugui passar, excepte allò que t’afecti a tu? —va dir Elionor—. Tens idea del que suposa tornar a casa?


  —No en tenia —va dir Isaac—. Ningú no en parla, només m’ho podia imaginar. Però ara ja ho sé. Tu parles en somnis.


  Si havia intentat sorprendre-la, ho havia aconseguit admirablement, i només desitjava tenir humor per gaudir de la seva victòria. Ella s’alçà i li donà l’esquena i Isaac observà com una fosca vermellor s’estenia pel seu coll. «Ja s’ha tallat els cabells de nou», va pensar intranscendentment. «I això que li vaig dir que se’ls deixés créixer».


  —Què és el que dic? —va preguntar ella finalment.


  —No dius, crides. Què et diré? Què t’agradaria sentir? Sobre l’últim gran aldarull abans d’anar-te’n, que va durar tres dies i et va atrapar a tu a l’altre costat de la barricada; quan totes les barraques del teu carrer varen ser cremades i les fàbriques bombardejades. Te’n recordes, de la matança a l’Institut Tècnic, quan les tropes el varen assaltar? Recordes l’home que va morir a la teva habitació? Vladimir, oi? —Va catalogar els incidents per observar les seves reaccions—. En varen morir nou intentant destruir la barricada, i tu vas ser apunyalada per l’esquena, però no vas morir. Bé, no, és clar que no et van matar. Tu eres una lluitadora de carrer, oi? No pas millor que la resta. Totes aquestes eines que tant et preocupen han estat armes; per això les vas conservar tan hàbilment. Sé el que has fet amb aquells martells, i encara avui quan t’has picat amb un, gairebé t’has desmaiat. De pitjors te n’han passat, ja ho sé. Alguna cosa més t’espanta, ara. Què és?


  —Em feia mal. És un morat terrible.


  —Mal? Més que una ganivetada a l’esquena?


  —Res més? No dic res més?


  —Vols dir que n’hi ha més? —ell va tenir la impressió que se sentia més aviat alleugerida que no pas torbada per les seves revelacions.


  —No dic noms?


  —Un munt de noms. No en conec cap. —Tenia raó: se sentia alleugerida. Els seus somnis esfereïdors devien ocultar alguna cosa encara més inquietant.


  —Suposo que no et deixo dormir.


  —Ara ja sí. Després de tot, tu ets a l’altre extrem de l’habitació, i ara ja m’hi he acostumat.


  —No escoltes, doncs?


  —Ehhhh, no exactament —va dir Isaac, falsament—. Però això encara no ho és tot, oi?


  —Què vols dir? —deixà la pretensió de mantenir-se calmada i se li va acostar.


  —Sigui el que sigui el que estàs fent, és força més greu que parlar en somnis. Tots aquells diners, per començar. On han anat a parar?


  —És igual. No els necessito pas.


  —No diguis bestieses. Els necessitaràs per força quan arribarà l’hivern. Encara que t’hagis estat rostint tot l’estiu, ara et glaçaràs, t’ho prometo. Què és el que ha anat passant? Si tenies problemes, hauries d’haver-m’ho dit.


  —No tinc problemes. No podria haver-t’ho dit —ara era Elionor qui quequejava—. Què és el que saps, reclòs com estàs a la teva ciutadella?


  —I tu què saps? Tu també hi estàs reclosa. No surts mai.


  —Allà a baix, a Èpsilon, viuen els uns a expenses dels altres. Tu estàs al marge de tot això i no ho saps.


  —És clar que ho sé.


  —No pas el que jo sé. Em preguntes si vull tornar. La gent farà qualsevol cosa abans que tornar, pagarà qualsevol cosa. Qualsevol cosa. Mira en Moisès.


  —Ah!


  —Fins i tot té por de tu. Com pot tenir, una persona com tu, algun domini sobre en Moisès? I, en canvi, ell té por; té por del que tu li puguis fer. Hauria d’haver-te escarmentat quan li vas tirar l’aigua pel damunt, però no va fer res. Et té por. Com ha estat, això?


  —No té per què tenir-me por —va dir Isaac i es féu enrera—. No li faria res, a en Moisès.


  —Llavors, fes que s’ho cregui i fes-m’ho creure a mi també.


  —Per què havia de fer-li res, a en Moisès? —Llavors s’adonà que, si no s’imposava el sentit comú, hauria de fer-hi quelcom—. Elionor, ja sé el que vols. Segurament no intentaràs mantenir-m’ho en secret. Ja veig de què es tracta. Qualsevol podria veure-ho. Però si estàs planejant fer alguna cosa…


  —Planejant? —va dir Elionor—. Planejant? —I va començar a allunyar-se d’ell caminant cap al tren, sense parar d’ensopegar amb els rails dislocats. Isaac la va seguir corrents.


  —I ara què?


  —Si no estàs planejant res, per quin motiu estàs pagant?


  —Per l’amor de Déu! —va cridar Elionor—. Per què creus que estic pagant diners?


  Ja no varen tornar a parlar durant tot el camí de tornada a Èpsilon, i quan va aturar el tren ella va saltar i se n’anà sense esperar-lo. Isaac va carregar el carretó i començà a pujar el turó. Normalment trobava algú que l’ajudés; però, quan va veure Moisès que s’aproximava en direcció contrària, no va ser capaç de mirar-se’l. Finalment alçà els ulls, però Moisès s’havia apartat i va agafar un altre camí.


  «No pot ser que em tingui por», va pensar Isaac. «No m’ho crec». Però no es va creure la seva incredulitat i els ulls tristos de Moisès semblaren observar-lo tot el vespre i tota la nit, amb por, mentre a l’altre extrem de l’habitació Elionor estava rígidament asseguda a les fosques i s’abrigava la mà inflamada amb por d’adormir-se.
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  Si Isaac encara es despertava suant cada matí no era a causa de la calor. A l’alba s’aixecava un vent suau que pentinava els vessants fins al migdia. Els dies eren càlids, però el vent posava l’escalfor en moviment. Elionor va recobrar l’ús de la mà i va tornar cap al bloc. De sobte l’escultura va prendre un nou caire quan va començar a tallar la pedra per dins, allà on abans havia tallat al voltant.


  —Comença a ser molt agradable —va dir Teodor fregant-hi per la superfície la seva mà ignorant, i Isaac restà tranquil uns quants dies.


  —Han desaparegut els graons —va dir, un matí, quan els anava a pujar i es trobà, en canvi, amb un pendent en diagonal.


  —Mai no han estat graons —va dir Elionor.


  No va pujar ningú a la casa, excepte per lliurar missatges, i ningú no preguntà per veure Elionor. Fins i tot Moisès es mantingué allunyat i Elionor no baixava a la ciutat. Estava massa ocupada amb la pedra. A mesura que els dies de Mnemòsine s’escurçaven, els d’ella s’allargaven i treballava de sol a sol sense parlar amb ningú més que Isaac i només quan li portava el menjar.


  Sabia que estava contenta amb l’excusa de la seva reclusió. També sabia que, fins i tot quan ja havia acabat la feina del dia, tant si estava extenuada com no, no volia anar a dormir fins que hi anés ell, i estava desperta fins que ell no s’adormia.


  Ja no va haver-hi més viatges a Euterpe. Una nit darrere l’altra, la veia tota sola asseguda damunt el tors de l’escultura i picant de mans per estar desperta. Un matí se la va trobar adormida sobre aquest llit precari; un moviment inconscient l’hauria feta caure del bloc sobre la gespa plena de pedres.


  «L’hauré d’espavilar», va pensar Isaac, i la va despertar. Elionor va gemegar i ajocà el cap contra la pedra com si fos un coixí. Va estendre un braç cap a ell i digué, amb veu confusa: «Moiseset?».


  —Què? Moise què? —va demanar Isaac mentre la sacsejava. La va agafar pels cabells i li va empènyer amb fúria el cap contra la pedra.


  —Desperta’t. Desperta’t. No pots quedar-te aquí.


  —Fa fred —va dir Elionor i s’aixecà. Tenia un aspecte de ressaca i unes ulleres pronunciades, com d’haver dormit malament.


  —Què esperes? Has passat aquí tota la nit? Valdrà més que entris i et prepararé alguna cosa calenta.


  Ell esperà la seva usual resposta de «No vull»; però, contràriament, s’alçà i el va seguir endins.


  —Seu al costat de l’estufa —va dir Isaac i posà un bol de mongetes sobre el piló de tallar—. Ja et vaig dir que refrescaria, i no em vas voler fer cas. Tant de bo no t’hagués dit mai que parlaves en somnis. No tornaré a fer-ho.


  Elionor es va asseure i es fregà els dits.


  —Em pots deixar diners?


  —Sabia que tard o d’hora me’n demanaries —va dir Isaac—. No ho sé. Quant necessites?


  —Vint dinars.


  «Ja hi tornem a ser», va pensar Isaac.


  —Et paguen la setmana que ve, no? Això et suposarà la meitat del teu sou de cop. Per què els vols?


  —Els necessito —digué Elionor examinant-se les ungles amb minuciosa atenció—. He d’aconseguir-los.


  —Per que haig de fiar-te? Estic segur que tens un amic millor que jo —va dir amb malícia Isaac.


  «A qui paga, ella, i per què?».


  Se’n va anar cap a can Cameron, esperant de poder parlar amb Gregori amb calma, si és que això era possible, però abans d’arribar-hi ja va veure que les coses es podien complicar. Gregori era a la meitat de les escales que portaven a la terrassa del mig i parlava amb Moisès.


  Moisès estava d’esquena a Isaac. Quan va sentir darrere seu que algú pujava l’escala, es va girar i, en veure de qui es tractava, se’n va anar precipitadament, deixant Gregori amb la paraula a la boca.


  —Aquest noi s’està posant molt nerviós —va dir Isaac. Després féu un crit a Moisès—: És veritat, oi, Mo? T’estàs posant nerviós…


  Moisès s’acotà i agafà un rasclet. Isaac va pensar que anava a tornar enrere per pegar-los.


  «Podria matar-nos. L’encantaria, i podria fer-ho fàcilment».


  —No pas com l’estimat Mo que abans coneixíem —va dir Gregori amb suavitat—. Què creus que el trasbalsa, Isaac?


  Moisès s’inclinà per rascar el parterre de flors amb gran lentitud.


  Un golem faria la meva feina mentre jo seuria sota el meu arbre.


  Primer vol que el vegin, ara vol que el sentin.


  Parles massa. Abans no hauria pogut dir el mateix, oi? Qui és que està influenciat?


  «Elionor, què has estat fent? I com, i quan?».


  —I tu què vols? —va dir Gregori, somrient.


  —Volia preguntar-te una cosa —va dir Isaac i apartà els ulls de Moisès—. Sobre certs diners.


  —Sí?


  —Els diners d’Elionor. Per què et paga?


  —No t’ho puc pas dir, saps? —va dir Gregori—. Em paga perquè no ho digui.


  —No sols a tu. La meitat de la ciutat hi està implicada, em sembla.


  —És molta gent, per guardar un secret.


  —Qui són?


  —Mira, Isaac, això és assumpte teu, no pas meu. Jo ja tinc prou feina ocupant-me de tot això —va fer una àmplia gesticulació abastant tota la propietat, terrasses i casa, des d’on tot de caps somrients els observaven—. Per què no intentes preguntar-ho a algun d’aquests altres? Potser seran menys escrupolosos que jo…


  Isaac dubtava que hom pogués ser menys escrupolós que Gregori. Wensley ho havia intentat. On era Wensley?


  —Quant em cobraries per dir-m’ho?


  Gregori es va asseure a les escales i va comptar amb els dits.


  —No crec que m’ho poguessis pagar —va dir—. Després de tot, ens està pagant pràcticament tot el que guanya. Podries fer el mateix, tu?


  Isaac va fer que no amb el cap.


  —La informació és cara —va dir Gregori—. Però la ignorància costa més cara a la llarga. Per què no ho preguntes a en Barnet? Normalment li agrada fer pactes. O a en Moisès —una clivella se li va obrir entre el bigoti i la barba. Gregori estava rient—. En Moisès ho sap.


  Barnet va obrir la porta, donà un cop d’ull a Isaac i començà a tancar-la. Isaac tenia l’espatlla a l’obertura abans que Barnet s’adonés del que passava, i va fer força per tornar-la a obrir.


  —A què jugues, Barnet? —va dir Isaac agafant-lo pel coll. Barnet es va doblegar i Isaac el va empènyer contra la paret, subjectant-lo a l’altura dels braços.


  —No em peguis —va dir Barnet. Isaac no havia tingut cap intenció de pegar-li, i estava sorprès que Barnet pensés que podria fer-ho, fins que s’adonà que Barnet era molt més baix que ell. Durant massa temps s’havia considerat un nyicris; ara ja no era veritat. Va oprimir amb el dit gros la part de sota de l’orella de Barnet. Barnet es va relaxar i el va insultar.


  —Llunàtic! —va dir finalment, quan ja se li havien acabat les idees—. Què portes a dintre, quan ataques un company majordom? Això és una ofensa que no té nom.


  —Em faràs un informe? —va dir Isaac—. Jo ja n’hauria d’haver fet un. I no n’hauré de tornar a fer cap més.


  Llavors recordà Moisès, l’amable Moisès, empunyant el rasclet amb aires d’assassí.


  No deixis que ella t’influeixi.


  —Per què et paga, l’Elionor?


  —Per què véns a buscar-me a mi? No sóc l’únic.


  —Per què?


  —No ho sé. En Gregori em va dir que podia treure’n diners, d’això; així que vaig dir: tres dinars per no dir res.


  —Quan? —va dir Isaac, agafant-lo fort—. Només l’has vista una vegada.


  —A ella no… Isaac, deixa’m. A en Moisès.


  —A en Moisès?


  —No és ella qui paga, és ell.


  —Ella li dóna els diners, a ell?


  Barnet va intentar assentir amb el cap i es va ennuegar.


  —Ell ens els dóna a nosaltres per tal que no parlem…


  —Perquè no parleu a qui? I de què?


  —No ho sé… Per l’amor de Déu, Isaac! No ho sé. Mai no ho he preguntat.


  —Això no pot ser —va dir Isaac—. No em diguis que paga només perquè tu ho dius.


  —Ha de fer-ho, no? —va dir Barnet astutament, tot i el tràngol que passava. Isaac el va deixar anar a disgust.


  —Ja no —va dir—. Deixa’ls en pau, Barnet, o et trencaré el teu maleït coll —els ulls astorats de Barnet el van seguir mentre sortia per la porta. No la va tancar de cop.


  A la carretera va haver d’aturar-se i cercar suport en el mural d’Ansell. Respirà profundament i es quedà parat mirant-se les mans, acolorides per la pressió al coll de Barnet. No deixis que sigui una influència. «Si hagués tingut un rasclet, li hauria obert el cap».


  «Ella no m’influencia pas. Sempre he detestat en Barnet. Però Moisès…».


  Va alçar els ulls i es trobà amb Moisès, que el mirava solemnement.


  —Pensava que t’havies emmalurat —va dir.


  Isaac el volia abraçar. L’amable Moisès, el perillós Moisès, enfadat i temorós, però incapaç de passar-li pel costat.


  —M’has seguit? —va dir.


  —Tinc algunes plantes; per a Heinrich —va dir Moisès. Portava un feix d’arrels a la mà—. No creixeran, però l’Evans vol tenir-les.


  —Moisès, què estàs fent? Digues.


  —Porto aquestes arrels a en Heinrich —va dir Moisès.


  —No em refereixo a això. No crec ni que tu mateix sàpigues el que fas.


  Les fosques pestanyes de Moisès es varen cloure sobre els ulls encara més foscos. Va moure el cap miserablement i continuà caminant. Isaac cridà al seu darrere.


  —Moisès, no. No t’ho permetran.


  Moisès va entrar per la porta oberta i la va tancar al seu darrere en silenci. Isaac marxà cap a casa intentant consolar-se falsament.


  «És impossible. És impossible».


  —Has estat fora sense l’abric? —li preguntà Teodor des de la porta de l’estudi—. Val més que te’l posis —va continuar reprovadorament—. Queda més bé. És més: aviat el necessitaràs, no? Hauries de penjar les cortines d’hivern d’aquí a un dia o dos; aquesta calor no durarà gaire, crec. —Va tornar a entrar a l’estudi i Isaac sentí com intimidava el secretari.


  Isaac guardava els diners al calaix de sota el seu divan. Hi anà i agafà un bitllet de cinc dinars i quinze monedes del munt que havia abassegat al cap de mesos, del qual només una part era del sou. Va embolicar els bitllets amb un tros de paper i va intentar conjuminar una missiva adient per trametre a fora.


  «La informació és cara, però la ignorància costa més cara a la llarga». No; ella no comprava informació.


  «No et pots permetre de continuar així». Això ella ho sabia prou bé.


  Va escriure terminantment: Ja n’hi ha prou. I va posar el feix al coixí d’Elionor.


  Isaac feia anys que no escoltava un sermó d’Aumer. Temps enrere se’ls havia sabuts tots tretze, però sentir-los en rotació, una setmana darrere l’altra, només havia servit per ajudar-lo a oblidar els mots, encara que les extravagants inflexions d’Aumer l’haurien pogut incitar a afegir-s’hi en qualsevol moment.


  A l’església l’ambient estava tan enrarit com de costum, però seia prop de la finestra i el vent fresquet li feia caure els cabells davant dels ulls. Al seu costat, Elionor frisava dins la seva nova camisa, arrencava fils perduts i amb els dits les vores emmidonades del coll de la camisa. S’havia rentat el cap. Es veia molt neta, com un edifici tot just acabat, fet que Gregori havia remarcat en veu alta quan entraven a l’església.


  Gregori era unes quantes files més endavant que ells, amb la resta del personal de can Cameron. Enmig hi havia els criats d’Osinga, que compartien el banc amb la trepa de Barnet. Malgrat l’aire asfixiant, Barnet duia una bufanda al voltant del coll. Isaac va mirar de reüll els seus dits llargs i durs, immobilitzats a la seva falda, alhora avergonyit i alegre. Al costat de Barnet seia Sachiko, la qual es podia conèixer fàcilment, de darrere estant, pel pentinat, una obra d’enginyeria subjectada per una fabulosa estructura d’agulles de cap.


  Elionor sospirava entre exhortacions i es rascava els cabells, els quals, des de la darrera tallada, tenien gairebé la mateixa llargada tot al voltant. Només podia veure-hi recollint-se’ls darrere les orelles, però aviat li queien de nou cap endavant, perquè els tenia molt estirats. Podia fer això deu vegades en cinc minuts i el moviment continu de rascar i recollir havia molestat Isaac fins a l’extrem de voler arrencar-los-hi tots de soca-rel, però ja s’hi estava acostumant.


  «Et pots acostumar a qualsevol cosa», va pensar Isaac, mig adormit. «Això és cosa nostra, suposo. Tots ens hem acostumat a Èpsilon. Excepte Elionor». Aquest pensament el va tornar a despertar.


  Ella li havia donat les gràcies violentament pels diners sense esmentar la imposició de l’embolcall. S’havia retret dins un silenci encara més tancat mentre anava tallant roc endins. Rarament el deixava, ni tan sols a la nit, tot i que ara feia tant de fred després de la posta del sol, que Isaac havia començat a col·locar els finestrons per tota la galeria. Havia suggerit a Elionor que entrés abans que fes això; hi hauria d’haver insistit, però va deixar un foradet al final de la cuina, i així podia tornar a entrar. Un dia d’aquesta setmana s’havia despertat d’hora i havia vist, quan tot just començava a veure-s’hi, la cortina de la seva alcova descorreguda; i es digué que havia dormit amb la pedra.


  —Desiiiiig! —va cridar Aumer, i el mot va xiular entre els pensaments d’Isaac com un meteor. De seguida va saber que, en esmentar el desig, Aumer els feia un dels seus escassos sermons sobre el control de la natalitat… al contrari dels sermons sobre el control de la immigració, que tocaven regularment cada mes. Els feia només un cop o dos l’any, com a resposta a una situació particular.


  —Amics, hem vist el resultat del llibertinatge, el fruit d’un desig no reprimit. Ens ha portat d’un món cap a un altre i d’aquell món cap aquest. Veurem com el diable es reprodueix multiplicant-se per mil davant dels nostres ulls sense moure un dit per aturar-ho?


  »Amics, està passant a Delta. Us dic això a vosaltres: aquí no passarà. Ens vàrem prometre a nosaltres mateixos que preservaríem aquest planeta, i ho farem. Aquí a Èpsilon la serp està alçant el cap, i allà on pica un cop pot picar-hi cent cops. Avisem el fornicador que abandoni el seu pecat, per tal que no se’ls faci fora d’entre nosaltres.


  Isaac, com tots els altres, va mirar al seu entorn dissimuladament per si veia l’esmentat fornicador. Que no es veiés que no s’ho preguntava. Mai no es deien noms en tals ocasions; ja n’hi havia prou amb l’amenaça. Fos per a qui fos el missatge, ell ja sabia que era per a ell.


  Els diners s’havien acabat.


  A qui paga i per què?


  Ens paga tot el que té, gairebé. Podries fer el mateix tu?


  No hi ha res que valgui tant.


  Pregunta-ho a en Moisès. En Moisès ho sap.


  Elionor ni tan sols pretenia preguntar-s’ho. Mirava fixament endavant i ell va seguir els seus ulls. Els criats de Cameron eren massa nombrosos per cabre en un banc, i dos o tres d’ells s’havien situat a l’altra banda de la nau lateral. Al final seia la perruquera de la senyora i al seu costat Margarida, la modista. En un moment d’esperança, Isaac va creure que Elionor admirava el pentinat de cilindres de llautó que duia la perruquera: llavors va veure el cap escabellat de Moisès.


  Moisès portava barret. Ningú no duia barret sota cobert i mai a l’església. Sachiko va badallar i s’incorporà una mica tapant la vista a Isaac. Ell va esperar que mogués la seva oscil·lant estructura i tornà a mirar.


  Era un barret molt petit, un capell rodó a la part posterior del cap, però tan ostentós com una corona d’or.


  —Què fa, amb això? —va xiuxiuejar Isaac, aguantant-se la respiració—. Creu que no se n’adonarà ningú?


  —No sé què és el que creu —va dir Elionor, irascible. Isaac començà a trobar-se malament. Va endevinar que el petit capell tenia un altre significat que el de ser un element més del vestit. Mai no havia vist ningú amb una cosa semblant, ni tan sols en una botiga. Era clarament un article privat, una relíquia, i no precisament pensada per mantenir el cap de Moisès calent. Era una declaració: «Aquí em teniu. Sóc jo. Ara què penseu fer?».


  Una provocació. Gregori també mirava, i Barnet, i Casimir.


  «El nus s’està estrenyent», va pensar Isaac. Elionor es va tornar a esgarrapar el cap i ell li donà un cop de puny al braç.


  —Para ja!


  «Només era un capell… però… el nus es va estrenyent, el nus es va estrenyent, el nus es va estrenyent…».


  —Així, amics —va bramar Aumer, des d’una altra galàxia al capdavant de l’església— compte amb l’home que camina pel seu compte, l’home que se separa dels seus companys i enfila el seu propi camí.


  »Compte amb l’home que es declara a part, que passeja de nits…».


  «De nits», pensà Isaac.


  —… i dóna l’esquena a la llei i a la gent; que diu: «Vull fer el que em vingui de gust».


  Havia caigut en la provocació.


  —Aquest home és contagiós; allà on se’n trobi un, n’hi haurà un altre i un altre!


  Moisès es va aixecar i es féu pas per sobre dels quatre genolls entre el seu seient i el passadís. El sermó d’Aumer va caure en silenci i tots els caps dels miners de les primeres files es van girar a veure què passava, mentre Moisès feia una pausa enmig del passadís per posar-se l’abric i fixar-se el barret més fermament entre els rissos.


  —On vas? —va dir Aumer amb la veu feble d’una persona corrent.


  Moisès es va girar i el saludà amb el cap amb força cortesia.


  —Me’n vaig a casa —va dir—. Ja en tinc prou, del teu immund sermó.


  Cameron s’alçà i allargà autoritàriament una mà.


  —Tu, seu.


  —A les teves tendes, oh Israel! —va dir Moisès, i sortí de l’església.
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  —En Barnet té mal de coll —va dir Gregori—. Em pregunto com el deu haver agafat.


  —Sempre agafa coses, en Barnet —va dir Isaac—. Tinc una carta d’en Teodor. Vols donar-la a en Cameron i em tornes la resposta de seguida?


  —És un mal de coll molt fort. Amb prou feines pot parlar.


  —Tot ho agafa molt fort. Recordo que per poc no es mor de mareig, a la nau. A ningú no li havia passat una cosa semblant.


  —Valga’m Déu! Aquí hi ha un quart de dinar que ronda perdut i no té on anar. Voldries dir-me què diu la carta?


  —No —va dir Isaac—. Només lliura-la i dóna’m la resposta.


  —Els diners són escassos a casa teva, m’han dit —va dir Gregori.


  —La carta.


  Gregori la va agafar, va riure i sortí, deixant que Isaac passés l’estona a la sala dels criats. Era una habitació molt gran, com calia perquè hi cabés tota la gent que servia als Cameron. Margarida, la modista de la senyora, estava cosint en una taula del racó. Isaac va pensar que semblava prou simpàtica i es va repenjar a la taula.


  —Vigila les agulles —va dir Margarida.


  —On és en Moisès? —digué Isaac directament.


  —No hi és, aquí.


  —Ja ho veig, això. On és?


  —No ho sé —Margarida mirava contínuament a la porta per on havia sortit Gregori.


  —Quant t’ha donat? —va dir Isaac. Margarida va refusar de mirar-lo—. T’ha donat alguna cosa, doncs. No sabies el que li estaves fent?


  —Tothom ho estava fent.


  —Cada vegada?


  —Cada vegada que sortia de nits. En Gregori ens ho deia: «És cosa vostra, ara».


  —Llavors qui va agafar els seus diners i va xerrar?


  —No ho sé —va dir Margarida—. Podria haver estat qualsevol. Ja no tenia més diners.


  Isaac es va inclinar damunt la taula i se la quedà mirant. Havia arribat a Èrato el mateix dia que Elionor. Amb quina rapidesa s’havia espavilat!


  Gregori va tornar, es va fer càrrec de la situació, interpretant-la malament a propòsit i es va tapar els ulls amb una discreció terrible.


  —Què, Isaac, aprofitant-te’n?


  —Fent conversa.


  —Tots diuen el mateix. Aquí tens la resposta. I bé, com està la petita Nell?


  La majoria de les dites del Vell Món que usava Gregori es perdien en Isaac; però, aquesta, la va captar.


  —Ja l’has vista aquest matí, a l’església —va dir amb molta cura—. Com l’has trobada?


  —Com sempre —va dir Gregori—. Morta i desenterrada. I, parlant de la petita Nell, i el petit Mo? Com l’has trobat?


  —Potser era la calor —va dir Isaac—. És terrible allà dins. Més d’una vegada m’han vingut ganes de sortir.


  —Tots nosaltres també hem volgut sortir —va dir Gregori—. I no precisament per la calor. Però ningú no surt.


  —No va pas contra la llei, oi?


  —Només perquè no ho ha fet mai ningú. Demà al matí ja serà contra la llei. No, la seva falta, realment, ha estat ésser tan mal educat.


  —Què li passarà?


  —Per haver estat mal educat? Jo diria que ha estat mal educat, no? Si volia sortir, almenys hauria pogut tenir la decència de simular que tenia un atac —que és el que té en Cameron, per cert. Però el nostre Mo no, oh, no! «A les teves tendes, oh Israel!», i se’n va. Potser és una dita de la vella Terra.


  —Després hi ha l’altre assumpte, és clar. —Gregori començà a mirar de cua d’ull—. Una multa força substanciosa, m’imagino, la qual podria ser desagradable perquè, com ja sabem, possiblement no podria pagar-la.


  Isaac se’l va mirar amb tristesa. Malgrat el seu horrible bigoti, Gregori era un home d’aspecte amable, un jovial arquitecte de forques i guillotines.


  —Per què el deixaves sortir? —va dir.


  —Perquè volia marxar —va dir Gregori—. És més encertat preguntar per què el deixaves entrar.


  —Jo no el vaig deixar —va dir Isaac—. Ni tan sols sabia que hi fos.


  —Que no sabies que ells… vols dir que no ho sabies? Res?


  —Ell no va entrar. Ella sortia —va dir Isaac—. I ni això no sabia jo.


  —Ah, no! M’oblidava que deixaves la teva arcada oberta a l’estiu. Sens dubte, se citaven a la llum de la lluna allà en aquell tros de roc. Jo no tenia res contra en Moisès, Isaac. Res de res. No era més que un instrument. Fes retrocedir els teus pensaments fins a un dia de començament d’estiu… una terminal plena de gom a gom… el seient del darrere a la secció de segona classe…


  —Tot per ella? —va dir Isaac—. Tot per això?


  —Va tenir mala sort en Moisès, de ficar-s’hi pel mig. Ara, per utilitzar una altra dita de la vella Terra, sembla que s’hagi begut l’enteniment. No me’n donis la culpa a mi, d’això.


  Petits remolins de vent escortaren Isaac turó amunt; avantguardes dels huracans que els seguirien durant les properes setmanes, per aixecar la pols d’estiu i endur-se-la, i deixar Èpsilon seca i nua, ressonant; amb les roques blanques tornant-se grogues sota una gelada encara més blanca.


  Un cop a casa, donà a Teodor la resposta de Cameron i tornà a la seva tasca, que havia deixat a mitges, de penjar les cortines d’hivern. La pitjor part de la feina, que incloïa les grans cortines de la galeria, ja era feta. Les cortines més petites estaven apilonades a la cambra de la roba; la porta s’aguantava oberta mitjançant una escala de tisora. Va entrar i s’agenollà entre les cortines i les classificà en piles, habitació per habitació.


  —Quatre al menjador, sis per a l’estudi, dues per a la cuina… les velles, una per a la porta de l’estudi, una per a…


  Teodor era al costat de l’escala, amb la nota de Cameron a les mans.


  —Anem una mica endarrerits, amb això, no?


  —Endarrerits?


  —Normalment pengem les cortines abans de sentir el fred.


  —El temps ha estat tan indecís… —va dir sorrudament Isaac.


  —Ah, sí? —Teodor va arrugar el paper entre els dits—. No et distreguis, Isaac.


  —No ho entenc.


  —La teva obligació és per a aquesta casa, no per a la d’en Cameron. Fes el favor de tenir-ho tot en ordre a casa nostra. Preferiria que, d’ara endavant, tanquessis els finestrons a la nit.


  —L’Elionor treballa fins tard —va dir Isaac, conscient que sonava com a mentida que era. Qui, si no Casimir, treballava a la llum de la lluna?


  —Que potser està al servei de la conveniència d’una escultora, aquest lloc? —va dir fredament Teodor—. De tota manera, aquest vespre vindrà en Cameron. Caldrà que busquis un bon vi.


  «Suposo que això significa que també vindrà en Gregori», va pensar Isaac, consternat. Va sortir cap a la pedra, amb una cortina penjada a l’esquena.


  —Si no et quedes a dins, aquest vespre, et quedaràs tancada a fora. En Teodor s’ha queixat.


  —Què li importa, a en Teodor, si em quedo a fora fins tard? —D’un cop de ganxo, Elionor va tallar una corba irregular dins la pedra de sota del tors del bloc, de manera que semblava que en sortís un braç.


  —Espera que es tanquin els finestrons a la nit. Després de tot, són els seus finestrons —va dir—. No hauries d’estar treballant, avui.


  —Tu estàs penjant cortines.


  —Això s’ha de fer. De tota manera, no és que tu t’estiguis fora fins tard; és que t’hi quedes tota la nit. I ell ho sap, per què t’hi quedes.


  —Com? —Elionor va picar amb el martell i va fer caure un tros que per la mida era segurament accidental.


  —No has sentit l’Aumer, aquest matí?


  —No ens ha pas esmentat.


  —No li feia cap falta. Escolta, Elionor, no sols estava parlant de tu, sinó que tothom sabia que estava parlant de tu. Has donat tot el que tenies per comprar un secret. Ja no hi ha cap secret. Si mai n’hi hagués hagut cap, com pot continuar essent un secret, després del que ha passat a l’església? Ell ha donat l’esquena a l’Aumer, a en Cameron, i ha sortit. Porta el barret. D’això en dius un secret? Deixa el martell abans que et tornis a picar els dits.


  —Que porti barret, si vol —va dir Elionor i deixà el martell sobre una lleixa de roca.


  —No pas aquell barret. Se’l posa per tu?


  —No. Per ell mateix.


  —Segur? S’ha tallat els cabells i s’ha afaitat per tu. Li dius Moiseset, no? T’ho ha demanat ell? Ningú més no li diu així. Li diem Mo perquè és més curt.


  —Ja ho sé. A ell no li agrada.


  —Que se’n vagi a fer punyetes, doncs —va dir Isaac—. A fer punyetes el que li agrada i el que no li agrada. No et quedaràs aquí fora aquesta nit perquè ell no vindrà, oi? Oi que no? Qui sap el que passarà ara.


  —T’importa el que passi? —va dir Elionor—. Ah, sí, és clar que sí. Els meus problemes són els teus. Me n’havia oblidat.


  —No et preocupa?


  —No hi ha cap més remei —va dir—. Ja no podem pagar més. No ens queda res.


  —Doncs deixa que se n’ocupi ell, de les seves coses —va dir Isaac—. Si es vol tallar el coll, no cal que li allarguis el ganivet.


  Elionor va dir:


  —Si ell volgués que li allargués el ganivet, l’hi allargaria. Si no pogués fer altra cosa per ell, faria això.


  Va sonar el timbre a través de les fredes lloses del rebedor. Isaac, que remenava la sopa a la cuina, no sabia què fer del cullerot.


  —Es cremarà si ho deixo. Pots obrir la porta? —demanà a Elionor.


  —Qui deu haver-hi?


  —Suposo que en Cameron. I probablement, en Gregori.


  —Ja la remenaré jo, la sopa —va dir agafant el cullerot, i Isaac s’afanyà a obrir la porta. Moisès era al porxo.


  —Ets boig —va dir Isaac, convençut—. Ets boig. Ets boig com un llum.


  —No —va dir Moisès, amb calma—. M’ha enviat en Gregori amb una missiva. No puc entrar?


  —T’ha enviat en Gregori?


  —Fa fred, aquí fora.


  —T’hauries d’haver posat la capa. Entra, doncs —Moisès va passar al rebedor i Isaac va tancar la porta.


  —En Gregori i en Cameron estan ocupats. He hagut de venir jo. —Tenia els ulls molt oberts i lluents, com pedres negres sota l’aigua. Isaac va mirar cap a la cuina, però en penjar la nova cortina s’havia oblidat de lligar-la amb una baga. Ningú no la va moure.


  —No la vols? —Moisès somreia, amb els ulls desenfocats, mirant Isaac i al voltant seu al mateix temps.


  —Què?


  —La missiva. No vols la missiva?


  —Què diu?


  —No ho sé. Mai no les llegeixo, les missives.


  —En sóc prou conscient —digué Isaac—. Mira, idiota somrient, precisament en aquests moments no et pots permetre el luxe de no llegir-les.


  —No les puc llegir pas. Ni ara ni mai —va dir Moisès. Es va asseure a les escales i es posà a riure.


  —No saps llegir?


  —No pas d’esquerra a dreta. —Va abaixar el cap i va riure silenciosament fins que els cabells escombraren el terra.


  —No crec que sigui tan divertit. T’està caient el barret —va dir Isaac, reprimint l’impuls d’agafar-lo per l’orella.


  —La yarmulka[4].


  —El barret.


  Moisès es va incorporar, agafant-lo fortament.


  —És una yarmulka. És meva.


  —Ja ho sé, que és teva. No tornis a començar. No entenc una paraula del que dius.


  —Mai no he après de llegir i escriure en anglès. Em van ensenyar a escriure el meu nom, i prou. Així vaig poder signar els documents.


  —Tothom sap anglès —va dir Isaac.


  —Tothom no. I ningú no espera que un jardiner escrigui res.


  —És per això que mai no llegeixes les missives? —Moisès va parar de riure.


  —De tota manera no les llegiria. Jo no compro ni venc secrets.


  —Això t’ha fet molt de bé —va dir Isaac—. Milhomes. —Va alçar la nota a contrallum. Estava escrita en paper molt fi però ben segellat, i l’escriptura eren els gargots de Gregori.


  —Jo tampoc no la puc llegir. Hi ha un nom, aquí: un tal Ben. I un altre, dues as juntes, com en el meu. Però no és Isaac. No conec ningú que es digui Ben, i tu? Val més que l’obri.


  —Isaac! Qui és? —cridava Teodor des de l’estudi.


  —Espera un minut i t’explicaré la resta —va dir Isaac i portà la carta cap a l’estudi.


  —Alguna resposta? —va preguntar, mentre Teodor donava un cop d’ull a les quatre ratlles escrites.


  —No, cap resposta —va dir Teodor, i rebregà el paper sota la seva mà—. S’està cremant alguna cosa?


  —La sopa! —Isaac va sortir corrents cap a la cuina.


  Moisès ja hi era abans que ell. Estava dret al costat d’Elionor, arran del fogó; amb dues mans agafades darrere d’ells i dues mans agafades sobre el mànec calent de ferro de la cassola de la sopa; sota una capa de vapor.


  —No podies haver-ho tret del foc, oi que no? —va dir Isaac, mirant enfadat la taca glutinosa del fons de la cassola.


  Moisès va mirar amunt, Elionor va mirar avall, no pas cap a Isaac.


  —Per què no et busques algú de la teva mida? —va dir a Elionor i arrabassà violentament el mànec de la cassola, de manera que les mans agafades varen caure sobre el fogó calent. Cap d’ells dos no va semblar notar-ho.


  —I tu —va dir, i apartà Moisès d’un cop de colze—, si vols una dona pots anar a la ciutat com qualsevol altre.


  —Com tu? —va dir Elionor, d’una manera ofensiva. Isaac va fregar les restes de la sopa dins l’aigüera, on formà glòbuls i tremolà com una estranya forma de cultiu fins aleshores no classificat.


  —No vols anar-te’n? —va dir Moisès—. Per favor, vés-te’n.


  —Surt —va dir Elionor.


  Isaac va aixecar la cassola de la sopa.


  —Si algú surt d’aquí, és ell —va dir, i empenyé Moisès amb el mànec—. Ara mateix sortirà. No saps reconèixer una advertència? Mai no hem tingut la Brigada aquí, i no començarem pas ara. —No podia perdonar-los que l’haguessin tingut enganyat tant de temps, quan ningú més no ho estava, d’enganyat—. La festa —va dir— s’ha acabat.


  —La festa s’ha acabat definitivament —va dir Moisès—. Ens estàvem acomiadant.


  —Serà millor per a vosaltres. Cinc minuts. —Isaac va deixar la cassola damunt la taula i anà al rebedor, on es quedà dret amb els braços plegats, de cara al rellotge. Li va semblar sentir veus a fora, a la carretera, però no sentí cap truc a la porta i parà les orelles en direcció a la cuina.


  —Un… dos… tres… quatre… cinc… i un d’escreix, no siguem cruels. —Al seu darrere, Moisès va sortir de la cuina i féu caure la cortina.


  —Ara vés-te’n a casa, Mo-Moiseset —va dir Isaac—. I no tornis a venir aquí.


  —No tornaré a venir aquí. —Moisès començà a riure una altra vegada i tot seguit va enfonsar la cara entre les mans.


  —Aprèn de llegir en anglès —va dir Isaac—. Hauries de saber què passa, una altra vegada.


  —Ja no hi haurà una altra vegada.


  Isaac li va agafar les mans i les va apartar de la seva cara. Moisès plorava tan silenciosament com havia rigut. Es van ajuntar fins que per un moment les seves cares es varen tocar.


  —Itzhak, no siguis un golem. Al teu front no hi ha res escrit.


  Va enretirar les mans i anà cap a la porta. Isaac va veure la nit i el cel i l’ull somort i hostil d’Euterpe, que mirava malament endins de la casa. Es quedà allà on Moisès l’havia deixat, observant com la porta s’obria i es tancava amb el vent.


  Se sentiren veus.


  Va pujar les escales corrents, travessà el porxo cap a la carretera i s’aturà on una figura hauria d’haver emprès la baixada del turó allunyant-se tota sola.


  En canvi, va veure un petit grup de persones que s’afanyaven, com borratxos en sortir d’una festa; o sis homes, que arrossegaven el que feia set.


  L’implacable crit del deure el va tornar a fer entrar.


  —Isaaaaac!


  Es va aguantar, com si hi hagués un fil tibant entre ell i alguna altra cosa, però va respondre a la crida i anà cap a l’estudi.


  —Recull això, vols? —va dir Teodor tot indicant una pila de papers rebregats de sobre l’escriptori—. Crema-ho.


  Era una invitació oberta a tafanejar, i tots dos ho sabien. En algun lloc de la pila hi havia la carta de Gregori. Isaac va escombrar els trossets dins una paperera i se’ls va endur cap a la sala del darrere, on es va asseure al divan de la seva alcova i els va classificar.


  
    … considerant la seva petició… espero una altra notificació. F. B.


    … Inspector Agnolo… cap suggeriment de… retornat a… reemborsat…


    … set mil tones de Grau D a 9 dinars…


    Almenys un 15 % ha hagut d’ésser destruït amb motiu de la deterioració en trànsit. A menys que algun tipus…


    A l’Amo Teodor Swenson. Senyor, l’Amo Cameron m’instrueix que l’informi que no es portarà a terme cap acció contra la seva treballadora Elionor Ashe, de moment. Moisès Ben-Yaakov serà arrestat d’aquí a una hora. L’Amo Cameron creu que això resoldrà el problema. Gregori Evgeniev.

  


  —Elionor Ashe, Moisès Ben Yaakov, Gregori Evgeniev; de sobte tots tenim noms. Quin deu ser el meu? —va dir Isaac, mentre llegia en veu alta el paper on hi havia escrits els noms.


  «Moisès Ben-Yaakov. Hi ha un nom, aquí. Un tal Ben. Jo no conec ningú que es digui Ben, i tu?».


  «Si hagués sabut com se deia, l’hauria pogut avisar. Encara que ho deu haver endevinat, tan aviat com ho he dit. Per això volia acomiadar-se.


  »No pot haver-ho dit a ella. Potser esperava que estigués equivocat.


  »Per què no ha arrencat a córrer?».


  Veus.


  Isaac va trobar la resposta llavors. Moisès s’hauria pogut escapar, sols que Gregori l’havia enviat a l’únic lloc on podia estar segur que Moisès aniria.


  Llavors Casimir havia reunit la Brigada i l’havien esperat a fora, mentre Gregori, sens dubte, explicava la seva última jugada: que Moisès, ell mateix, havia portat la informació a Teodor, incapaç de llegir-la; l’estúpid i honrat Moisès, massa honest per demanar una traducció.


  No sé llegir d’esquerra a dreta.


  Un tal Ben.


  Ben-Yaakov.


  Moisès.
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  Al cap d’una estona es va aixecar i anà cap al rebedor, deixant els papers escampats per terra, excepte un que guardava dins la seva freda mà.


  El rellotge li va dir que havia passat una hora des de la darrera vegada que havia estat allà, comptant els sis poc generosos minuts que havia donat a Moisès per acomiadar-se d’Elionor i d’Èpsilon. Mirava de no pensar en el que podria haver passat a Moisès durant aquella hora. L’Amo Cameron creu que això resoldrà el problema. El problema no havia estat Moisès, ni tan sols Elionor, sinó tots dos junts. Un d’ells dos havia d’anar-se’n, i Moisès ho havia volgut acabar ràpidament, a la seva manera.


  Aquest home és contagiós.


  Ja en tinc prou del teu immund sermó.


  —Així que es posà el barret i se n’anà a la guerra —va dir Isaac—. Quina guerra tan minsa! I quina derrota més gran!


  Ara restava el seu propi problema. Ell sabia el que havia passat, però Elionor no. Aquesta experta en els combats cos a cos amb martells no seuria tranquil·lament a la cuina mentre el seu amant era colpejat fins a quedar inconscient.


  —Bé, doncs —va dir Teodor sortint de l’estudi—, no és hora de sopar?


  Isaac se li va encarar.


  —Per què? —va dir—. Quin mal podia fer? Qualsevol dels dos? Tots dos?


  —Tu mateix —va dir Teodor, malhumorat—. Per què creus que estem segurs, aquí? Per què no tenim por d’atacs, robatoris o assassinats? Què els passa, als criminals en potència, eh? Què és el que tothom tem més, fins i tot, gosaria dir, en Gregori?


  —Ser enviat de nou a Euterpe —va dir Isaac.


  —És això el que et fa més por?


  —Seria Euterpe? —El vell malson d’Isaac li va caure al damunt.


  —No seríem prou inhumans per enviar-te a Orfeu —va dir Teodor—. De tota manera, ja m’entens el que vull dir. Ara en Moisès havia deixat de tenir-li por. Simplement no li importava el que féssim amb ell; per tant, ha hagut de marxar. Què podíem fer?


  —I per què no Elionor? —Mentre salvaguardava el futur d’ella i, per tant, el d’ell, mai no havia considerat que ningú més pogués estar en perill.


  —Perquè vull que s’acabi aquella cosa del jardí —va dir Teodor—. És una bona obra i no hi ha ningú més aquí que ho pugui fer. Per altra banda, no volem haver d’importar un altre escultor i tornar a començar.


  —Ella sempre ha dit que t’interessaria conservar-la pel seu treball. Creu que és massa bona per perdre-la.


  —En això tenia raó. Per altra banda, qualsevol ximple pot plantar gespa, fins i tot tu. Ara ja s’ha fet justícia i hom veurà que s’ha fet, que d’això es tracta. Ens ha fet un favor, en fer-se notar tant. Sense ell, ella és ben bé inofensiva. Vés i porta’m el sopar.


  Isaac va mirar en direcció a la cuina.


  —Ella és allà dins —va dir—. No sabia què passava. No ho sap.


  —Llavors, valdrà més que vagis a explicar-li-ho tu mateix. Estic segur que li faràs entendre la situació. La vida hauria de ser menys complicada per a tots nosaltres, d’ara endavant. El sopar.


  Isaac va anar lentament cap a la cuina. Elionor estava davant la taula, esbossant models amb grans d’arròs i engrunes de pa. S’hi acostà i se la quedà mirant.


  «Ell no li ha dit res», va pensar Isaac. «Creu que se n’ha anat a casa i s’està preguntant com se les arreglaran temps a venir: si aquest gra és en Moisès i aquest gra sóc jo, i tots els altres estan entre nosaltres; què farem?».


  —Elionor, què t’ha dit?


  —Què m’ha dit? No m’ha dit res.


  No. En tals circumstàncies no podia haver dit gran cosa. Per què perdre els seus darrers sis minuts parlant?


  —No t’ha dit on anava? —Bé, llavors no n’estava gaire segur. No podia saber el que havia fet Gregori. «Que en Gregori ho expliqui a ella, doncs».


  Isaac va obrir la mà i deixà caure la carta damunt la taula.


  —Jo no —va dir—. No era cosa meva.


  —És d’en Moisès?


  —Podries llegir-la, si ho fos? Em pensava que només sabia escriure el seu nom en anglès.


  —I el meu. —Va desplegar la carta i es posà a llegir-la.


  —No he estat jo —va dir Isaac—. Jo no ho he fet.


  —Arrestat? —va dir Elionor—. Arrestat al cap d’una hora? On el portaran?


  —Ja se l’han emportat.


  —Què li faran?


  —Ja li ho han fet. —S’adonà que ella encara no ho entenia—. Elionor, què et pensaves que passaria? Tu mateixa has dit que havia arribat el final.


  Ella va dir, estúpidament:


  —Però si ja ha arribat. Tot s’ha acabat. Per què l’han arrestat?


  —Per què això és el final —va cridar Isaac—. Havia de ser un de vosaltres dos. Abans de venir tu, en Moisès era com una pedra. No parlava mai, no reia mai, mai no feia res i tots li fèiem la guitza. Era culpa seva. No tenia per què posar-se al capdavall de la fila, ell mateix s’hi va posar. Tan aviat com et va veure, va començar a canviar. Em va dir que anés amb compte; et va dir que anessis amb compte, però ell mateix no hi ha sabut anar. És culpa teva. L’han arrestat, el deportaran. L’han agafat a ell i haurien d’haver-te agafat a tu!


  Ella s’alçà. «Es desmaiarà», va pensar ell. Un cop havia vist desmaiar-se una dona a la terminal. S’havia deixat caure de genolls, balancejant-se i aixecant les mans fins a lliscar cap al terra com si la baixessin amb una corda invisible. No suposava que Elionor fes quelcom amb tanta gràcia i se li posà dret al darrere, però ella s’aguantava i va començar a moure’s al voltant de la taula, amb molta cautela i mirant la porta de reüll.


  —No pots anar a buscar-lo —va dir Isaac—. No el pots fer tornar. No, Elionor, és massa tard. No pots!


  Ella, tot d’un plegat, va intentar esquivar-lo. Isaac va estirar el peu en el moment que ella passava i es varen precipitar contra la taula amb els turmells enredats. La taula es va aixecar per un dels extrems i tot el menjar que tenia al damunt va caure; tots els preparatius d’Isaac per al sopar, carn, pèsols, arròs, pastanaga, pa, així com algunes peces de la vaixella, s’estavellaren contra el terra tan estrepitosament, que feren sonar les copes de vi que hi havia als prestatges.


  Elionor va caure damunt l’allau i Isaac fou l’últim, després de patinar sense control sobre els pèsols esclafats i les lliscoses pastanagues. Un petit bol de llauna sortí de l’enderroc i rodolà cap al rebedor. El va sentir serpejar a través de les lloses de marbre i donar tombs en rodó sobre el seu caire, sorollosament, fins a aturar-se.


  Elionor s’incorporà i mirà al seu entorn.


  —Nosaltres hem fet tot això?


  —El sopar d’en Teodor —va dir tristament Isaac. La cortina es va córrer a un costat i va aparèixer Teodor, que els mirà bocabadat—. El teu sopar, Teodor. A terra.


  —T’ha atacat? —va dir Teodor. Portava un tamboret de ferro a les mans, que amb les potes endavant semblaven tres baionetes. Elionor maldà per aixecar-se i s’inclinà sobre la taula per aguantar-se.


  Teodor va girar el tamboret cap a ella i va fer un moviment amenaçador, però ella no va fer res més que mirar-se’l.


  —Per què no tots dos? —va dir.


  Aquesta era una qüestió que no li havia passat pel cap, a Isaac, que l’un hagués volgut anar amb l’altre, fos on fos. Se li va acudir al mateix temps a Teodor.


  —Primer l’Isaac, ara tu —va dir—. De sobte, tothom vol anar a Euterpe. Sempre havia tingut la impressió que era l’únic lloc on ningú no volia anar.


  —No ha fet cap mal.


  —Això és el que em diu l’Isaac. Cap dels dos no ha fet cap mal, tal com ho planteges; però hem de mirar al futur, no al passat. Sempre has estat un destorb, però podem afrontar el teu tipus de destorb fàcilment. No hauries durat ni un mes si no hagués estat per en Moisès, i ell era un altre problema radicalment diferent. Tu el vas fer sortir de polleguera, ja ho saps, i un cop fora no se sabia on aniria. Primer va començar marxant de casa a la nit; una cosa inofensiva, podries dir, però, si més no, prohibida. Dormim tranquil·lament, aquí, perquè sabem que ningú no passeja de nit. Després aquell barret…


  —La yarmulka —va dir Isaac.


  —És així com en deia? Bé, no era pas un simple barret, oi? El duia com a distintiu i va sortir de l’església. La propera setmana, algú més podria sortir de l’església. La major part de nosaltres voldríem fer-ho. Entens el que vull dir?


  —I després aquell altre afer. —Va somriure a Elionor fins que ella abaixà els ulls—. Afer és la paraula correcta, oi? —La veu, de sobte, se li alterà—. Sols a unes persones determinades els permeten de tenir fills, aquí, i certament tu no en formes part. Ni tampoc en Moisès.


  —Fills? Fills? No pensàvem pas a tenir fills.


  —Potser no. Però hi hauria hagut un fill, tard o d’hora. O és que no se t’havia acudit?


  El que sorprenia Isaac és que pogués haver-se-li acudit a Teodor. Aquest ja no era l’estúpid amb el qual havia crescut, i de sobte es va veure a ell mateix durant els darrers tres anys, baixant per un pendís fatal des d’un desastrós error de judici a un altre i, arrossegats indefensos al seu darrere, Elionor i Moisès.


  «Sóc jo qui ho ha fet, això. Ni ella ni ell. Ho he fet jo».


  —Suposo que tots dos teníeu idea d’anar a Delta —va continuar Teodor, suaument. Elionor es va girar cap a Isaac, amb els punys aixecats, i ell s’alçà ràpidament—. No, no m’ho ha dit l’Isaac. En Moisès sempre era seguit quan sortia de nit, i éreu escoltats cada cop que parlàveu, o sigui que no malgastis temps negant-ho. Delta és una temptació permanent per a gent com vosaltres. És com una fruita, una fruita fresca, és clar, maca per fora i podrida per dins. Molta de la fruita seca era de molt poca qualitat, també, fins que la Intergalàctica va establir els seus propis criteris de selecció.


  —Delta s’enorgulleix de les seves tradicions liberals. Si perds la feina, allà, et donen sis setmanes per trobar-ne una altra. Hi ha un centre del Govern on els aturats poden aconseguir menjar; no fan fora ningú, la gent es reprodueix allà. Com serà Delta quan hi hauran fet lloc per a tothom, per a gent com tu i en Moisès, que no fan cap mal? Tots són com vosaltres, inofensius. Vàrem intentar deixar Euterpe enrere, però s’esforça per créixer de nou pertot arreu, a menys que l’esclafem, i ho farem. Fins i tot a Delta, un dia. Creuen que el Govern els salvarà, però el Govern s’alegrarà de girar-los la cara quan aquest dia arribarà. Oh, no, Elionor, no aniràs a Delta. Ni tampoc aniràs a Euterpe. Tu et quedaràs aquí i acabaràs la meva escultura.


  —No l’acabaré —va dir Elionor, i Isaac va veure que, després de tot, ella tenia una arma a les seves mans—. No la tornaré a tocar mai més.


  —Tu l’acabaràs —va dir Teodor—. Quan estarà feta també tornaràs, pots estar-ne segura. Però per ara et quedaràs aquí i l’acabaràs.


  —Com m’obligaràs a acabar-la? —va dir Elionor—. I què em faràs, si no ho faig?


  Teodor havia fet el viu. Isaac va entendre de seguida la simple implicació del rebuig d’ella. Només hi havia una mesura dissuasiva, a Èrato, i Teodor ja l’havia usada.


  —Multes? —va dir Elionor—. Pallisses? Tortura?


  —Et farem fora —va dir Teodor intentant recuperar el seu domini—. Et farem fora com hem fet amb l’altre company i molts altres com ell.


  —L’Ansell?


  —Qui era aquest? És que algú s’ha tornat boig, aquesta nit?


  —Doncs fes-me fora —va dir Elionor—. Fes-me fora ara mateix. No malgastis més temps intentant persuadir-me. No em facis esperar; seria cruel. Si me n’he d’anar, me’n vull anar tot seguit. T’ho juraré si vols. Mai no tornaré a treballar per tu.


  Teodor començà a retrocedir tímidament cap al rebedor, amb el tamboret a punt. Va donar una puntada de peu al bol de llauna, que acabà topant contra els finestrons de ferro amb un planyívol estrèpit.


  —T’has gastat tots els teus ingressos intentant comprar complicitat —va dir—. Te n’estàs oblidant?


  —No la comprava, la llogava —va dir Elionor—. Ara no tinc res. No se t’ha acudit, encara, que algunes persones podrien preferir morir a Euterpe que viure a Èrato? En Moisès n’era una; jo en sóc una altra.


  —Qui parla de morir? —va dir Teodor—. No tenim pas pena de mort, aquí. La deportació és l’alternativa humana.


  —La deportació no és pas l’alternativa —va dir Elionor—. Ningú no sobreviu a la tornada. S’esfumen. Has agafat en Moisès i l’has matat. Es passarà dos anys morint, però morirà. Deixa-me’n anar a mi també.


  Teodor va deixar el tamboret a terra i s’hi va asseure damunt.


  —Podries passar-te un altre any esculpint. Estàs proposant de llençar el que et resta de vida per aquell eixelebrat? —va dir, i tan depravat era el seu to, que Isaac va tardar alguns segons a adonar-se que estava parlant de Moisès. Elionor no va ser tan lenta.


  —Aquell trastornat aladroc era l’únic que em feia quedar aquí. Isaac, obre els finestrons.


  Isaac va anar cap a la galeria i ella el va seguir amb les grolleres gambades de sempre, que ell havia vist per primera vegada a la terminal de la ciutat, quan avançava cap a ell d’una manera amenaçadora, un fet indiscutible fora de les boires de la seva imaginació. Féu lliscar el forrellat i aixeca els finestrons d’una banda. Sobre el jardí, la frenètica lluna es llançava violentament, acanalada, per damunt del planeta i projectava una lleugera llum sobre el bloc de pedra.


  —Què veieu? —va dir Elionor—. Què he fet?


  —Encara no ho podem dir —va respondre Teodor, i Isaac va estar a punt d’estar-hi d’acord, però tornà a mirar. La cosa que hi havia al costat de la paret, a la llum de la lluna, era una figura humana, acotada de cara a terra: l’alta plataforma que ell sempre havia pensat que era un tors era realment un tors i a sota hi penjava el cap abatut, que es recolzava sobre els braços plegats. Teodor també ho va veure.


  —El teu monument a un gran home —va dir Elionor—. Amb el temps hauria tallat grillons i cadenes. A aquesta persona li agradaria aixecar-se, però mai no podrà. Me’n puc anar, ara?


  —Sí —va dir finalment Teodor—, crec que sí. Isaac, el sergent Loukides encara deu ser a la comissaria, suposo. Baixa i digues-li que torni a formar la Brigada, a primera hora del matí, i després valdrà més que vagis a demanar a l’Amo Cameron que estigui preparat per a una reunió d’emergència. Aquestes coses, val més fer-les de nit, però no podem esperar fins demà al vespre.


  —Per què de nit? —va dir Elionor—. Per què ho feu de nit?


  —No vols pas que et portin per tota la ciutat i que tothom et miri, oi? —va dir Teodor—. Tenim la nostra decència.


  —Em miraria algú? Ho sap algú?


  —No encara. Aquest és l’objecte de l’exercici.


  —No fa falta la Brigada —va dir ella—. Hi vaig voluntàriament.


  —Ningú no hi va voluntàriament, a l’hora de la veritat, oi, Isaac?


  —No —va dir Isaac, i recordà la concentració de botes a dalt del turó, i l’altre home caigut de genolls entre ells.


  —No trucaran a la porta per dir-te: «Sis plau, vine amb nosaltres». Pujaran aquí dalt i et lligaran de mans i t’arrossegaran pels carrers. —Teodor estava enfurismat i ho demostrava—. Vejam quines ganes en tindràs, de bon matí. Ara no et pots quedar aquí. Valdrà més que t’esperis a la cambra de la roba.


  —A la cambra de la roba? —va dir Isaac—. No es pot esperar allà a dins. No té finestres.


  —És evident que no s’esperarà en un altre lloc. Serem sols a casa quan tu te n’aniràs —va dir Teodor—. Creus que arriscaré la meva seguretat pel teu judici de caràcter?


  —Oh, Elionor! —va dir Isaac—. Ell també creia que podria anar-se’n caminant, però l’hauries hagut de veure marxar.


  —La cambra de la roba —va dir Teodor—. O l’obres tu mateix o em dones la clau.


  Isaac va travessar el rebedor i obrí la porta. Elionor el va seguir, perdent ímpetu a cada pas, fins que s’aturà a l’entrada.


  —Continua —va dir Teodor, que avançà de sobte.


  Ella es va girar i entrà d’esquena dins la cambra de la roba; amb una mà alçada, palmell amunt, com a instintiu prec de compassió, i amb l’altra arrossegant-se per la superfície de la porta com si volgués retardar una mica el seu empresonament; i Isaac va veure que Elionor havia comprès finalment la naturalesa de la màquina que havia posat en marxa. D’una sotragada, Teodor li va treure les mans de la porta i la hi va tancar de cop pels morros.


  —Tanca-la amb clau —va dir.


  —Es tanca sola —va dir Isaac—. No hi ha mànec per dins.


  —No n’hi ha —va dir Teodor, totalment complagut—. Això no es va construir pas per ser un magatzem. —Va alçar el braç i posà el dit sobre l’interruptor de la llum, al costat de la porta.


  —No la deixis a les fosques.


  —Per què no? Viatjarà a les fosques; ja podria començar a acostumar-s’hi. —Teodor s’estava revenjant de tots els anys d’avorrida monotonia que havia hagut de suportar com a recte ciutadà d’Èpsilon. La memòria d’aquesta petita severitat li duraria tots els anys que tenia per davant. Isaac s’alegrava, en el fons, que Teodor tingués tan poca d’imaginació, que no era capaç de concebre la magnitud d’una monstruosa crueltat que hauria de suportar la resta de la seva vida.


  —És una cambra petita però molt útil —va dir Teodor—. El meu pare sempre deia que era la més freda. Va endevinar que podria ser útil algun dia, suposo. Tenia molt d’enginy. Tu ets bastant com ell, però ets un frustrat.


  «Ja hi som», va pensar Isaac. «Per què aquesta nit? Es deu sentir segur de si mateix amb dues víctimes sobre les espatlles. Està esperant que li pregunti què vol dir». Des de l’abarrotat recés de la seva memòria, li va replicar:


  —És que jo sóc el guardià del meu germà?


  —No, sóc jo —va dir Teodor somrient—. Sempre he pensat que ho devies saber, però mai no havies dit res. Qui t’ho va dir? Peasmarsh?


  —Va morir abans que m’ho pogués dir —va dir Isaac—. Però em deixà el suficient per poder continuar. Mig germà, suposo.


  —Certament mig —va dir amb fermesa Teodor—. No podem discutir això ara. Valdrà més que baixis a veure en Loukides abans que tanqui la barraca. Hi haurà temps de sobres per parlar quan tornaràs, i realment hem de parlar —va dir—. Volia deixar les coses clares perquè la situació ha arribat massa lluny. Aquesta casa s’ha de portar adequadament, en el futur, m’entens?


  —Perfectament —va dir Isaac—. Estic segur que ens entenem perfectament.


  «Una tercera veu els va interrompre», va pensar Isaac. «Itzhak, no siguis un golem».


  Va pujar turó amunt des de la comissaria de policia i desitjà no haver de tornar-hi a anar mai més. Al seu darrere, Loukides i Casimir es manifestaven maliciosament satisfets de cara al matí; a la seva dreta la lluna rodava avall cap a Lambda i al cel encapotat del seu darrere, on la ciutat intranquil·la es regirava en el seu somni; a la seva esquerra s’aixecava la paret blanca de la casa, amb Teodor a dintre, que s’escalfava al seu estudi, i Elionor, que esperava a la cambra negra darrere la porta d’una sola maneta.


  Teodor el va sentir entrar i va estirar el coll per darrere la cortina quan s’aproximava a l’estudi.


  —Tot arreglat?


  —A trenc d’alba. No he hagut d’anar a can Cameron; en Casimir ha dit que ho faria ell. —Aquest favor li havia costat tres dinars. Va agafar el seu manyoc de claus—. La deixaré anar ara.


  —Encara no —va dir Teodor—. Tenim un parell de coses a discutir primer. —Damunt l’escriptori hi havia una ampolla de vi negre buida i una altra de mig plena. Isaac va passar les mans entre les dues ampolles i abaixà els ulls vers Teodor. «Germà Teodor. Mig germà Teodor». No eren iguals.


  —Vas conèixer la meva mare? —va dir Isaac. Tant li feia que Teodor hagués conegut la seva mare com no, però la conversa s’havia de portar amb delicadesa si no volia que fos un fracàs.


  —Déu meu, no! —va dir Teodor—. El pare cometia tota mena de petites indiscrecions. Tu en vas ser una. Quan varen arribar les notícies d’Orfeu, li va mancar temps per anar-hi corrents a veure què hi quedava. Va tornar amb tu. De fet mai no va explicar qui eres, però no era gaire difícil d’endevinar. No estava avergonyit de tu.


  —M’alegro de sentir-ho —va dir Isaac.


  —Jo sí, que ho estava —va dir Teodor amb franquesa—. Però ell deia que era segur que milloraries. Jo no m’ho creia. Després de tot, tothom havia mort a Orfeu; no semblava que hi hagués cap raó per la qual tu no haguessis de morir també. Sempre semblava que estiguessis a punt de morir. Jo no podia donar crèdit al que sentia quan em va dir que t’havia reconegut en el seu testament i que t’havia deixat la meitat dels seus béns a tu: la casa, la terra d’Èpsilon, la Intergalàctica, tot. Em vaig fer a la idea de perdre aquest testament quan arribaria el moment, però quan va morir no vaig poder trobar-lo. Ningú no sabia on l’havia guardat; així que no vaig dir res i vaig esperar que mai no aparegués. Per cert, que mai no va sortir.


  —Ah, no? —va dir Isaac, molt cortès. Teodor estava òbviament borratxo i es preguntava quanta informació podria obtenir abans que els efectes del vi desapareguessin. Va deixar caure les claus.


  —Isaac, què podia fer? —va dir Teodor, amb un seny espantós i falaguer—. Fa més de set anys. Tu eres gairebé un idiota, fa set anys. Com podia dir als miners que creixeries i arribaries a ser el seu propietari? Què hauria estat de mi i de la Companyia? Volia desfer-me de tu, ho admeto, però no m’hi vaig atrevir. Sempre vaig tenir por que algú no trobés el testament. A vegades prenem mesures desesperades, Isaac, però deixar que se sàpiga que has deportat el teu propi germà? Ah, no! Per tant, no vaig dir res i et vaig deixar quedar. Vaig fer el millor per a tu, deixar que et quedessis amb el tren i t’ocupessis de la casa; permetre que et fessis dir majordom i no contractar mai cap altre criat. Sabia que no els podries controlar. Jo era el teu guardià, d’acord. Bé, ara ja s’ha acabat tot. No podem continuar així.


  —Moltíssimes gràcies per haver-me deixat tenir el tren —va dir Isaac. No es va veure amb cor de dir res més i feia tanta pressió sobre la superfície de marbre, que pensava que l’escantonaria amb els dits.


  —Has crescut —va dir Teodor, amb ploranera recança—. Encara que sembla que no hi hagi gaire diferència. He quedat amb l’Evans i en Barnet de llogar en Heinrich durant els mesos d’hivern. T’ajudarà a arreglar el jardí.


  —Això, ho anava a fer en Moisès —va dir Isaac.


  —Bé, però ara no pot, oi? —va dir Teodor—. Encara hi ha aquelles eines elèctriques al cobert?


  —No les he venudes pas, si és això el que vols dir —va dir Isaac.


  —Molt bé, doncs. —Teodor es va posar dret, aparentment amb una certa dificultat de trobar prou terra on posar els peus—. Al matí podeu començar a treballar tots dos amb aquell renoc del jardí. Vull que ho destruïu i us ho emporteu. Que no hi quedi res. Després, crec, tornarem a tenir gespa.


  «Eliminar-los. S’han de treure totalment del mig, eclipsar-los, esborrar-los per sempre. I jo encara sóc aquí». Isaac va sortir de l’estudi, va tornar a cercar la clau de la cambra de la roba i la va ficar al pany. Quan estava a punt de fer-la girar, s’aturà.


  —Digues una cosa —va dir—. Per què no em vas matar? Hauria estat molt més fàcil.


  —Un assassinat? I tenir això a la meva consciència la resta de la meva vida? Què dius ara!


  —És que no tens res més a la teva consciència? —va dir Isaac.


  —T’he dit que eres un nen malaltís —va dir Teodor—. No pensava que visquessis per arribar a ser home, venint com venies d’Orfeu. Saps que moriràs jove, oi?


  —Sí —va dir Isaac—. Igual que l’Elionor i que en Moisès, tot i que no van venir d’Orfeu. Això potser no està a la teva consciència, Teodor, però tanmateix és un assassinat.


  —Suïcidi! —va cridar Teodor a través del passadís—. Suïcidi! Ella ha demanat per tornar. Tu l’has sentida.


  —Només per estar amb en Moisès —va dir Isaac—. No ho has comprès? Vol anar amb ell. Passaran dos anys, abans no arribin a Euterpe.


  —Ho ha fet per despit. Per revenja —va dir Teodor.


  —No. Només per estar amb ell —va dir Isaac.


  —No obris aquesta porta! —va dir Teodor—. Dóna’m les claus.


  —Per què?


  —No la deixaràs sortir.


  —Per què no?


  —És perillosa. Dóna-me-les, ara mateix!


  A poc a poc Isaac, va treure la clau del pany, es va descordar el cinturó i va fer lliscar la feixuga anella dins la mà de Teodor, que estava esperant; una mà en la qual ja no podia confiar més temps perquè el protegís. I, va raonar amb si mateix, no tenint res a perdre-hi, podria afegir violència a la seva llista de delictes; però li va semblar improbable.


  —Tens por que s’escapi? A Delta?


  —No —va dir Teodor—. No arribaria mai tan lluny. Fins i tot si ho fes, la tornarien a enviar a en Loukides. No són meticulosos, a Delta; però, amb la presència que tenen del Govern, no agafen fugitius; almenys fugitius amb la Intergalàctica al darrere.


  —Llavors, deixa-la anar. —Ja no podia idear res més, només suplicar—. No la deixis allà dins tota la nit. Demà ja serà prou terrible.


  —Demà —va dir Teodor—. Demà, t’ho asseguro, serà pitjor que qualsevol cosa que ella s’hagi imaginat. Tindrà exactament el que ha demanat, i més.
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  —Vindrem a trenc d’alba —havia dit Casimir, com si li prometés un regal. Sens dubte seria un regal per a Casimir; dues detencions entre la posta i la sortida del sol.


  Isaac jeia al seu divan, vestit, despert i somniós, amb les cortines obertes de manera que, quan despuntés el dia, ell fos el primer a veure’l.


  —Tindrà exactament el que ha demanat, i més —Teodor havia dit. No podia entendre que tot el que ella havia demanat era Moisès i que qualsevol cosa que li fessin en les properes hores seria un baix preu a pagar?


  No siguis un golem, havia dit Moisès. Per fer que el golem treballi li escrius el nom al front. Probablement de dreta a esquerra. Hi havia tantes coses que ara ja no podria descobrir! Moisès havia estat un pou al qual hauria d’haver anat més sovint. Al teu front no hi ha res escrit.


  Va dormir una mica i Casimir va arribar amb una llista d’inscripció a la Brigada de Deportació.


  —Jo primer —va dir Casimir entre les seves dents rosades, com trossos de pedra del nucli talià. Va cantar la llista de noms. Un d’ells era Isaac.


  Isaac va córrer a afegir-s’hi i tots tenien EUTERPE escrit sobre les celles. Es va mirar al mirall gran i còncau del menjador, que algú havia penjat al cel expressament per a ell, i al seu front no hi havia res escrit.


  Es va mig despertar, tremolant. No era impossible que Casimir el cridés a files al matí. «Llavors, què faig, afegir-m’hi? Encara que no em cridi, jo seré allà. Què faig? Ajudo, aplaudeixo?».


  L’aigua li pujava més amunt de la cintura, cap a l’espatlla, cap a la barbeta. Va perdre peu i nedà per l’aigua grisosa que s’estirava avall cap a horitzons desconeguts. Alçà la carta de Gregori en direcció al sol i va llegir les paraules amb facilitat: Reserva Delta.


  —És més gran que no em pensava —va dir Moisès—. No m’estranya que hi puguin conrear arbres.


  Els arbres s’hi desplegaven com bolets tot al voltant. Moisès es va submergir cap al fons de la reserva i Isaac podia veure’l remenar-se entre el fang.


  —Què fas?


  —Cullo flors —va dir Moisès, i aixecà cap a ell els braços plens d’enciams—. Vull que et quedis això, perquè et recordis de mi —va dir seriosament.


  —Però no es conservaran —va dir Isaac.


  —Llavors, no et recordaràs de mi gaire temps, oi? —va dir Moisès. Semblava que ho trobés terriblement divertit i començà a riure amb el cap enrere. L’aigua li entrà de cop dins la boca oberta i s’ofegà.


  «Hauria desitjat que durés més temps», va pensar Isaac, i observà com el seu amic mort s’allunyava escorrent-se sota l’aigua. «Una persona pot tardar anys a ofegar-se». La llum de la finestra del final de l’habitació ja no era llum de lluna. Rere els núvols de tardor, Mnemòsine s’arrossegava cap a l’horitzó.


  Isaac va rodolar del divan i s’alçà. Encara era massa fosc per veure el terra, però a les palpentes cercà les botes i se les posà segur que a baix a Èpsilon altres homes ja se les estaven posant també.


  A la cuina s’obrí pas entre les romanalles del sopar i va fer lliscar el forrellat del finestró per mirar vessant avall cap a la plana, on Omega es retallava contra el cel. Llavors va anar a la galeria i començà a obrir els finestrons sense fer soroll. Era una hora folla per obrir la casa, en aquest temps de l’any. El vent era del nord i l’arcada el protegia, però era un vent fred i insistent i el forrellat dels finestrons era com glaç entre els seus dits. A través de la pols garbellada va veure l’escultura; semblava menys un home en aquesta llum, però era inequívocament un home. Va passejar la mirada per tota la seva llargada i es preguntà quant de temps hauria pogut viure al seu costat sense reconèixer el que era.


  —No havia vist mai un home esculpit en pedra —va dir en veu alta, com per excusar-se—. Fins on hauria arribat, amb les cadenes i els grillons abans que tothom ho notés?


  «Tan aviat com en Moisès veié el model d’argila, va saber el que era. Em pensava que ho deia de broma. Feia molts anys que coneixia en Moisès abans de conèixer-lo realment. I en Teodor. Aquesta cosa de pedra són tots els meus errors. No sé res».


  La llum escalava els núvols i arrossegava Mnemòsine al seu darrere. En qualsevol moment podria arribar un truc a la porta que fins i tot Elionor podria sentir des de la cambra de la roba, aïllada dels sorolls. Si havia cridat en somnis a la nit, ningú no l’havia sentida, si és que havia dormit. Va desitjar poder obrir la porta de manera que Loukides no sentís l’estrèpit, però ja no tenia les claus. Tot el que s’havia quedat era la seva pròpia clau; la clau del tren. Estava tan acostumat al pes que li penjava d’un costat, que sense aquell pes sentia com si pogués flotar. Va pujar sobre el bloc, sobre l’home, i es quedà dret damunt la seva esquena per mirar per sobre de la paret; i buscà en la bromosa carretera una pols més determinant.


  —Te’n vas?


  Teodor era al costat del genoll, mirant amunt, cap a ell. Eren tres hores abans de l’hora usual de llevar-se, però una mena d’excitació l’havia fet matinar. Teodor, la tova nul·litat amb incrustacions de ferro, el guardià del seu germà.


  «Jo intentava no saber-ho».


  —Baixa —va dir Teodor—. Pentina’t i renta’t la cara. Que semblis un majordom encara que no ho siguis.


  Isaac va caminar per sobre el maluc, va baixar per la cuixa passant per davant de Teodor i saltà a terra des del turmell. Quant tot hauria acabat, vindria Heinrich i junts s’endurien l’home i el farien desaparèixer, com a evidència d’un culpable secret.


  Quan entraven al rebedor, el terra va tremolar sota els seus peus. Loukides trucava a la porta amb una pedra.


  Loukides estava d’un humor de mil dimonis, tan de matí. L’esmorzar li torturava l’estómac i havia de comentar irreverentment les misèries del dia.


  —Per què heu obert els finestrons? —es va queixar—. Això només ens complica les coses, a nosaltres. Sempre es pensen que es poden escapar.


  —Oh! —va dir Isaac.


  Havia volgut que Elionor veiés per darrera vegada la seva creació abans de marxar. Ara dubtava, però, que tingués ocasió de poder-la contemplar. Entorn de la porta de la cambra de la roba hi havia sis desconeguts amb abrics negres d’uniforme i gorres amb visera, però quan se’ls mirà més de prop va veure que només tres d’ells eren desconeguts. Sota les respectives viseres, Casimir, Gregori i Sean se’l quedaren mirant. Sean es fregava les mans amb expectació. Potser s’havia passat molt de temps a la llista d’espera.


  Casimir tenia les mans agafades darrere l’esquena i aguantava el que Isaac va interpretar com un parell de talladors de pastissos. Isaac es marejà imaginant-se un Casimir aprenent de cuiner.


  —Bé, deixem-la sortir —va dir Loukides, impacient, i Teodor va fer girar la clau. Un objecte de quatre grapes darrere la porta s’enretirà de la llum. Casimir avançà cap a ella i l’estirà cap enfora fins que s’alçà a l’entrada vacil·lant.


  —Elionor Ashe —va dir Loukides, remarcant que un nom dels arxius de la comissaria no era tan obsolet, després de tot—. Elionor Ashe, coneguda com a Elionor-de-can-Swenson, et traurem d’aquí i et portarem davant del magistrat perquè responguis als càrrecs que hi ha contra tu. Llavors seràs transportada a la ciutat i pujaràs en una nau de retorn a Euterpe. Haig d’avisar-te que res del que diguis no servirà absolutament de res.


  Casimir, quasi esbojarrat, positivament esperançat, feia xerricar els seus talladors de pastissos. Eren manilles. Elionor el va travessar amb la mirada, com Moisès havia travessat Isaac, i va estendre les mans.


  —Un moment —va dir Teodor—. Quina nau?


  —I això què importa? —va dir Loukides, gronxant-se d’un peu pla a l’altre.


  —Ja que és segur que serà una de les meves naus, sí que importa —va dir Teodor—. Isaac, on són les llistes?


  —Me les sé de memòria —va dir Isaac, el qual ja quasi s’havia oblidat que ell era allà—. En aquests moments hi ha dues naus en òrbita.


  —Ja m’ho pensava.


  —N’hi ha una de càrrega que va buida i passa per Clio a recollir blat, i una nau cisterna de petroli que va per Cal·líope i surt al migdia.


  —Vàrem posar Ben-Yaakov en aquesta darrera, ahir a la nit —va dir Loukides—. Més valdria que anessin junts. Vinga, continuem.


  Isaac va somriure sense voler i els rígids dits d’Elionor es varen relaxar una mica, tot i que Casimir li subjectava la segona armella entorn del puny.


  —No —va dir Teodor—. No crec que sigui una bona idea. Ella que vagi amb la nau de càrrega.


  —Junts, no? —va dir Loukides—. Ja ho veig. Molt bé.


  —Però ni tan sols arribaran plegats —va cridar Isaac, i va veure que havia subestimat Teodor una vegada més.


  —No —va dir Teodor—. Perquè anant per Clio es tarden sis mesos més, oi, Isaac? I les probabilitats que un sobrevisqui per trobar-se amb l’altra són remotes, jo diria. O així ho he entès pel que has dit —va remarcar a Elionor aixecant la cella a manera de disculpa.


  El cap de Casimir estava enmig i ella no ho pogué veure. Casimir somreia amb sorna, molt a prop; massa a prop. Va alçar les mans ràpidament i el seu puny, dins del pesant braçalet d’acer, el va agafar per sota la barbeta. Isaac l’observà amb admiració.


  «Mai no m’hauria pensat això».


  Casimir tampoc no s’ho havia pensat. Mentre queia, Gregori s’hi apropà impacientment, però ella l’atacà pel cap amb les mans encreuades i va caure, fent caure Loukides al seu torn.


  Elionor va córrer. La porta era tancada, la galeria oberta. Va córrer cap a la pedra i s’enfilà per un dels costats fent una ruta que devia haver planejat durant aquell glaçat segon en què Teodor havia dit «No». La Brigada de Deportació, les restes de la Brigada de Deportació, li anaren al darrere en veure que dubtava a meitat de camí. Havia aconseguit el martell que havia deixat allà el dia abans. Quan el primer home arribà al peu de la pedra, ella es girà i el va llançar cap avall. No va fer blanc i dispersà els altres fins que va fer impacte sobre les lloses de marbre i s’allunyà lliscant entre esberles. Llavors ella ja havia marxat, saltant la paret, i la Brigada la seguia a patolls.


  —És ben ximple —va dir Teodor i saltà per sobre de Casimir, ignorant els esforços que feia Loukides per alçar-se—. Què hi guanya? Ja li vaig dir que ningú no marxava voluntàriament a l’hora de la veritat.


  —Ella ho volia. Ella ho volia —va cridar Isaac a la seva indiferent esquena—. No saps el que has fet?


  —Què he fet? Ella també ho ha fet. Per què havia d’esperar cap favor de mi? —va dir Teodor. Va obrir la porta principal i anà cap a la carretera—. Ara, què carall és tot això?


  Isaac el va seguir, sense saber què veuria, i es preparà per a una repetició de l’últim que havia vist des del porxo. La presa, tanmateix, havia desaparegut; els caçadors s’havien dispersat pel vessant i per la carretera i cercaven cegament en la furiosa pols. Sean es fiava del seu estrabisme, follament, és clar.


  —S’escaparà —va dir Isaac.


  —T’agradaria, oi? —va dir Teodor—. Considera que, si no l’aconsegueixen abans que surti d’Èpsilon, es ficarà entre les muntanyes. No té diners, ni menjar, ni abric; i amb aquest temps… Va emmanillada. Quant creus que durarà, suposant que no es trenqui l’espinada d’aquí a deu minuts? —Va fer una pausa i assenyalà en direcció a l’església—. Però no s’escaparà: ara no.


  Ella havia pujat a dalt la teulada de la comissaria de policia i d’allà saltà l’espai intermedi entre la comissaria i l’església, que tenia un parapet defensiu tot al voltant. Va ressonar un crit per tota la vall i el municipi, d’una punta a l’altra d’Èpsilon.


  —MIREU!


  —Què es pensa que està fent, allà dalt? —va murmurar Teodor, com si tot l’enrenou s’hagués organitzat per ajudar-lo a passar un matí avorrit.


  Elionor s’alçà, al parapet, aixecà les mans emmanillades per sobre el cap i cridà:


  —Mireu! Mireu-me! Mireu!


  A totes les cases del vessant, els habitants endormiscats, amos i criats, anaren a les seves portes i finestres i esguardaren la maníaca de dalt el teulat.


  —Això és el que es fa d’amagat i en nom vostre. Mireu-me. Mireu!


  —És que realment es pensa que no ho saben? —va dir Teodor—. Les deportacions es fan en secret en atenció al presoner, no al poble. Ara presenciarem una festa.


  Isaac estava dret al seu costat i observà com la gent intentava amb dificultat fer un pensament. Llavors van començar a moure’s, i Elionor, des del seu punt estratègic, va veure el seu error. La seva crida a la humanitat havia girat tota la població contra ella, i, si mitja dotzena l’haurien pegat, tres-cents l’haurien destrossada.


  —Odien els forasters —va dir Teodor.


  Gregori va sortir del porxo quasi sense poder-se aguantar dret, però decidit a complir el seu deure, i caminà avall cap a la comissaria de policia, on s’estava reagrupant la Brigada. Damunt d’ells, al parapet de l’església, Elionor s’ajupia i esperava que fessin algun moviment, sense deixar d’observar el vessant per on els ciutadans submergits afloraven a la superfície: gent que mai no havia vist o conegut, gent que Isaac no havia vist ni conegut mai, excepte com a cares estupefactes a l’església, que es reunien entorn d’una mateixa víctima.


  Una de les cares va esclatar en un crit de sobreexcitació i, com si fos un senyal, algú va llançar un roc. Va ser un tir llarg, però va encertar l’espatlla d’Elionor i la va fer caure estenallada cap enrere damunt la teulada, la qual estava enfosquida per la pols que s’havia alçat quan la Brigada s’havia desplegat al voltant de l’església. Quan la foscor es va aclarir, la teulada era buida. Isaac suposà que havia saltat i temia que no hagués caigut, fins que un servicial observador que assenyalava i cridava des de la terrassa més alta de can Cameron el va fer sortir de dubtes. Ella corria novament, seguida muntanya amunt per una salva de pedres que llançaven les figures que s’havien girat cap a ella i s’arrossegaven a poc a poc, mentre ella anava guanyant velocitat quan travessava el pedregós camí que conduïa a casa dels Da Vinci i es perdia entre els còdols que es perfilaven contra el cel.


  Les cases de sota eren buides, car tota la gent havia pujat cap amunt, armada amb una gran varietat d’armes desagradables: pales, rasclets, escombres, estaques… Isaac va reconèixer el gran monyo del cap de Sachiko, ple d’agulles de cap que li queien, i va veure el ganivet de tallar carn que portava.


  —Teodor, atura-ho —va dir—. No pots permetre-ho.


  —No puc aturar-ho —va dir Teodor—. Ella sabia que s’ho estava buscant. Ara ja ho sap tot.


  —Ara ja ho sé tot —va dir Isaac.


  —Ja era hora —va dir Teodor. Va fer una còmica inclinació de cap i va entrar. Isaac no es va moure. Alegres crits i brams li arribaven pel damunt de la teulada, barrejats amb un udol profund que no semblava humà.


  «La mataran. La mataran».


  Si ella continués corrent en aquella direcció, aniria a parar a l’inhòspit desert, però una persona que temés per la seva vida, amb una mica de seny, podria obrir-se camí entre les roques, podria despistar els seus perseguidors i fer drecera a través del turó de darrere la casa i baixar pel pendent escarpat de l’altra banda, cap a la via del tren.


  Isaac també va començar a córrer. No hi havia ningú que el pogués veure quan va agafar la carretera de sota i passà la comissaria i el mural d’Ansell. El tren l’esperava, ple de fuel i preparat. Va desenganxar els dos vagons del darrere, engegà el motor i el va fer moure una mica, fins que va tenir una bona vista de la ciutat, que es desplegava pel turó; i qualsevol que corregués turó avall el podia veure clarament.


  Es va asseure allà, esperà i observà el terraplè de còdols per on segurament apareixeria… si és que encara corria. El vent s’enduia el brogit de la cacera, i no volia imaginar-se el que passava fora de la seva vista. La seva pròpia casa es veia pàl·lidament pacífica dins un raig de sol que s’escorria entre els núvols. Teodor probablement era allà, esperant que ell tornés i li preparés l’esmorzar. Quant de temps podria passar fins que s’adonés que qui li prepararia l’esmorzar temps a venir no seria pas Isaac.


  Quan ella va arribar, va ser per l’altra direcció, pel sender del turó, l’estret barranc que queia de dalt a baix en precipici, i ella s’hi deixava anar, no pas corrents, sinó rodolant.


  O havia perdut peu o havia decidit que era la manera més ràpida de baixar, car sentia els passos al seu darrere. Isaac no s’atreví a deixar el tren, però s’aixecà i cridà:


  —Elionor! Elionor!


  Ella el va sentir, el va veure, s’alçà d’una revolada i començà a córrer els últims cent metres que hi havia fins al tren que l’esperava. Mentre ella corria cap a ell, els perseguidors varen sortir de la claveguera i en veure els dos vagons aturats no varen advertir, amb l’emoció de la cacera, que la locomotora no hi estava enganxada. Isaac va afluixar el fre i, quan el tren començava a rodar, estirà els braços per sobre el lateral, la va agafar per la cadena entre les manilles i la va estirar amunt. Ella va caure al fons del vagó i, de moment, no va tenir res a dir.


  Isaac va mirar enrere. Els caçadors havien deixat de picar amb els seus bastons contra els vagons abandonats i es posaren a seguir-lo. Els uniformes negres es començaren a destacar entre la roba civil i aviat es posaren al capdavant dels altres. Isaac podia distingir la cara de Gregori clarament; però, encara que el tren no era gaire ràpid, es movia més de pressa que cap d’ells. Va agitar la mà lentament per dir adéu mentre el vagó trontollava suaument i tombava cap a dins de les muntanyes.


  —Crec que tenim una hora abans que ens agafin —va dir—. No sé què podem fer en una hora. —No va haver-hi resposta. Va deixar que el tren es guiés sol, car la seva intervenció era una mera formalitat, i va lliscar cap al fons del vagó. Elionor va obrir els ulls mig enganxats. Li sagnava el cap i tenia regalims tan rojos com l’argila per la cara i la camisa.


  —Havies de caure —va dir amb irritació.


  —No he pogut evitar-ho. —La veu se li n’anava i Isaac se li va haver d’ajupir al costat per sentir el que deia—. Anem a la terminal?


  —No. Què en trauríem?


  —Pensava que potser… la nau cisterna.


  —Aquest és el primer lloc que pensarien.


  —Delta?


  —Aquest és el segon. De tota manera, Delta no ens serveix de res, ara. He dit que em sabia de memòria totes les operacions. Hi ha un transportador intergalàctic que arriba a Èpsilon d’aquí a una hora. En Cameron el comandarà i ens seguiran. Això no és una escapada, Elionor. Només t’he fet guanyar una hora de més. Res més.


  —Per què?


  —Ell em va dir que no fos un golem.


  Ella va respondre amb una veu tan tètrica com la d’ell.


  —És aquesta la teva idea de no ser un golem?


  —No podia fer res més que quedar-me dret i observar. Això hauria estat tan malament com afegir-m’hi.


  —M’alegro que encara et faci servei, fins i tot en aquest estat. —Semblava que anés prenent forces amb la fúria.


  —Fer-me servei?


  —Com a forma de tranquil·litzar-te la consciència.


  —Mai no n’has fet, de servei.


  —Se suposava que sí.


  —No.


  —Sí. Segurament t’hauries sentit malament si m’haguessin esmicolat davant els teus propis nassos; però, si això hagués passat fora de la teva vista, mentre dormies, hauries fet mitja volta i t’hauries adormit de nou. No he resultat ser el que tu esperaves, oi? Per això m’has deixat anar a l’infern.


  —No.


  —El problema és que no hi he anat jo sola.


  Això els va fer callar tots dos. Isaac es va alçar, s’inclinà al lateral del vagó i observà com els passaven les muntanyes pel costat. Al cap de poca estona, es tornaren a mirar. Elionor va aixecar les mans.


  —Suposo que no pots fer res amb això.


  —Ho sento —va dir Isaac—. Hi havia una caixa d’eines al vagó de darrere. Ja sabem què ha passat.


  —Però —va dir Elionor— no crec que pugui passar-me una hora aquí asseguda i esperar que m’agafin. No puc sortir i caminar?


  —Caminar? Caminar cap a on?


  —Cap a qualsevol lloc. Els costaria més de trobar-me.


  Les muntanyes li eren estranyes, a ell. No podia donar-li cap direcció i no seria amable per la seva part deixar que ella fes el seu propi camí. Va posar el fre, sorprès de comprovar que es podia fer amb suavitat.


  —Pots sortir tu sola? —Va haver d’estirar-la, mig aixecar-la i aguantar-la a pes fins que els peus li arribaren a terra. Ella es va asseure al costat del vagó i mirà enlaire cap a ell.


  —Vinga, vés-te’n, torna amb els teus companys.


  Isaac va tornar a engegar el motor, va posar l’accelerador i saltà. El vagó s’allunyà sol cap a dins de les ombres. El podien sentir trontollar damunt les vies bastant més tard d’haver desaparegut de la vista.


  —Pot ser que el segueixin —va dir Isaac—. Valdrà més que ens moguem.


  —Véns amb mi?


  —No puc tornar-me’n —va dir—. Ara sóc un criminal. Tothom ha vist el que he fet, no puc tornar. —La grandesa de la seva acció li va traspuar a la cara—. Ho he deixat tot.


  —No tenies gaire a deixar.


  —En tenia per anar vivint.


  —Això era viure?


  —Encara que no t’ho creguis —va dir Isaac—, era tot el que coneixia. Pel que recordo, som a uns deu quilometres de la vella mina Gamma. Podries arribar tan lluny?


  —No ho sé. Què hi ha a Gamma?


  —Probablement res. Va ser una de les primeres a plegar. Però, qui sap, potser hi ha un altre senyor Peasmarsh rondant per allà a la vora.


  —O potser no —va dir Elionor—. Ajuda’m a aixecar-me.


  —Em sap greu això de les teves mans —va dir.


  —Podria estrangular-te, si les pogués usar —va dir Elionor—. Per on anem?


  —Crec que tant se val —va dir Isaac—. També podem anar recte amunt. Caldrà una llarga escalada, però quan arribarem al cim de la gorja podrem veure on ens trobem.


  Van caminar lentament entre els rocs, allunyant-se dels rails. La cara del penya-segat s’apropava, cada vegada més fosca.


  Elionor, ja sense respiració, va començar a relliscar i a ensopegar amb el més petit obstacle.


  —Seu —va dir Isaac—. No hi arribaràs pas, allà dalt, d’aquesta manera. Descansa.


  —Fa fred —va dir Elionor.


  —Hauria d’haver dut la meva capa —va dir Isaac—. No m’he parat a pensar-hi. No he fet sinó córrer cap al tren.


  Elionor es recolzà contra un còdol i mirà enrere cap a les vies.


  —Deies que era una lluitadora de carrer. Jo sols lluitava per fugir. Sempre estic escapant-me d’alguna cosa. Només volia treballar. Sabia que era bona. Podria haver estat tan agradable, també…


  «Compte amb el fred», va pensar Isaac.


  —No pas tu —va dir grollerament—. Tu no podries haver estat mai agradable, en cap circumstància.


  —Tant de bo hagués pogut veure’l una vegada més, per dir-li adéu. Ahir a la nit jo no ho sabia. Pensava… pensava…


  —Val més que marxi sense nosaltres —va dir Isaac—. Ell va intentar provocar, però sospitava que probablement tenia raó.


  —Està sol.


  —No està sol —va dir Isaac—. Sempre té alguna cosa amb ell. Sap qui és ell.


  —M’ho va dir.


  —A tots ens ho va dir. A les teves tendes, oh Israel! No és un país això? Un Vell País?


  —Un poble.


  —Això és. Un Poble —va cridar Isaac—. On sigui que vagi, milions de persones. D’ara cap enrere fins al primer home que mai hagi viscut. Mai no ho hem tingut, això, nosaltres.


  Va veure que l’havia animada, encara que només fos amb el record. Ella es va alçar encarcaradament i mirà cap al cim del penya-segat.


  —El poble de Moisès —va dir—. Ara hi ha una història que ell em va explicar. Te l’explicaré, si vols, mentre anem pujant.


  Isaac sentia un dolor al pit.


  —No crec que la pugui sentir.


  —Si jo la puc explicar, tu la pots escoltar. Tots dos podem plorar per ell. Estic segura que ell va plorar per nosaltres.


  —Va plorar per nosaltres —va dir Isaac.


  I iniciaren l’ascens.
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    JAN MARK (Hertfordshire, 22 de juny de 1943 - Oxford, 16 de gener de 2006) va ser una escriptora britànica més coneguda pels seus llibres infantils. En total va escriure més de cinquanta novel·les i obres de teatre. Ha guanyat dues vegades la medalla Carnegie (ningú ha guanyat tres Carnegies). Va néixer a Welwyn Garden City, Hertfordshire i va créixer i estudiar a Kent. Va ser professora de secundària entre el 1965 i el 1971 i es va convertir en escriptora a temps complet el 1974.


    Mark és coneguda per les narracions breus, concises i que mostren un ús imaginatiu del llenguatge. També va escriure novel·les sobre nens aparentment corrents en escenaris contemporanis, com Thunder and Lightnings (1976), així com novel·les de ciència-ficció ubicades en els seus propis universos amb les seves pròpies regles, com The Ennead (1978). Entre els seus darrers treballs s’inclouen les novel·les per a joves adults The Eclipse of the Century (1999) i Useful Idiots (2004).

  


  Notes


  
    [1] He conservat la mateixa paraula de l’original, que en alemany vol dir «doble». (N. de la T.) <<

  


  
    [2] Ache en anglès significa «mal», «dolor». (N. de la T.) <<

  


  
    [3] Golem, en la llegenda judaica, ésser humà artificialment creat per mitjans sobrenaturals. (N. del C.) <<

  


  
    [4] Yarmulka: casquet jueu. (N. de la T.) <<
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